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  1.


  Neděle, 18:40


  Ashloughský les,
 pohoří Cobb


   



  Eileen už neslyšela zpěv ptáků. Jediné, co teď slyšela, byl její nepravidelný drsný dech a rychle bušící srdce.


  Znovu zakopla, tentokrát o vystouplý kořen. Její svaly byly příliš unavené, aby ji udržely na nohou. Těžce dopadla na zem, větev se jí zabodla do boku a kámen ji tlačil do klíční kosti. Eileen zaúpěla, odsunula kámen a opřela se o nejbližší kmen stromu. Čekala, až se jí přestane točit hlava.


  Studený mech ji příjemně chladil na tváři. Směsice vůní – tlejícího dřeva, hub a podivného pachu hmyzu – naplnila její nos. Soustředila se na drsnou kůru pod prsty, chladivý mech na kůži a vrzání větví v korunách stromů nad hlavou. To vše jí pomohlo trochu se uklidnit.


  Pár metrů od ní zapraskala větvička. Eileen sebou trhla a pevně semkla rty, aby ztišila svůj sípavý dech. Nevěděla, co větvičku zlomilo. Ale ať to bylo cokoli, pronásledovalo ji to už více než hodinu.


  Snažila se zahlédnout, co to bylo, ale vegetace byla příliš hustá. Tlusté kmeny stovky let starých stromů se tísnily jeden vedle druhého, spojené popínavými rostlinami a křovím. Slunce se blížilo k západu. Soumrak zbavoval okolí barev, vše přemalovával na stejný odstín šedi.


  Uslyšela křupání listí. Neznámý tvor se přiblížil o další krok. Eileen tiše zasténala. Už nechtěla utíkat. Nechtěla být v tmavnoucím lese. Kéž by se jen dnes na žádnou túru nevydávala, běželo jí hlavou. Teď by si užívala poslední večer v hotelovém pokoji, balila by své věci a těšila se na to, až druhý den odpoledne uvidí rodiče.


  Nyní by dala cokoli, jen aby našla cestu ven. V Ashloughském lese se ztratila před více než pěti hodinami. Její láhev na vodu byla prázdná, plíce ji pálily a vše začínalo vypadat stejně. Zdálo se jí, že tatáž místa minula už tisíckrát, ale to nebylo možné. Nevěděla, jestli jde k civilizaci, nebo opačným směrem. Druhá možnost ji naplnila ledovou hrůzou. Ashloughský les byl stovky čtverečních kilometrů pokrývající koberec neprostupné zeleně a klikatých říček. Zabloudit příliš daleko od cesty znamenalo strávit celou věčnost chozením lesem, aniž by našla cestu ven.


  Pták s horečným třepetáním křídel odletěl, něco ho vyrušilo v jeho hnízdě. Eileen se podívala tím směrem, pátrala po jakémkoli pohybu, ale přes rychle padající soumrak nic vidět nemohla. Olízla si suché, popraskané rty. „Nech mě na pokoji!“


  I jí samé ten výkřik připadal žalostný. Zůstala schoulená mezi kořeny stromu, tiskla se ke kůře, jako by jí snad mohla poskytnout nějakou ochranu. Každá další minuta ji okrádala o světlo. Snažila se nemyslet na to, co se stane, až poslední sluneční paprsky zmizí z oblohy. Naplánovala si jen půldenní túru a nevzala si s sebou žádnou baterku. Zůstane uvězněná v temnotě, obklopená špičatými větvemi a ostrými kameny, které nemohla vidět… A sama s ním.


  Něco se mihlo mezi dvěma stromy. Eileen se na to snažila zaměřit, ale zmizelo to dřív, než stihla zachytit cokoli konkrétního. Ale nebylo to malé. Určitě ne vlk nebo divoká kočka.


  Zbývalo už jen několik málo minut světla. Postavila se na nohy, bolestivě sykla, když přenesla váhu na namožené svaly, a znovu se vydala na cestu. Ve změti lesního porostu bylo snadné vidět pěšinu i tam, kde žádná nebyla. Úzké stezičky vedly jen pár metrů, pak ale mizely. Věděla, že držet se těchto neexistujících cest je holý nesmysl. Ale nemohla si pomoct.


  Suchá větev ji škrábla přes odhalené předloktí a tvář. Přimhouřila oči, aby si je aspoň trochu chránila, a klopýtavě pokračovala dál. To stvoření, které ji pronásledovalo, neslyšela, věděla však, že tady někde je a čeká, až se znovu zastaví. Nemohla zastavit. Nehledě na neprostupnou tmu musí pokračovat a hledat cestu ven. Pokud to vzdá, je s ní amen.


  Nějaké malé zvíře se tiše a rychle mihlo kolem ní a rozvířilo několik suchých listů na zemi. Zarazila se a srdce se jí rozbušilo ještě rychleji. Za ní se mezi stromy ozýval pomalý, skřípavý zvuk. Znělo to jako skřípání kovu o dřevo. Oči ji pálily a zuřivě mrkala, než se znovu vydala na cestu.


  Skřípání pokračovalo. Hlasitost kolísala ve vlnách, někdy byl zvuk tak slabý, až si myslela, že snad už zmizel, ale pak narostl do děsivé, pronikavé kakofonie. Věděla, že nejspíš není náhoda, že se zvuky začaly ozývat právě ve chvíli, kdy poslední sluneční paprsky zmizely z oblohy. Nechtěla plakat, ale něco vlhkého jí stékalo po tváři.


  „Prosím, prosím, prosím,“ šeptala s každým nadechnutím, jako mantru. Jediné, co potřebovala, byl kousíček naděje. Světlo v dálce, zvuk auta jedoucího po štěrkové cestě, cokoli. Mohla by domů. Řekla by svým rodičům, jak moc je miluje. Už nikdy by takto neriskovala.


  Stmívalo se pozvolna a hranice noci zůstala nezřetelná až do okamžiku, kdy Eileen zcela pohltila. Náhle byla slepá. Ruce měla natažené před sebou, prsty nahmatávala kůru a listí, našlapovala opatrně, aby nespadla. Skřípání ji stále následovalo. Někdy se ozvalo přímo za ní, někdy nalevo, jindy zas napravo, ale pokaždé bylo hlasitější než předtím.


  „Prosím, prosím, prosím.“ Všechny svaly se jí třásly. Každá buňka v jejím těle se chvěla hrůzou a stresem. Zrychlila, nehledě na to, že jí každá další překážka zraňovala ruce. Oči měla dokořán, zoufale tápala okolní tmou. Nemohla nic vidět, ale to ji nezastavilo.


  Nohou kopla do něčeho tvrdého, snad do kamene. Zavrávorala a přepadla, ruce natažené dopředu ve snaze zbrzdit pád. Pod ní ale nebyla žádná zem. Jen ostrý, příkrý sráz.


  S křikem se kutálela ze svahu dolů. Kameny se do ní zarývaly, cítila se rozedraná jako hadrová panenka. Už ani nevěděla, kde je nahoře a kde dole, nebo kdy ten pád skončí. Rukama marně tápala po něčem, čeho by se zachytila. Nemohla dýchat, uvažovat, nemohla udělat nic, jen tiše žadonit, aby to už skončilo.


  Přistála na drsné, kamenité zemi. Hlava se jí motala. Bolest se ozývala z každé části jejího potlučeného těla, ale nejhorší byla její noha. Natáhla se k té ochromující bolesti a nahmatala něco teplého a mokrého.


  Rozvzlykala se jako malé dítě. Z pravé strany slyšela nějaký zvuk, nebylo to však ono skřípění. Tekoucí voda. Dopadla na břeh řeky. Nešlo o krátký sráz, takový, po kterém by mohla vylézt zpátky nahoru. Nějaký útes, možná.


  Zaťala zuby, aby utišila slzy, a zkoumala okolí. Pořád měla svůj batoh. To ale zase taková pomoc nebyla. Měla v něm jen plavky, ručník, prázdnou láhev na vodu, skicák, mobil a foťák. Počkat, bylo v něm ještě něco.


  Sundala si batoh z bolavých ramen. Ohnivá bolest v noze sílila s každým pohybem. Hrabala mezi věcmi v batohu, dokud nenašla prášky na bolest, které si zabalila pro případ migrény. Čtyři vyndala a nasucho je spolkla.


  Po pádu bylo všechno v batohu zpřeházené. Mobil se dostal až na dno a musela dlouho hledat mezi oblečením a ručníkem, aby ho našla. Vytáhla ho ven a pokusila se ho zapnout. Telefon se rozsvítil a Eileen se hned podívala na ikonku signálu v horním rohu. Signál neměla už od poloviny cesty do hor. Mobil vyndávala a kontrolovala každou hodinu.


  Nic. Ani ten nejslabší signál, stejně jako při předchozích osmi pokusech. Nemohla si ale pomoct. Pokusila se vytočit číslo rodičů. Nic. Pokusila se zavolat na krizovou linku. Nic. Zaskřípala zuby a zatlačila si rukou na čelo.


  S rozsvíceným displejem začala zkoumat nejbližší okolí. Na její noze se zaleskla červená tekutina. Bylo jí jasné, že by s tím měla něco udělat, ale nevěděla co. A i kdyby měla nějaký kurz, jen sotva teď mohla něco udělat bez dezinfekce nebo aspoň převařené vody.


  Světlo mobilu odhalilo skalnatý, zarostlý břeh. Vepředu, jak předpokládala, se mezi stromy klikatila úzká říčka. Podívala se před sebe a za sebe. Příkrý sráz se zvedal nejméně deset metrů nad její hlavou.


  Displej zhasl a vše opět pohltila tma. Eileen zaklela a pokusila se mobil opět zapnout, ale nereagoval. Věděla, že baterka je už skoro vybitá, nečekala však, že se vybije tak rychle. Klepla se mobilem o čelo a z očí jí vytryskly další slzy.


  Skřípavý zvuk se ozval někde nalevo od ní. Eileen zvedla hlavu. Srdce se jí na okamžik zastavilo. Zvuk byl slabý, ale opakoval se. Slyšela se, jak rychle, přerývaně dýchá. Strčila mobil do batohu a začala v něm hledat foťák.


  Byl to dárek k jejím osmnáctinám od dědečka. Dal jí ho krátce předtím, než zemřel. Přístroj byl velký a těžký a ona všem jeho funkcím a nastavením pořád úplně nerozuměla, měl ale dobrý blesk. Nahmatala popruh a vytáhla aparát zpod ostatních věcí. Měl několik tlačítek a Eileen namáhavě vzpomínala, kterým z nich se zapíná blesk.


  Skřípání se blížilo. Zdálo se jí, že za tímto zvukem slyší ještě křupání větviček a listí na zemi. Konečně nahmatala tlačítko, jež pokládala za správné, otočila jím a zmáčkla spoušť.


  Nefungoval. Jen naprázdno cvakl, ale nevyšlo žádné světlo. Eileen zaklela a zkusila otočit opačným směrem. Další cvaknutí, žádné světlo. Potila se, přestože již bylo chladno. Zkusila jiné tlačítko. Zmáčkla spoušť a okolní scénu tentokrát osvětlil oslnivý záblesk.


  „Ano. Ano!“ Zvedla fotoaparát a znovu zmáčkla spoušť. Na půl vteřiny viděla vše kolem sebe vykreslené v ostrých detailech. Spatřila stromy, kameny a prudký sráz, z něhož spadla. Další záblesk. Zachytila několik svítících bodů, oči noční zvěře v korunách stromů. Třetí záblesk. Tentokrát uviděla něco stát mezi stromy.


  Přestala dýchat. Nemotorně se pokusila vstát, ale bolest v noze jí vystřelila do celého těla, až tiše zasténala. Místo dalšího pokusu zvedla fotoaparát a udělala další snímek.


  Něco ji sledovalo. Bylo to vysoké a pokryté hustým, černým kožichem, hlavu to otáčelo jejím směrem. Nyní přestala i myslet, odmítala si připustit, co to má před očima. Zdálo se, že tvář kdysi patřila člověku, ale nyní už lidská nebyla. Bylo to jako něco z jejích nejhorších nočních můr.


  Skřípání pokračovalo. Blížilo se. Eileen znovu zmáčkla spoušť, a když blesk osvětlil okolní scénu, vykřikla.


  2.


  Todd aktualizoval svůj prohlížeč. Facebookový profil Eileen Hershbergerové se na okamžik změnil v čistě bílou plochu a potom se znovu objevil přesně tak, jak byl předtím. Její poslední příspěvek: Vyrážím na túru!! Ashloughský les, jedno z nejkrásnějších míst na zemi! Těšte se na fotky, až se vrátím zpátky do hotelu, zlatíčka!


  Bylo jedenáct hodin večer a mezi jeho státem a místem, kde byla Eileen na prázdninách, byl jenom hodinový časový posun. Na slíbené fotky nejspíš zapomněla a šla spát.


  Podrážděně otevřel další okno, aby se podíval, jestli někdo odpověděl na jeho příspěvek na fóru. Neodpověděl.


  Vlastně ty fotky ani nechtěl vidět. Někdy když šla plavat, sdílela své fotky v bikinách. Hodně kluků je komentovalo, ale Todd nikdy. Nepatřil k těm podivínům, co na ni civěli. Teď měl jenom obavy, jaké by měl každý dobrý kamarád. Byl to Eileenin poslední den prázdnin a on chtěl mít jistotu, že se v pořádku vrátila do hotelu.


  Protože většinu svého života trávil na internetu, čas od času si nemohl nevšimnout zpráv o pohřešovaných lidech. Nějaká dívka tu a tam zmizela během prázdnin. Eileen byla hezká, mladá a cestovala sama. Upřímně řečeno, Todd nechápal, jak mohli její rodiče souhlasit s jejím plánem. Když Eileen viděl naposledy, snažil se jí klást na srdce, aby byla opatrná. Bylo to den předtím, než odletěla. Ona ho ale neposlouchala. Seděla na opačném konci piknikové lavice mezi Chrisem a Hailey a na Todda se ani nepodívala, nehledě na to, jak usilovně na ni zíral.


  Ztěžka vydechl a vrátil se na Facebook. Byla neděle pozdě večer, což znamenalo, že on-line už nebude nikdo, s kým by mělo smysl mluvit. Byl znuděný, frustrovaný a v žaludku mu začínala hlodat úzkost. Klikl na „aktualizovat“. Stránka zmizela a znovu se objevila. Eileen se na něj smála z poslední sdílené fotky, bylo to její selfie z dnešní snídaně. Jedla palačinky. Todd to nepovažoval za dobrý nápad. Někdy se necítila dobře, když snědla hodně lepku.


  Projel některé její starší fotky. Viděl je snad už stokrát a dobře je znal. Fotky Eileen v hotelu, Eileen na trajektu, jak si drží široký klobouk na hlavě. Eileen ukazující na most. Na každé fotce se usmívala. To na ní měl nejraději – nikdy se nepřestávala usmívat a svůj úsměv se nikdy nesnažila krotit. Todd se cítil nepříjemně, když se usmíval. Ale Eileen ne. Na každé fotce jí byly vidět zuby a dásně a oči jí zářily štěstím.


  Našel svou nejméně oblíbenou fotku: byla v baru, držela nějaký koktejl – těžko říct, zda alkoholický, nebo ne, doufal však, že v něm alkohol nebyl – a ramenem se tiskla k nějakému cizímu klukovi. Popisek byl nejasný. „Užívám si pařbu, poznávám nové kamarády!“


  Ten kluk byl vysoký, měl široká ramena a falešný úsměv. Od pohledu pitomec. Todd netušil, proč se Eileen rozhodla jít s ním na rande. Kdyby byla chytrá – a on věděl, že je –, rychle by ho odmítla. Pořád mu ale vadilo, jak blízko sebe stáli. Celá situace tak vypadala mnohem intimnější, než ve skutečnosti byla.


  Zabořil se ještě hlouběji do své židle, okusoval si nehet na palci a dál projížděl její fotky. Trvalo mu několik minut, než se dostal ke snímkům z letiště ten den, kdy odletěla. Byla pryč jenom dva týdny, ale sdílela několik fotek a příspěvků každý den. Nechtěl být paranoidní, ale bylo divné, že ten večer nesdílela nic. Jeho mobil ležel na kraji stolu. Podíval se na něj, ale okénko chatu bylo stále prázdné. Todd na její zprávy pokaždé odpověděl hned. Nechápal, proč to ostatním lidem vždy tak dlouho trvá. „Mám nějaký problém s telefonem.“ Tuhle výmluvu slyšel tak často, že už mu to lezlo na nervy.


  Projížděl svými kontakty, dokud nenašel Chrise Hershbergera, potom klikl na jeho ikonku, aby mu napsal zprávu. Chris byl Eileenin starší bratr a Toddův nejlepší kamarád. Taky si musel všimnout chybějícího příspěvku – a na rozdíl od Todda měl Eileenino telefonní číslo.


  Chvíli zíral na prázdné okénko chatu a prsty přejížděl po klávesnici. Nechtěl, aby jeho zpráva vyzněla divně. Na druhou stranu ale nechtěl ani chodit kolem horké kaše. Zkusmo napsal:


  Čau kámo! Sorry, že tě otravuju, ale Eileen dneska nic nesdílela. Je ok?


  Neodeslanou zprávu si po sobě přečetl, zamračil se a smazal ji. Pokud šlo o jeho sestru, Chris byl někdy až příliš ochranářský, a jednou na Todda dokonce vyjel, když se ji pokusil navštívit v práci. Ptát se přímo na ni nemuselo vyvolat zrovna dobrou reakci. Místo toho zkusil něco jiného.


  Jo jo, Chris Kolumbus! Jak se máš, kámo? Děláš dneska večer něco zajímavého?


  Kousl se do rtu. Nevěděl, jestli to není moc. Snažil se být vtipný, ale v textové zprávě vtip nikdy nevyzněl dobře. Znovu zprávu smazal, vstal a začal přecházet po pokoji. Po chvíli ho něco napadlo, opět se posadil a začal psát.


  Chrisi! Nějaké plány na dnešní večer?


  Zprávu hned poslal. Byla dobrá, nenucená a přátelská, ale zároveň to byla přímá otázka, která vyžadovala odpověď. Položil mobil na samý okraj stolu, znovu se opřel o opěradlo židle a čekal na odpověď. Vteřiny ubíhaly. Začal se ošívat, opět se natáhl po klávesnici, aby znovu zkontroloval Eileenin Facebook. Žádná změna.


  „No tak, Chrisi, tohle mi nedělej.“ Zvedl telefon, otáčel jím v rukou a polekaně vyskočil, když zadrnčel. Měl novou zprávu: Nic moc, co ty?


  Konverzace začala, což bylo dobré. Todd horečně napsal:


  Jen tak se poflakuju doma. Chatoval jsem s pár lidmi na Facebooku a chtěl jsem se podívat, jestli Eileen sdílela nějaké nové fotky, ale…


  Kousl se do tváře. Už zase na to šel moc zhurta. Spěchal, věděl, že Chris určitě čeká na odpověď, smazal zprávu a vydal se oklikou.


  Jenom jsem si říkal, že bychom mohli něco podniknout. Co třeba zítra?


  Poslal zprávu, chvíli čekal a poslal další.


  Počkat, ty máš vlastně vyzvednout Eileen na letišti, že jo? Nevadí, můžeme někdy jindy.


  Vteřiny ubíhaly bez odpovědi. Toddovi se potily dlaně. Doufal, že si Chris pauzu nevykládá jako konec konverzace. Poslal další zprávu: Jak se vůbec má? Doufám, že se dobře baví.


  Chrise tohle nemohlo naštvat. Bylo naprosto normální zeptat se na kamarádku. Znovu položil mobil, pokrčil nohy a opřel si o ně bradu. Vteřinová ručička na hodinách tiše tikala. Todd nervózně poklepával dlaněmi na kolenou a cloumala jím frustrující netrpělivost. Zeptal se na úplně jednoduchou věc. Bylo tak moc chtít po nejlepším kamarádovi, aby mu odpověděl?


  Telefon zapípal a Todd se po něm vrhl. Zpráva byla krátká, po ní ale téměř okamžitě následovala další.


  Dnes večer se nám ještě neozvala.


  Ale určitě je v pořádku.


  „Tak ty si seš jistej, jo? To je fakt skvělý.“ Vztek nechal překlepy sklouznout do odpovědi a Todd se je nepokoušel opravit. Eileen nebyla nějaká pitomá blondýna, která zapomněla zavolat rodičům. Pokud se s nimi nespojila, pravděpodobně má vážné potíže.


  Zkoušeli jste ji zaolat?


  Na facebooku řekla, že dnes večer nasdílí fotky, ale nic tam nedala.


  To se jí nepodobá.


  Kdy se vám ozvla naposledy?


  Telefon zůstal zticha. Todd zíral na obrazovku a chtěl, aby Chris odepsal, ale minuty ubíhaly bez odpovědi. Přejel zpátky nahoru, aby si přečetl své vzkazy, a zasténal. Bylo jich příliš. Měl zachovat chladnou hlavu. Teď Chrise odehnal a nejspíš se bude muset omluvit, aby to napravil.


  Odhodil telefon stranou a otočil se zpět k počítači. Naposledy aktualizoval Facebook. Nic se nezměnilo.


  Eileenini rodiče byli milí lidé, ale hloupí. Jak je znal, budou nejspíš sedět na zadku a čekat, až jim Eileen zavolá, i když ta se možná neozve už… nikdy. Chris byl aspoň trochu inteligentnější, ale nebyl dost aktivní. Vedení rád nechával na ostatních. Todd si takový luxus nemohl dovolit. Četl příběhy o tom, co se stalo dívkám, které byly uneseny. Nemohli čekat dlouhých několik dní, když každá minuta byla drahá. Čekání neznamenalo nic, snad kromě těla v mělkém hrobě.


  Otevřel vyhledávač. Stačilo pár kliknutí a měl před sebou kontakt na policejní stanici posledního města, kde se Eileen zastavila. Normálně se telefonování vyhýbal. Ale pro Eileen to udělá. Rozechvělými prsty vyťukal číslo stanice a zvedl telefon k uchu.


  3.


  Pondělí, 9:30


  Helmer, počet obyvatel 866,
 úpatí pohoří Cobb


   



  Carla Delagová sklonila hlavu, když vcházela na policejní stanici. Zbytky kocoviny jí pulzovaly v zadní části lebky. Probudila se pozdě a musela vynechat sprchu, takže se cítila ulepená a špinavá. S trochou štěstí se možná dostane až do své kanceláře, aniž by musela promluvit s další lidskou bytostí.


  „Carlo! Dobré ráno!“ Viv zamávala z recepce. Viv ráda nosila umělé květiny ve vlasech a každý den měla jiné. Byla snad jediným člověkem v celé budově, kterého měla Carla ráda. Kdyby ji tolik nebolela hlava – a pokud by nepřijela tak pozdě –, zastavila by se na kus řeči. Místo toho nasadila lehký úsměv a zamávala, když šla kolem recepce. „Ráno.“


  „Decker tě hledal.“ Viv se naklonila přes stůl a ztišila hlas. „Nejspíš bys mohla mít problém, kdyby věděl, že máš zpoždění. Tak jsem řekla, že jsi šla pro kafe.“


  „Díky, zachránila jsi mě.“ Carla si v duchu poznamenala, že musí Viv pozvat na oběd, a rychle pokračovala do místnosti v zadní části stanice, než si jí Decker všimne.


  Helmerská policejní stanice sloužila městu a okolním farmám rozesetým na úpatí cobbského pohoří. V budově kdysi sídlil soud a úzké, cihlové chodby byly plné památek na její předchozí využití: dřevěné dveře se starými, kovovými šrouby, cihly popraskané a otlučené po slabších zemětřeseních a četných rvačkách a pronikavý zápach po mnoha generacích lidí nacpaných do přeplněné budovy.


  Obecní rada údajně zvažovala, že stanici přesune do větší a modernější budovy. Údajně zvažovala spoustu věcí, například vyřešit chudobu v regionu, vyčistit řeku, zavést několik dalších pravidel, aby se turisté nechovali jako naprostí idioti, a učinit každého méně nešťastným.


  Carla věděla, že Helmeru poněkud křivdí. Žila na jednom z nejhezčích míst v zemi. Kdyby její kancelář měla okno – a kdyby kolem nestálo tolik dalších budov bránících ve výhledu –, mohla by se podívat nahoru a vidět majestátní panorama pohoří Cobb. Zelené, s vrcholky někdy pokrytými sněhem, a obklopené jedním z největších a nejstarších lesů v zemi. Učiněný ráj turistů.


  Právě to jí ale vadilo nejvíc. Počet lidí v městečku někdy vzrostl na dvojnásobek, jak tudy na cestě do hor proudily davy turistů. Milovníci přírody ještě nebyli tak hrozní. Většinou se chovali slušně a přátelsky a nedělali bordel. Zato dobrodruzi jí působili chronické migrény. Chtěli zlézat hory. Sjíždět je na lyžích, když napadl sníh. Chtěli se ve městě chovat jako v hotelovém resortu, který patří jenom jim. To znamená opít se, porvat a většinou i něco zničit.


  Hodně lidí z Helmeru si přálo přísnější turistické vyhlášky, to se ale nikdy nemohlo stát, dokud byly jejich peněženky plné. Zimní sezona pro město znamenala doslova žně a živobytí většiny lidí záviselo na přijíždějících vysokoškolácích.


  Carla vrazila do kanceláře, kterou sdílela s dalšími dvěma detektivy, a zaplula na svoje místo. Ani jeden z kolegů si jí nevšiml. Měli mezi sebou nepsanou dohodu: nevšímej si mě a já si nebudu všímat tebe. Carla byla ráda, že si nikdo z nich nepotrpí na běžné kolegiální tlachání.


  Její stůl se ztrácel pod horou papírů, což bylo normální. Z kapsy nenápadně vytáhla dva aspiriny, spolkla je a sklonila hlavu, aby se začala prokousávat nedodělanou prací.


  „Delagová.“ Decker za sebou práskl dveřmi, až Carla nadskočila. Vážně si před rozhovorem s ním přála mít víc času, než prášky zaberou. Přesto se pokusila uklidnit a skrýt polekaný výraz. Otočila se na něj.


  „Dobré ráno, pane.“


  „Kde jste sakra byla?“ Byl to vysoký, ramenatý muž, jehož smyslem života nejspíš bylo ječet na ostatní kvůli jejich chybám. Bradu mu pokrývalo šedivé strniště a na hlavě měl klobouk, který nosil i uvnitř, aby zakryl rostoucí pleš. To ale neznamenalo, že z něj nešel strach, když se nad ní sklonil. Měřil sto devadesát a to mu dodávalo na důležitosti, nehledě na počet vypadaných vlasů.


  „Šla jsem pro kafe.“ Díky, Viv.


  „Pro mě za mě jste mohla být třeba na transfuzi krve. Koukejte dostat svůj zadek do kanclu včas, nebo vám ze života udělám peklo.“


  Chtělo se jí říct „mise splněna“, ale ovládla se. Decker by z ní určitě vyřval duši. Místo toho řekla: „Samozřejmě, pane.“


  „Mám pro vás nový úkol.“ Zamával jí před obličejem nahnědlou složkou. „Pohřešované děcko.“


  „Jak staré?“


  Otevřel složku, chvíli do ní zíral a zabručel. „Dvacet dva.“


  „Dvacet dva už není…“ Kousla se do jazyka a větu nedokončila. Natáhla ruku a řekla: „Podívám se na to, pane.“


  Decker jí složku nepodal a nechal její ruku nataženou. „Nějaký kluk včera večer zavolal na stanici. Chtěl, abychom ji začali hledat, ale není to její příbuzný a nemohl nám dát žádné vodítko. Myslel jsem, že jenom mele nesmysly. Chtěl jsem to skartovat, ale dneska ráno zavolala její skutečná rodina. Čert ví, na čem ten kluk jel.“


  „Podívám se.“ Ruku měla stále nataženou a teď zamávala prsty. Ocitla se nebezpečně blízko tomu, aby jí část jejího podráždění pronikla do hlasu, což by Deckera akorát vyprovokovalo ještě víc. Měl rád tyhle psychologické hry, jako třeba dát jí během jediného dne tolik práce, kterou by normálně udělala za týden, aby ji pak mohl cepovat, že nestíhá.


  Podíval se na ostatní dva policisty – oba byli ponoření do své práce –, zavrčel a podal Carle složku. „Projděte to rychle, odpoledne máte hlídku. Taky pořád čekám na zprávu k Dobsonovu případu.“


  „Postarám se o to,“ procedila skrze zuby.


  Decker zúžil oči, jako by přemýšlel, jestli její drzost stačí k udělení důtky, potom znovu zavrčel a milosrdně odešel.


  Jakmile se za ním zavřely dveře, Carla se zhluboka nadechla, otevřela složku a rychle prohlédla všechny detaily. Bylo to docela typické, podobné ostatním případům zmizení. Vysokoškolskou studentku Eileen Hershbergerovou se nepodařilo kontaktovat od včerejšího večera. Podle její rodiny cestovala po různých místech a Helmer a jeho slavné hory byly její poslední zastávkou.


  Tyto detaily musely stačit, aby si Carla domyslela zbytek případu a přišla mu na kloub. Eileen se možná netěšila na návrat do svého nudného života a do školy. Nejspíš si šla užít poslední noc svobody a opila se. Hodně se opila. Teď se nejspíš probouzí na něčím trávníku s příšernou kocovinou a bude se muset vypořádat s Carlou a zmeškaným letem. Zavolá rodičům, bude se dlouze omlouvat a vymlouvat a případ bude uzavřen.


  Carla si během osmi let služby v Helmeru vytvořila takový teorém. Pojmenovala ho Carlin zákon. Pokud bude nějaký problém ignorovat dostatečně dlouho, nevyhnutelně se vyřeší sám. Ať už k lepšímu, nebo horšímu. Hodila Eileeninu složku na konec stolu a začala pracovat na zprávě k Dobsonovu případu.


  4.


  Pondělí, 14:50


   



  Todd seděl v obývacím pokoji u Hershbergerových. Cítil bolest, byl jako v agonii. Od chvíle, kdy na něj Chris křičel, s ním nikdo nepromluvil. Kdyby to nedělal pro Eileen, dávno by odešel.


  V místnosti s ním byli lidé, které donedávna považoval za přátele. Chris přešlapoval kousek ode dveří do kuchyně, kde jeho rodiče telefonovali s policií… Už zase. Hailey seděla ve starém kašmírovém křesle a kroutila si vlasy mezi prsty tak usilovně, až si Todd myslel, že zůstanou kudrnaté už napořád. Anna seděla u stolu, ruce měla složené na klíně a zamračeně hleděla do dřevěné desky před sebou.


  Flint se podle všeho k smrti nudil. V nepravidelných intervalech přecházel kolem, což Todda vytáčelo. Někdy se zastavil a opřel se o kraj křesla, ve kterém seděla Hailey. Jindy prošel kolem Chrise a kývl na něj. Toddovi nevěnoval žádnou pozornost.


  Todd je považoval za přátele, ale ve skutečnosti jeho přáteli nebyli, jak teď pomalu začínal zjišťovat. Často s nimi trávil volný čas, jednou či dvakrát týdně, ale jediné pojítko mezi ním a ostatními představoval Chris. Eileen, Anna a Hailey si byly blízké, zkrátka typický holčičí klan. Hailey chodila s Flintem, nafoukaným idiotem. Hodili se k sobě. Společně by snad mohli mít dostatek mozkových buněk ke zvládnutí základních motorických funkcí. Flint a Chris byli spolubydlící na koleji. Všichni byli nějak propojení, kromě Todda. Ten ke skupině patřil jen přes Chrise. Kdyby nebyl v partě on, Todda by určitě nikdy nikam nevzali.


  A teď se na něj Chris zlobil. Dokonce na něj křičel, před všemi ostatními. Bylo to ponižující. Myslel si, že Chris bude rád, že má kamaráda, kterému na Eileen záleží natolik, aby mu nabídl pomoc. Když ale dorazil, nestačil ze sebe vypravit ani dvě věty, než na něj Chris začal křičet a nazval ho prasetem.


  On ale nebyl prase. Jen o ni měl starost. Mít starost o kamarádku, na tom přece nebylo nic divného. Možná by bývalo lepší, kdyby nepřinesl vytištěné všechny Eileeniny fotky z prázdnin, ale chtěl Chrisovi ukázat toho kluka, ke kterému se tiskla v klubu. Mohl v tom být zapletený. Proč jinak by se k ní tiskl, jako by si byli blízcí, když ve skutečnosti nebyli?


  A teď se k němu všichni chovali jako k nějakému vyvrhelovi. Neřekli mu, aby odešel, ale rozhodně se tu necítil vítaný. Přesto zůstával. Pro dobro Eileen.


  Chris přestal přešlapovat na místě a otočil se ke kuchyni. Zdálo se, jako by všichni zaznamenali změnu v jeho náladě. Hailey si přestala hrát s vlasy, Flint se zastavil a Anna mírně zvedla hlavu.


  Eileenini rodiče se vynořili z kuchyně. Paní Hershbergerová se pokusila o úsměv, nemohla však zakrýt, jak moc plakala. Oči měla nateklé a tváře navzdory make-upu bledé. „Aspoň na tom pořád pracují.“


  „Přehazovali si nás jako horký brambor,“ zabručel pan Hershberger.


  Todd neměl příliš v lásce ani jednoho z nich, ale pana Hershbergera měl přece jen raději. Říkal věci tak, jak byly.


  Paní Hershbergerová rychle kývla hlavou a propletla prsty. „Říkali, že probíhá aktivní vyšetřování a… a…“


  Chris svou matku objal. Tyčil se nad ní jako sloup a konejšivě ji poplácával po temeni hlavy. Vypadali směšně. „Zavolej znovu za hodinu. A zkoušej jí volat na mobil.“


  „To je všechno?“ Todd promluvil proti své vůli. „Musíte udělat něco víc. Policajti jsou idioti. Zavolejte FBI.“


  „Todde, přísahám…“ Chris natáhl ruku – prsty se mu chvěly – a zpražil Todda pohledem. „Radši sklapni, jo? Moc nám nepomáháš.“


  Todd pokrčil rameny a nahrbil se. Pokud chtěli nechat svou dceru zavraždit v jiném státě, tak ať.


  Chris se otočil a řekl něco matce. Ramena se jí třásla. Toddovi připomínala vyděšené zvíře.


  „Je nezvěstná necelých čtyřiadvacet hodin.“ Anna propletla prsty na stole. Znělo to, jako by dobře vážila slova. „Možná je ještě na cestě domů. Někdo by měl být na letišti, kdyby náhodou. Ale možná bude dobré prozkoumat i jiné cesty.“


  Chris na ni pohlédl přes hlavu své matky. „Máš nějaký nápad?“


  „Jestli nebude odpoledne na letišti, někdo by měl letět do Helmeru, aby na tamní policii dál tlačil. Mezitím můžeme na sociálních sítích zveřejnit výzvu s žádostí o informace. Použijte pár jejích fotek. Za pár set dolarů se dá koupit taky reklama na Facebooku zacílená na lidi ve městě, kde zmizela.“


  Chrisova tvář se rozzářila. Ukázal na Annu a luskl prsty. „To je geniální. Uděláme to.“


  Todd se snažil nedat na sobě znát frustraci. O sociálních sítích jim mohl říct on. Proč si Anna vysloužila pochvalu, když se sám tak usilovně snažil pomoct?


  Věděl proč. Anna byla zlaté dítě. Chytrá jak rádio, studentka nějaké pitomé psychologie na nóbl vejšce. Snažil se ji mít rád už dlouho, ale pravda byla, že se s oblibou tvářila, že je lepší než všichni ostatní.


  „Zkuste najít toho chlápka z fotky v klubu,“ řekl, ale nikdo ho neposlouchal. Všichni mluvili jeden přes druhého – vlastně zněli docela vzrušeně, jako kdyby to teď snad bylo vhodné – a nahrnuli se kolem stolu, aby nahrubo sepsali zprávu, kterou zveřejní. Přistoupil k nim, ale nepokusil se proniknout do jejich kruhu. Místo toho si odkašlal. „Mám na ni počkat na letišti?“


  „Ne, člověče, to zvládnu.“ Chris ani nevzhlédl od papíru. Horečně čmáral. „Hlasuju pro to, aby to bylo jednoduché. Obrovskými písmeny ,pohřešovaná‘ a hned pod tím ,prosím, pomozte‘. Budeme potřebovat i její fotografie. Víme, co měla včera na sobě?“


  „Džínovou bundu,“ řekl Todd. „A pod ní modrou košili, kapsáče a bílé tenisky. A náhrdelník, který si loni koupila v sekáči.“


  Všichni na něj zůstali zírat. Bez ostychu se jim podíval do očí. „Došlo mi, že to bude důležité, tak jsem analyzoval fotku, kterou zveřejnila u snídaně. Za předpokladu, že se nepřevlékla…“


  Hailey se zašklebila. „Možná bychom ji měli hledat v Toddově sklepě.“


  „Hej,“ vyštěkl Chris a ukázal na ni prstem. „O tomhle nežertuj.“


  Zvedla obě ruce a povytáhla obočí. „Promiň.“


  Chris se otočil k Toddovi. „Možná bys měl jet domů, kámo. Napíšu ti, až se něco dozvíme. Jasný?“


  Takže už ho mají dost. Usmál se a bylo mu jedno, jestli vidí, jak to pod tím výrazem vře. „Jasně. To je jedno. Užijte si výrobu letáků. Stejně už je nejspíš mrtvá.“


  Když vyběhl z domu, jeho hněvivá slova ho pronásledovala. Pod tím vším slyšel vzlykání paní Hershbergerové. Bylo mu to jedno. Byli to idioti. Jejich stupidní příspěvky na Facebooku nezmůžou nic, aby Eileen pomohly najít. Policie se na rodinu očividně vykašlala. Jestli ji mají najít, někdo bude muset něco udělat… A nikdo se o ni nestaral dost na to, aby se toho chopil.


  Až na něj.


  Todd seděl v autě a vyhledal si ceny letenek do Redmondu, nejbližšího letiště od Helmeru. Bylo to jen pár set dolarů. Šetřil si na Xbox, takže měl stranou dostatek peněz na letenku i nějaké zásoby.


  Zasunul klíč do zapalování, otočil jím a se skřípěním pneumatik vyjel na silnici.


  5.


  Úterý, 12:45


   



  Carlin den se nevyvíjel dobře. Gould, kolega, jenž normálně seděl po její pravici, byl nemocný, takže musela převzít jeho práci. Decker, ten parchant, se zastavil jen proto, aby jí připomenul všechny resty, které ještě musí dokončit. Jako by to snad nevěděla. Za tou hromadou papírů skoro nebyla vidět.


  A k tomu všemu se pořád neobjevila ta pohřešovaná dívka ze včerejška. Carlu zklamal její vlastní zákon; problém se nevyřešil sám, a rodiče navíc přiletěli do města, aby ji obtěžovali v práci.


  Carla s nimi soucítila. Otec, podsaditý muž s hluboko posazenýma očima, moc nekřičel ani nemluvil, ale v jeho hlase cítila hrůzu. Jeho dcera zmizela a on s tím nemohl nic dělat. Jeho strach byl hmatatelný, ochromující. Matka na tom byla ještě hůř. Mezi vzlyky nedokázala dát dohromady jedinou souvislou větu.


  Veřejně projevované emoce Carlu děsily. Jako ženě jí často svěřovali úkoly vyžadující určitý stupeň taktu a empatie. Musela lidem oznamovat úmrtí člena rodiny, utěšovala paní Glennovou, když jí nějaký grázl zabil psa, řešila případ dítěte utopeného v bazénu. Taková práce vždy nevyhnutelně připadla Carle, přitom ta pro ni byla nejméně kvalifikovanou osobou na světě. Nesnášela slzy. Byla z nich nesvá, svazovaly jí jazyk a veškerá její snaha poskytnout těm nešťastným lidem trochu útěchy brala zasvé. Poplácání po zádech zjevně většině z nich nestačilo.


  Setkání s Eileeninými rodiči pro ni tedy bylo ztělesněnou noční můrou. Otcův tichý, zoufalý pohled a matčin neutišitelný pláč už byly příliš. Carla je v jednu chvíli málem poprosila ať opustí její kancelář. Nicméně, svým způsobem dosáhli svého. Carla ten případ povýšila na svou prioritu.


  Seděla shrbená nad stolem, telefon přitisknutý k uchu, a čekala, až se vrátí recepční z hotelu. Eileen Hershbergerová bydlela v oblíbeném turistickém hotelu v centru města. Nebyl to žádný malý penzion a k hádkám mezi hosty nebo problémům s agresivními opilci tam docházelo poměrně často. Mimo sezonu se zaměstnanci hotelu obraceli na policii několikrát do měsíce, v hlavní sezoně pak skoro denně. Carle se zatím podařilo zjistit, že se Eileen na konci pobytu neodhlásila z hotelu a její zavazadla se našla v jejím pokoji.


  Velkou otázkou tak bylo, jestli se Eileen ztratila ve městě, nebo v okolní přírodě. Toho dne prý měla v plánu navštívit oblíbenou stezku do Ashloughského lesa a její poslední příspěvek na Facebooku, zveřejněný v 9:20 dopoledne, tuto teorii podpořil.


  Od té chvíle se ale mohla ztratit kdykoli, okno bylo široké. Jedna žena z hotelového personálu si vzpomněla, že ji ráno viděla u snídaně. Její rodina ji začala postrádat, když se nedočkala slíbeného telefonátu po večeři. To znamenalo přibližně devět hodin na to, aby se dívce něco stalo, ať už během túry v lesích, nebo po návratu do města.


  Aby mohla Carla odpovědět na otázky, kdy a kde se ztratila, potřebovala zjistit, jak se dívka chtěla dostat na turistickou stezku. Na cestu pěšky to od hotelu bylo příliš daleko a neexistovaly žádné důkazy o tom, že by si Eileen pronajala auto. Mohla si vzít taxi, nasednout na kyvadlový autobus, nebo ještě hůř, zavolat si Uber.


  Možná to byla jen profesionální deformace, že už od lidí nečekala nic dobrého, ale koncept Uberu Carla přímo nesnášela. Podle ní to bylo skoro stejné zlo jako stopování. Taxikáři alespoň museli projít přísnými prověrkami.


  Helmer se dal sotva označit za idylické městečko, ale nebylo to ani žádné peklo na zemi. Znásilnění tady byla častější, než by se Carle líbilo. Kradlo se tu taky dost. Ale případy, kdy někdo někoho zabil, byly vzácné, obvykle se jednalo o řízení v opilosti nebo hospodskou rvačku, která zašla příliš daleko. S úkladnými, promyšlenými vraždami se Carla téměř nesetkávala.


  Přesto byla Eileen přímo ukázkovou kandidátkou – mladá, hezká blondýnka s lákavým úsměvem, sama na cestách. A taky důvěřivá, jak napovídaly četné fotografie zveřejňované bezstarostně na Facebooku. Byla štíhlá, měla sportovní postavu, ale žádné svaly získané na hodinách sebeobrany.


  „Carlo?“


  To slovo bylo jen šepot a Carla ho neslyšela, dokud nezaznělo znovu. Otočila se ke dveřím, telefon stále přitisknutý k uchu, a zjistila, že tam stojí Viv. Jejich recepční měla tentokrát ve vlasech látkové růže. Odrazila se na patách a nervózně zamávala.


  „Můžeš mluvit,“ řekla Carla a nehýbala telefonem. „Co se děje?“


  „Promiň, že tě obtěžuju, ale máme další hovor od toho kluka. Todd Marson. Začíná být, uh, rozrušený. Říká, že mu nebereš telefon.“


  Carla zvrátila hlavu a protočila oči. „Řekni mu, ať si dá pohov a nechá mě sakra dělat mou práci.“


  „Měla bych…“


  „Ne, ne, to mu neříkej.“ Carla si přitiskla dlaň na spánek. „Už jsem s ním mluvila dvakrát. Pokud nemůže přispět něčím smysluplnějším… Smysluplnějším podle našich měřítek, ne podle jeho… Na něco se vymluv. Řekni mu, že prošetřuji několik důležitých stop, nebo tak něco.“


  „Jistě.“ Viv začala couvat ze dveří. „On, ehm, trval na tom, aby ses podívala na nějakýho chlápka z jedné z fotek té Hershbergerové…?“


  „Jo, jo, zmínil se o tom. Jednou, nebo dvakrát.“


  Muž po Carlině levici, Lau, si pobaveně odfrkl. Z Carliných telefonátů s Toddem Marsonem by určitě něco slyšel.


  Carla pokrčila rameny. „Faktem je, že ta fotka byla pořízená ve čtvrtek a Hershbergerová se ztratila v neděli. Když vezmu, s kolika lidmi se taková holka mohla v jakýkoli den potkat, význam je minimální.“


  „Správně. Ten Marson si jen hledá záminku, proč volat.“


  Carla ukázala Viv vztyčený palec, otočila se ke stolu a její úsměv rázem vystřídal zakaboněný výraz. S telefonem u ucha čekala už nejméně dvacet minut. Promarněný čas.


  Nástup sociálních médií byl pro policisty požehnáním. V minulosti musela Carla ve své práci spoléhat na osobní rozhovory, scénáře typu „jedna paní povídala“ a výpovědi očitých svědků. Nyní lidé své životy nahrávali na síť. Jak příjemné, mít možnost vytáhnout v důkazním líčení videa, na nichž pitomí puberťáci ničí veřejný majetek – videa, která ti blbečci sami natočili a potom zveřejnili na internetu. Takové případy se daly snadno a rychle uzavřít.


  Pomohlo jí to také zúžit nedělní aktivitu pohřešované. Dívka se u snídaně vyfotila, což byl hmatatelný důkaz, že v té době byla ještě v pořádku a v bezpečí. Samotnou aktualizaci stavu o hodinu později mohl zveřejnit i někdo jiný, aby tak zamaskoval hodinu Eileenina zmizení, ale to se nezdálo příliš pravděpodobné. Tón odpovídal dřívějším příspěvkům.


  Podezřelé nedodržení slibu zveřejnit po návratu z túry další fotografie, ačkoli to se ještě mohlo změnit, ukazovalo na potíže těsně před cestou do lesa, během ní nebo bezprostředně po ní.


  Carla stále doufala, že se její zákon naplní a Eileen se najde bez pomoci policie. Od poslední chvíle, kdy Hershbergerovou někdo viděl, však uplynulo už osmačtyřicet hodin a s každou další minutou bylo stále méně pravděpodobné, že by Eileen našli v bezpečí a v pořádku.


  Telefon klapl a recepční se celý udýchaný znovu ozval. „Moc se omlouvám, že jsem vás nechal čekat. Ale mám něco, co by mohlo pomoct. Obvolal jsem všechny zaměstnance, kteří měli v neděli službu, a jeden z nich si slečnu Hershbergerovou pamatuje. Požádala ho, jestli by mohl zavolat kyvadlový autobus, jenž by ji dovezl ke stezkám do Ashloughského lesa. Měl ji vyzvednout v jedenáct.“


  „Dobře.“ Carla cvakla perem a podržela ho nad notesem. „Budu potřebovat jméno a kontaktní údaje toho zaměstnance a také jméno společnosti provozující kyvadlovou dopravu.“


  6.


  Úterý, 20:10


   



  Todd seděl u baru a oběma rukama svíral sklenku. Nepamatoval si, co si objednal, ale byl to hnědý likér na dně sklenice a chutnal jako tekutý odpad.


  Do Helmeru dorazil včera odpoledne. Chvíli to trvalo, ale nakonec našel hotel, v němž Eileen bydlela. Někdo mu poradil podle interiéru na Eileenině fotografii z hotelové jídelny. Zamluvil si pokoj. Recepční i služebné byli neuvěřitelně hrubí, když se ptal, ve kterém pokoji bydlela Eileen, takže stopy nemohl hledat ani v něm, ani v jeho okolí.


  S fotografií Eileen, kde držela koktejl, oběhl osm barů v Helmeru. Trvalo to déle, než by se mu líbilo. Nechtěl plýtvat penězi na taxi, z místa na místo tak musel chodit pěšky. Město naštěstí nebylo velké, najít správné místo ale stejně byla fuška.


  S penězi musel být opatrný. Zaplatil si první možný let, což ho stálo nějaké peníze navíc, a pokoj v Eileenině hotelu si zarezervoval na poslední chvíli, což ho stálo další peníze navíc. Platil také za pití u baru, nemohl tam jen tak vysedávat. Nezbylo mu ani na letenku domů. Bude se kvůli tomu muset na někoho spolehnout; možná se o něj Eileenina rodina postará, až najde jejich dceru.


  Mezitím bylo jeho prioritou najít toho chlápka na fotce. Před sebou měl položenou kopii a pokaždé, když se dveře otevřely, prohlížel si nově příchozího.


  S každým pohledem na fotku v něm sílil dojem, že s tím chlápkem něco není v pořádku. Eileen převyšoval skoro o hlavu a zdálo se, že se nad ní majetnicky sklání. Navíc vypadal jako slizoun, na vršku hlavy měl sluneční brýle, i když byl uvnitř, a přes obyčejné tričko lacinou bundu. Snímek jej zachycoval jen od pasu nahoru, ale vypadalo to, že má volné džíny.


  Říká se „nesuď knihu podle obalu“, ale Todd věřil, že obal může hodně vypovědět o příběhu uvnitř. Vždycky se dobře oblékal, česal si vlasy a dbal na hygienu. Měl akné a velký nos, to ale nebyla jeho chyba. O svůj vzhled se staral.


  Týpci jako ten na fotce se o svůj vzhled nestarali, což znamenalo, že se nejspíš nestarají ani o věci uvnitř. Todd rád četl. Rád měl přehled o aktuálních událostech, i když jen velmi zřídka potkal někoho natolik intelektuálního, aby o nich mohl diskutovat. Tomu na fotce nejspíš nezáleželo na ničem jiném než na pití, večírcích a balení hezkých holek. Takový přístup se Toddovi příčil.


  Škoda jen, že holky vždycky letí na podobné blbce. Todd byl tichý a nijak se nechvástal, takže trvalo déle, než si ho dívky všimly, a ještě déle, než ho poznaly. Ale kdyby si na to udělaly čas, zjistily by, že jim může nabídnout mnohem víc.


  Eileen ale nebyla jako ostatní dívky. Na běhání za pitomci ji neužilo. Postupně se s Toddem sbližovali. Stále ho teprve poznávala, ale on si myslel, že ho začíná mít ráda stejně jako on ji. Potřeboval jen trochu víc času, aby si ji plně získal.


  Hospoda byla v úterý večer poloprázdná. Todd tam seděl už skoro tři hodiny, usrkával ze svého drinku a pozoroval přítomné. Měl pocit, že s tímto tempem konzumace tu za chvíli nebude vítaný, ale fotografie byla jeho jediná stopa. Stačilo, aby ten blbec prošel dveřmi, aby z něj dostal pravdu… Po dobrém, nebo po zlém. Rozhodnout se bude muset ten druhý.


  „Můžu ještě něco nabídnout?“ Barman se opřel o pult. Jeho úsměv byl zdvořilý, ale ne přátelský.


  Todd se podíval na svou sklenici. Pořád v ní zbýval hlt tekutiny. „Ještě chvíli si vystačím s tímhle. Díky.“


  Když barman poodstoupil, Todd zabloudil pohledem od sklenice k fotografii. Byl připravený vracet se sem každý večer, pokud to bude nutné. Možná to ale nutné nebude. Odkašlal si. „Počkat, ehm, počkat!“


  Barman se k němu otočil. „Změnil jste názor?“


  „Ehm…“ Todd k němu přisunul fotografii. „Jen otázka. Hledám tohohle chlapa. Myslím, že by sem mohl chodit pravidelně.“


  Muž vzal fotografii do ruky, rychle ji prohlédl a vrátil zpět. „Promiňte. Štamgasty znám, a on k nim nepatří.“


  „Ale…“ Toddova frustrace sílila. Neznámý na fotce se sem musí vrátit. On je ten chybějící dílek skládačky. Bez něj Todd nemá nic.


  „Tu holku taky neznám,“ řekl barman. „Máme tady hodně turistů. Nejspíš ve městě strávil pár nocí, ale teď už ho nenajdete.“


  „To nemůžete vědět. On… Byl tady minulý týden…“


  „No jo, jasně.“ Barman ukázal prstem na chlápka na fotce. „Vidíte to logo na jeho bundě? Je z nějaké novozélandské univerzity. Minulý týden jsme jich tu pár měli, ale v pátek odjeli. Pokud se nerozhodl zůstat o něco déle, je dávno fuč.“


  Todd otevřel ústa a zase je zavřel. Jako kdyby dostal nafackováno. Pokud ten blbec odjel v pátek, nemůže mít nic společného s Eileeniným zmizením. Todd měl pocit, jako by se snažil chytit kouře. Neměl žádné stopy, žádná vodítka, žádný nápad, jak ji najít, a žádný způsob, jak se dostat domů.


  „Takže…“ Barman před ním zabubnoval prsty. „Můžu vám ještě nalít, nebo co?“


  7.


  Středa, 7:50


  Spodní tok řeky Andrea,
 úpatí cobbského pohoří


   



  Petovy holínky vydávaly mlaskavé zvuky, jak je vytahoval z bláta. Včera v noci pršelo, nijak zvlášť silně nebo dlouho, ale k rozvodnění řeky to stačilo. Krevety byly po dešti čilejší. Přes rameno nesl půl tuctu malých košíků a ve volné ruce vědro. S trochou štěstí bude večer s manželkou hodovat nad talířem naloženým korýši.


  V údolí pod horami žil většinu svých sedmdesáti let, stále však cítil posvátnou úctu pokaždé, když vzhlédl k zelenohnědému obrovi. V průběhu času sledoval, jak se údolí mění. Z lesa se stala zemědělská půda, z domů hotely a neznámých, opuštěných rybářských míst ubývalo. Ale hora se nikdy nezměnila. Žila tam celou věčnost a pravděpodobně přežije ještě celou další věčnost, pokud politici nerozpoutají jadernou válku.


  Divoký proud a bublání vody jako by Peta poháněly vpřed, zatímco se brodil bažinatým terénem. Tato část řeky byla jeho tajné útočiště. Turisté ho naštěstí ještě neobjevili a pole, které ho lemovalo, nikdo nepoužíval. Ale voda se hemžila krevetami. Pár hodin strávených pokládáním košů a sbíráním úlovku jemu a jeho ženě přinese jídlo, jež by je v hotelu stálo více než sto dolarů.


  Pete si dával pozor, když slézal po svahu ke břehu řeky. Cítil svůj věk. Kluzké bláto bylo každým rokem o něco riskantnější a hrozba zlomeniny kyčle reálnější. Jakmile stanul na balvanech lemujících řeku, poděkoval nebesům tichou modlitbou.


  Díky dešti byla voda rychlejší a průzračnější než obvykle. Kráčel podél břehu, dokud nenašel malé a chráněné zátoky s mírnějším proudem, kterým krevety zřejmě dávaly přednost. Do každé hodil pár košíků. Nepotřeboval použít žádnou návnadu. Krevety jsou přirozeně zvědavé a nový přírůstek ve svých domovech prozkoumají i bez lákání. Projdou úzkým otvorem a zjistí, že proutěnou vazbou nemohou zpátky do vody. Pete košíky vytáhne, sundá vršek a vysype krevety do kbelíku.


  Položil další košík a narovnal se, aby si protáhl záda. Sluneční světlo dopadlo na něco hladkého. Ta věc zachycená v rákosí a bahně na břehu řeky na první pohled vypadala jako malý, tmavý kámen. Teprve když se Pete přiblížil, poznal objektiv fotoaparátu. Kdysi jeden podobný vlastnil.


  Pete se rozkročil mezi břehem řeky a částečně ponořeným kamenem a sehnul se, aby přístroj vytáhl z bláta. Byl těžký a vypadal draze. Tento typ vídal u turistů, i když popularita fotoaparátů v předchozích letech opadla, protože konzumní válku vyhrály mobily schopné pořizovat video i fotografie.


  Otočil ho. Na spodní straně byla malá cedulka. Voda rozmazala skoro všechen inkoust, ale stále jej zůstalo dost, aby i Petovy staré oči dokázaly přečíst jméno: Eileen Hershbergerová. Pod tím stálo telefonní číslo.


  Pete z fotoaparátu setřásl vodu a bláto a vylezl z koryta řeky. Ta smolařská turistka ho zřejmě ztratila na jednom z mostů proti proudu. Pokud to byl digitál, byl téměř jistě zničený. Pokud použila klasický film, s trochou péče by se ještě dal zachránit. Pete se vydal podél řeky k dalšímu útočišti krevet, kam umístil poslední košík, a pak vytáhl z kapsy mobil. Byl to starý model, ještě z dob, kdy výrobci soupeřili o to, aby obrazovky byly co nejmenší, místo aby je každý rok zvětšovali. Nepřehrával filmy a nedalo se na něm ani surfovat po internetu, ale fungoval dostatečně dobře, aby Pete mohl zavolat na tísňovou linku, kdyby uklouzl a upadl. To byl ostatně jediný důvod, proč ho měl u sebe.


  Vytočil číslo z fotoaparátu a zaposlouchal se do vyzváněcího tónu. Nikdo to nebral a telefon ani nepřijal zprávu. Pete to zkusil podruhé, ale nepřekvapilo ho, když dospěl ke stejnému výsledku. Byl v pokušení nechat přístroj na břehu řeky.


  V řece musel strávit delší dobu, protože z něj stále kapalo. Pete znovu setřásl vodu a pokusil se stisknout tlačítko fotoaparátu. K jeho překvapení se žárovka rozsvítila a zalila rákosí ostrým zábleskem. To odpovědělo alespoň na jednu otázku. Fotoaparát nebyl digitální a pořád fungoval. To znamenalo, že mělo smysl snažit se najít jeho majitele. Pokud Eileen Hershbergerová nezvedne telefon, Pete může přístroj odnést na policejní stanici a nechat je, ať si s tím poradí.


  Přehodil si popruh kolem krku a snažil se nevnímat, jak se mu voda vsakuje do košile. Vydal se zpět proti proudu, aby zjistil, jestli jeho první pasti už něco zachytily.


  8.


  Čtvrtek, 11:30


   



  Týden začal špatně a s každým dalším dnem se zhoršoval. Gould byl stále nemocný a jeho případ zůstal na Carle. Dvakrát na ni křičeli civilisté a čtyřikrát Decker, že je pomalá. Ve skutečnosti se opravdu snažila, ale vesmír se spikl, aby jí práci co nejvíce ztížil.


  Většinu předchozího dne strávila snahou vypátrat stopy týkající se případu Hershbergerové. Ačkoli slečna Krenská věřila, že zvyk jejího souseda sekat trávník v šest ráno by měl být pro Carlu nejvyšší prioritou, Carla se snažila zaměřit své úsilí na případy, na nichž opravdu, ale opravdu záleželo – například dívka, která je už čtyři dny nezvěstná.


  Čím více se případem zabývala, tím nepříjemnější pocit se jí usazoval v žaludku. Tohle se jí přestávalo líbit. Zpočátku doufala, že to bude jednoduché, že Eileen prostě jen omrzelo přehnaně majetnické chování rodičů a na pár dní utekla. Tomu se už ale nedalo věřit. Eileen byla na univerzitě rok, než si udělala prázdniny – studovala, aby se stala učitelkou na druhém stupni –, a všichni, s nimiž Carla mluvila, se shodli, že se na další rok ve škole těšila. Každý večer volala rodičům, ne proto, že by to vyžadovali, ale proto, že sama chtěla. Vedla zdravý společenský život, problémům s drogami nebo dluhy nic nenasvědčovalo a ve hře nebyl ani žádný podivný přítel.


  Zbývaly dvě možnosti: buď se ztratila v lese, nebo jí někdo ublížil. Carla nedokázala ani odhadnout, která eventualita je pravděpodobnější.


  Eileen podle výpovědi recepčního vyzvedl kyvadlový autobus, aby ji odvezl ke stezkám. Carla ukázala řidiči autobusu Eileeniny fotografie a ten tvrdil, že si ji pamatuje, ale Carla měla pocit, že říká jen to, co si myslí, že chce slyšet. Zastavil u Eileenina hotelu; to bylo jisté, protože ve stejnou dobu nastupovala další rodina. Carla se je ještě stále snažila vystopovat.


  Pokud Eileen nastoupila do autobusu, odvezl ji ke stezkám. Řidič uvedl, že všichni cestující – celkem jich bylo nejméně dvacet – pak vystoupili a později odpoledne skupinu vyzvedl, aby je odvezl zpět domů. Jestli mezi nimi byla i Eileen, si nepamatoval, usoudil však, že mezi nimi být musela. Na druhou stranu, u jejího hotelu na zpáteční cestě nestavěl.


  Bylo možné, že Eileen šla někam na večeři. Kyvadlový autobus jezdil několikrát denně, ale pokud měla v plánu vyrazit na pěší túru, místo toho aby nahoře v lesích jen seděla na vyhlídce, dívala se na krajinu a čekala na odvoz zpět, musela se vrátit pozdě odpoledne – kolem půl šesté. Z autobusu mohla také vystoupit nedaleko restaurace a do hotelu dojít po svých.


  K ničemu dalšímu zatím Carlu její pátrací schopnosti nedovedly. Vydala prohlášení, v němž lidi žádala, aby se obrátili na stanici, pokud Eileen v neděli viděli, většinu pasažérů v kyvadlové dopravě však tvořili turisté, kteří už odjeli jinam.


  Carla si vyžádala pátrací četu, jež měla začít prohledávat Ashloughský les, ale s tak malým množstvím informací se toho moc dělat nedalo. Lesem vedl tucet stezek, několik dvacetiminutových okružních tras, několik celodenních túr. Protože nevěděli, po které trase se Eileen vydala, museli by prohledat více než sto čtverečních kilometrů, což bylo nemožné. Stanice v Helmeru měla omezený počet policistů a pátrací akce s nasazením helikoptéry byly natolik nákladné, že by to vysálo celý jejich rozpočet. Využití takových prostředků mohla sotva obhájit, jestliže si nebyla úplně jistá, že se Eileen ztratila v horách.


  Decker souhlasil, že pošle tři muže, aby prohledali stezky. To bylo to nejlepší, co mohl udělat bez přesvědčivějších důkazů nebo přinejmenším představy, po které trase se Eileen vydala.


  Carla měla v plánu strávit den hledáním ostatních turistů z kyvadlové dopravy. Kdyby si jen jeden z nich na Eileen vzpomněl, mohla by pátrání zúžit. Takový byl ostatně plán. Ráno vešla do kanceláře a spatřila, jak na ni mává Viv, aby upoutala její pozornost. Dnes měla ve vlasech falešné tulipány.


  „Včera odpoledne nám tady přistál balíček. Nějaký muž našel v řece foťák. Je na něm jméno. Eileen Hershbergerová. To je ten případ, na kterém pracuješ, ne?“


  Vztek ji rozpálil tak, že by dokázala rozpustit podlahu kolem sebe. Fotoaparát patrně představoval důležitou stopu, a přitom ležel na stanici skoro celý den, aniž o tom věděla. Jméno na něm zřejmě nikdo nepoznal a kolegové jej považovali za běžný případ ztracené a nalezené věci. Jeden policista se pokoušel zavolat Eileen, aby si přístroj vyzvedla. Teprve když marnými pokusy strávil většinu dne, někdo poznal, že jméno souvisí s Carliným případem.


  Fotoaparát mohl Carle ušetřit polovinu vzácného dne. Nasvědčoval, že se Eileen opravdu ztratila v horách. Byl nalezený na dolním toku řeky Andrea, přičemž tu výše proti proudu přetínalo několik turistických stezek. Carla pracovala s teorií, že Eileen upustila foťák do řeky. V úterý večer pršelo a proud jej mohl odnést až k úpatí hory.


  Carla nepředpokládala, že dívka bude mít fotoaparát na film. Zdálo se, že všichni přešli na digitál, pokud se nesnažili být hipstery. Ani nevěděla, že obchody, kde vám vyvolají film, stále fungují. Rychlé hledání na internetu potvrdilo, že v Helmeru už žádný nepřežil, v sousedním městě ale našla prodejnu fotoaparátů, kde nabízeli i tyto služby.


  Prodavač podal Carle obálku plnou fotografií. Nahlédla do ní. Mohlo jich být několik desítek. Přímo tam nechtěla vzbudit pozornost, odjela tedy zpátky na stanici, položila hromádku na stůl a začala si snímky prohlížet. První byly pořízené v Helmeru. Carla poznala místní radnici, městskou přírodní rezervaci a divadlo. Na některých fotografiích byla Eileen, zřejmě požádala některého z kolemjdoucích, aby ji vyfotil. Na každé z nich přímo zářila. Carle po několika dnech práce na případu téměř přišlo, že se dívá na starou známou. Nebyl to příjemný pocit.


  Následovala série snímků pořízených v lese. Jeden z nich Eileen zachycoval při koupání v malém jezírku. Opřela fotoaparát v dutině stromu a nastavila časovač, aby zachytila, jak se šplouchá ve vodě. Vyfotila rovněž vodopád, vzrostlé stromy a také ukazatel.


  Pak se nálada náhle změnila. Eileen fotila v noci. Drsný záblesk zvýraznil blízké větve a listy, jejich barvy byly zkreslené a polarizované. Světlo nedokázalo proniknout tmou mezi nejbližšími kmeny. Přes snímky se táhly velké černé pásy.


  Carla štosem fotografií listovala dál. Zbytek obrázků byl téměř identický, lišily se pouze mírně posunutým úhlem. Pár jich bylo natočených jiným směrem. Z většiny však fotoaparát zachycoval tutéž scénu, stejné větve a stejné stromy.


  „Proč?“ Carla došla na konec a znovu snímky spočítala. Eileen spotřebovala všech šestatřicet snímků. Prvních osm fotek bylo normálních – klasické fotky bezstarostné studentky na cestách. Následovala pětice snímků lesa za denního světla. Posledních třiadvacet vzniklo v noci.


  Carla si mohla myslet, že Eileen používala blesk, aby viděla ve tmě, jenže pozice se nikdy nezměnila. Úhel naznačoval, že při pořizování snímků mohla sedět.


  Možná se snažila dát někomu signál. Opakované záblesky světla směřující k nejbližšímu obydlí mohly upoutat pozornost…, kdyby Eileen nebyla uprostřed lesa. Carla občas o víkendu sama vyrážela na túry do Ashloughu a věděla, že tamní neprostupná vegetace vytváří přírodní bariéru pro hluk i světlo. Stačilo, aby se člověk vzdálil jen pár kroků od skupiny, a stal se neviditelným. Kdyby Eileen slyšela někoho jít poblíž – možná jiného turistu –, pak by ji slyšeli, pokud by volala o pomoc. Nemělo smysl používat místo toho světlo.


  Poslední možnost byla nejchmurnější. Eileen mohla blesk použít k zastrašení divokého zvířete. To by vysvětlovalo, proč jsou všechny snímky otočené jedním směrem. Carla jeden z nich vybrala a přimhouřila oči, ale mezi stromy nic neviděla. V lese však žilo mnoho šelem. Zvířata obvykle nebyla tak agresivní, aby obtěžovala turisty, někdy ale mohla být zraněná či vyhladovělá. A kdyby se Eileen něco stalo, pach krve by všechno jenom zhoršil.


  Carla se podívala na hodiny. Blížilo se poledne. To znamenalo, že Eileen nikdo nespatřil už celé čtyři dny. Pokud byla v lese, musela by tam přečkat několik mrazivých nocí, bez odpovídajícího vybavení a zásob. Carlin zákon opět vstoupil v platnost. A čekal ji velmi nepříjemný rozhovor s rodiči Eileen Hershbergerové.


  9.


  Čtvrtek, 12:30


  Vstup do Ashloughského lesa,
 pohoří Cobb


   



  Todd se nemohl přestat třást. Předstíral, že si prohlíží mapu na začátku tras, a popruhy batohu svíral tak silně, až jej bolely prsty. Napadlo ho, že je to pěkný obraz: mezi zelení stromů se klikatily hnědé cesty a jasně modrá značila řeky. Byl však příliš zahloubaný v myšlenkách, než aby mapě opravdu věnoval pozornost.


  Eileen musela být v lese. Byla to jediná možná odpověď. Pozoroval celý hotel, aby zjistil, jestli se tam nepohybuje někdo podezřelý. Její fotografii ukázal desítkám lidí po celém městě. Nikdo nic neviděl. Ať už za Eileeniným zmizením stála nehoda, nebo zločin, všechny indicie nasvědčovaly, že se to stalo v lese.


  Posunul si batoh trochu výš. Přišel připravený, ale nervy mu i tak řádně pocuchaly žaludek. Ze všeho nejvíc si přál mít s sebou své přátele. Ostatní by místo pomoci spíš nadělali ještě víc problémů, ale Chris byl alespoň dobrý kámoš. Při vzpomínce na jejich hádku se mu žaludek pokaždé stáhl nevolností. Snažil se na to už nemyslet.


  Dveře kyvadlové dopravy se syčivě zavřely a autobus s tlumeným vrčením motoru vyrazil na zpáteční cestu. Většina ostatních pasažérů už zmizela po stezkách do lesa. On se ale potřeboval na okamžik zastavit. Uklidnit se. Vymyslet plán.


  Čekal, že lesem povede pouze jedna stezka, ale podle mapy jich bylo dvanáct. Některé směřovaly hluboko do hor a rozcestník je označoval jako „náročné“. Kratší okruhy byly „snadné“. Všechny tyto trasy hned vyloučil, Eileen by si žádnou z nich nevybrala. Byla aktivní, ale zase ne ten typ, který by strávil celý den v lese. Zbývala poslední varianta, středně náročné. Toto označení nesly čtyři trasy. Bude muset začít jednou z nich a pokračovat, dokud ji nenajde.


  Většinu náročných a středně těžkých stezek na rozcestníku doplňovaly vykřičníky s poznámkami. Několik jich přečetl. Nestabilní terén, kluzká půda, sesuvy kamení, buďte opatrní. Typické pro zemi, kde lidé rádi podávají žaloby, říkal si. Stačí varovný nápis a nikdo se soudit nemůže.


  Před mapou stála další, větší cedule, vyvedená jasně červenými a žlutými barvami, aby upoutala pozornost. Obsahovala jednoduchý, i když ne zrovna přátelský vzkaz.


  Buďte opatrní!


  Tento les si vyžádal mnoho životů. Pro vaše bezpečí doporučujeme dodržovat následující pokyny:


  Nechoďte sami, pokud je to možné.


  Mějte s sebou vodu navíc.


  Dodržujte všechna pravidla a instrukce.


  Buďte si vědomi svého okolí a možných rizik.


  Náročnější stezky doporučujeme pouze zkušeným turistům.


  Zůstaňte v bezpečí a užijte si návštěvu Ashloughského lesa!


  Todd připravený byl, samozřejmě. O přežití v přírodě toho přečetl dost, aby se o sebe uměl postarat. Vrátil se k mapě a vybral si trasu, která vedla nejvýše. Dalo se po ní dojít k jezírku a Todd věděl, že Eileen ráda plave. Bylo to dobré místo, kde začít. Otočil se k lesu a překročil hranici přírodní rezervace.


  Stromy byly obrovské. O rostlinách něco málo věděl a myslel si, že některé z nich dokáže pojmenovat, stáří zdejší vegetace jej však ohromilo. Kolem největších kmenů by mohli v kruhu stát tři lidé a nedokázali by se chytnout za ruce.


  Snažil se ovládnout třas, ale v neustálém stínu se do něj vkrádala zima. Měl s sebou bundu a deky pro případ, že by musel strávit noc v lese. Byl připravený zůstat tu, dokud Eileen nenajde. Musela jen vydržet dost dlouho na to, aby se k ní stihl dostat.


  Byla to silná holka. Nevzdala by se snadno. Pokud se nestala obětí zločinu – pořád ještě nezavrhl teorii, že novozélandský student zůstal a vylákal Eileen do lesa –, nejspíš našla způsob, jak přežít. Jednou viděl dokument o ženě, která v džungli strávila tři roky. Nejdůležitější bylo neudělat žádnou hloupost. A Eileen nebyla hloupá, na rozdíl od spousty jiných holek.


  Stezky se začaly rozdvojovat. Todd pokračoval dál doprava. Byl rád, že nikdo z turistů nešel stejnou cestou. Nestál o společnost. Najít Eileen bude jednodušší, když zůstane sám se svým intelektem a instinkty.


  Lidé údajně dokážou poznat, když se někomu blízkému přihodí něco zlého. Dvojčata vycítí, že jejich sourozenec má potíže, starší lidé poznají, že jejich manželé či manželky zemřeli. Todd to vždycky pokládal za nesmysl. Když jej však osamělá stezka odřízla od ostatních, začal si myslet, že na představě spřízněných duší, které jsou vzájemně spojené, může být zrnko pravdy.


  Todd se snažil vyhnat všechny myšlenky z hlavy, aby se mohl zcela soustředit na cestu. Zavřel oči a zhluboka dýchal nosem. Nechal se obklopit hlukem lesa: hmyz, ptáci a vrzající stromy. Představil si neviditelné vlákno, které mu vede z hrudi a mizí kdesi v lese. Pokračovalo by celé kilometry, proplétalo by se mezi stromy a vedlo jej přímo k…


  Ticho narušil bouřlivý smích. Todd zaskřípal zuby a ohlédl se přes rameno. Někdo přicházel po pěšině za ním.


  „Kašlu na to.“ Pevně uchopil popruhy batohu a nasadil pochodové tempo. Měl sto chutí postavit se těm turistům a říct jim, aby mu dali trochu prostoru. Oni si užívali hezkou odpolední procházku. Zato on byl na misi na život a na smrt. Jeho potřeby by tedy logicky měly mít přednost. Jazyk za zuby udržel jen proto, že by se s ním nejspíš začali dohadovat. Nemohl si dovolit plýtvat drahocenným časem.


  Smích se ozýval nepravidelně. Byli kousek za ním, doháněli ho. Todd se zamračil a sklopil zrak ke svým pochodujícím nohám. Kvůli tomu hluku se nemohl soustředit. A čím víc se rozčiloval, tím hůře mohl věnovat pozornost okolí.


  Existoval však jeden způsob, jak získat zpátky svůj klid. Turisté se budou držet trasy jako ovce. Od začátku věděl, že jej jeho pátrání nevyhnutelně odvede z dobře vyšlapané stezky. Prostě k tomu došlo jen o něco dřív, než plánoval.


  Todd se naposledy ohlédl přes rameno a sešel ze stezky do srdce lesa.


  10.


  Čtvrtek, 12:45


   



  Byla to učiněná noční můra.


  Paní Hershbergerová kvílela. Carla si neuměla představit, že by tato malá, kulaťoučká žena mohla znít jako poplašná siréna. Zoufalá matka si držela hlavu v dlaních, ramena se jí třásla a ze široce otevřených úst vycházel ten nelidský, pronikavý nářek.


  Carla byla naprosto bezradná. Občas vzala krabičku s kapesníky a posunula ji po stole o kousek blíž. Pokusila se poplácat paní Hershbergerovou po zádech. Nic nepomáhalo.


  Její manžel držel emoce pod kontrolou, Carla však viděla, jak v něm všechno vře a hrozí výbuchem, bude-li tlak příliš velký. Jednou za čas zamrkal a zopakoval stále tytéž otázky: „Můžete něco udělat? Můžete poslat víc mužů? Mohla by být ještě naživu, viďte?“


  Carla seděla na kraji svého stolu a neúspěšně se snažila o přívětivější výraz. Založila si ruce na prsou a zopakovala odpovědi, které mu dávala posledních deset minut. „Její šance na přežití jsou mizivé. Téměř nulové.“


  Slova k němu nepronikala. Pan Hershberger zíral na protější stěnu, kde oprýskaný, letitý bílý nátěr odhaloval ještě starší, šedivou vrstvu omítky. Mluvili spolu v konferenční místnosti. Nebylo tam moc místa, ale aspoň měli soukromí. Carla nechtěla, aby se rodiče vyrovnávali se svým zármutkem někde, kde na ně mohou civět cizí lidé.


  „Ale…“ Jeho ruce, silné a ošlehané, se v klíně napjaly. Vypadalo to, že se snaží zachytit něčeho pevného. Tvář měl prázdnou a ochablou. „Musí existovat nějaký způsob…“


  „Hory mohou být nebezpečné, zvlášť když člověk sejde z trasy. Každoročně se tu ztratí několik turistů.“ Carla se snažila tvářit klidně a otevřeně, ale kvílení paní Hershbergerové její slova téměř přehlušilo. „Často se nám je podaří zachránit, ale ne vždy.“


  „To by neudělala.“ Polkl a celý obličej se mu zachvěl. „Ona… nechtěla sejít z cesty. Je to chytrá holka. Někde se stala chyba. Hledejte dál.“


  „Už jsou to čtyři dny. Už i jedna noc strávená venku znamená velké riziko…“ Carla měla v úmyslu říct smrti, na tak přímá slova ale zjevně nebyli připravení. „Každá další noc toto riziko podstatně zvyšuje. Víme jistě, že se Eileen nedostala z lesa před západem slunce, což znamená, že se toho pro ni nedá moc udělat. Naši muži stále pátrají. Snesou její tělo dolů, pokud to bude možné. Ale musíte se smířit s tím, že…“


  „Moje dítě je mrtvé.“ Paní Hershbergerová od začátku setkání promluvila vůbec poprvé. Zvedla hlavu. Obličej měla mokrý potem a slzami a vlasy jí v tenkých pramíncích vypadly z drdolu. Rty se jí chvěly a zdálo se, že z ní vychází nesmírná, zuřivá energie. „Moje dítě je mrtvé a vy chcete, abych…, abych se… s tím smířila?“


  „Promiňte.“ Carla si přejela rukama po pažích. „Špatně jsem se vyjádřila. Chtěla jsem říct…“


  „Jděte do hajzlu!“ Paní Hershbergerová zvedla sklenici vody, kterou jí přinesla Viv, a mrštila ji Carle do obličeje. Carla sebou trhla, když ji sklenice zasáhla do spánku, a pak sebou trhla ještě jednou, když sklenice spadla a rozbila se o dlaždicovou podlahu.


  „Do hajzlu…“ Žena vstala, třásla se po celém těle a obličej měla úplně rudý. Otočila se a vykročila ke dveřím. Když brala za kliku, nohy jí vypověděly službu, zapotácela se a narazila do kartotéky. Následovalo další přerývané, zoufalé kvílení.


  Pan Hershberger vstal a následoval svou ženu. Ani její výbuch nestačil k prolomení jeho skořápky, na odchodu však manželku soucitně objal kolem ramen.


  „Zatraceně.“ Carla si odhrnula mokré vlasy z obličeje. „Potřebuju se napít.“


  Utrpení Hershbergerových na ní bude viset celé dny. Kdyby mohla nějak pomoct, udělala by to. Byla si však téměř jistá, že Eileen tu první noc zemřela. A i kdyby měla to štěstí a přežila, druhý den už by byl osudný. Eileen si na jednodenní túru nevzala žádný přístřešek nebo pokrývku. V uplynulém týdnu hned dvakrát silně pršelo. Být mokrý při západu slunce se rovnalo rozsudku smrti.


  Carla kopla do střepů rozbitého skla. Nejraději by je přenechala uklízečkám, ale Decker by ji za to pěkně vykoupal. Vytáhla z tiskárny několik listů papíru a začala do nich nabírat úlomky skla.


  „Promiňte.“


  Carla se polekala. Ve dveřích se znovu objevil pan Hershberger, ruce sevřené v pěst měl spuštěné podél těla. Zdálo se, že zvítězil v bitvě proti svým emocím, a ty teď byly pohřbené tak hluboko, že je Carla viděla pouze v mužových očích. „Ano?“


  „Chtěl jsem se zeptat, jestli bychom nemohli dostat její fotky.“


  Carla pohlédla na hromádku fotek položených na stole v zasedací místnosti. Pochopila. Šestatřicet snímků dokumentovalo posledních pár dní života jeho dcery. Snímky pořízené ve tmě možná i její poslední minuty. Zvedla je. „Jakmilevyšetřování skončí, mohu vám vydat originály. Do té doby je můžu naskenovat a dát vám digitální kopii. Nevadilo by vám to?“


  Strnule, trhavě přikývl.


  Carla se kousla do rtu. „Jestli se mohu zeptat… Ten foťák byl starý model. Na film, ne digitál. Víte, proč si ho vzala s sebou?“


  Přikývl, a i když se díval jejím směrem, oči mu zabloudily někam nad její hlavu. „Patřil jejímu dědečkovi. Zemřel minulý rok. Dělala takovou koláž na jeho památku.“


  „Aha.“ Carla se znovu podívala na obrázky. Zdálo se, že denní fotografie jsou pečlivě komponované, s výjimkou těch, na kterých Eileen zachytil někdo jiný. „Co kdybyste počkal v čekárně? Viv vám udělá šálek čaje. Za pár minut vám je donesu.“


  Carla počkala, až zmizí v chodbě, zhluboka se nadechla a zapnula tiskárnu.


  Několik dalších minut panovalo v místnosti ticho, až na vrčení skeneru, sekavé zvuky unikající za doprovodu záblesků zpod víka a tlumenou hádku dvou jejích kolegů na chodbě. Carlina migréna se znovu hlásila o slovo. Sáhla do kapsy pro léky proti bolesti, ale měla ji prázdnou.


  Ode dveří se ozvalo tiché zaklepání, oznamující příchod Vivien. Ten den měla ve vlasech sedmikrásky a na tváři smutný úsměv. „Potřebuješ pomoct, šéfová?“


  Carla pokrčila rameny. „Ne. Jen je připravuju pro pana Hershbergera.“


  „Je venku na recepci. Už se ptal i mě, jestli bych jeho dceru nemohla najít.“


  „Aha.“ Carla sklopila hlavu. Stroj pod její rukou syčel, spolehlivější a užitečnější než ona. „Ne, Viv. On prostě truchlí. Ale opravdu nemůžeme nic dělat.“


  Viv se ohlédla za sebe, vstoupila do konferenční místnosti a zavřela dveře. „Klidně řekni, že mi do toho nic není, ale i kdyby nebyla naživu, nemůžeš se pokusit najít alespoň její tělo? Mohli by to uzavřít, když už nic jiného.“


  „Jo. To by bylo ideální. Tři naši chlapi ji taky pořád hledají. Ve skutečnosti je to ale spíš gesto než řešení.“


  Viv se zamračila. Carla vyndala naskenované snímky a začala je rovnat. „Pořád zapomínám, že tě sem přeložili teprve loni. V horách jsi ještě nebyla, že ne?“


  „Ne.“


  „Není to žádná přírodní rezervace mezi předměstími. Jak se v těch lesích ztratíš, už se nemusíš vymotat ven.“ Carla mávla rukou nad hlavou, aby svá slova demonstrovala. „Koruny stromů jsou tak husté, že ani nevíš, kterým směrem je právě slunce. Nevidíš oblohu a tebe nevidí žádná letadla ani vrtulníky. Terén je nerovný a zrádný, takže se dá chodit jen za denního světla, jinak riskuješ zvrtnutí kotníku v nějaké díře nebo v horším případě pád a rozbití hlavy.“


  „Ale kdybychom zjistili, kterou trasu zvolila a kterým směrem se vydala…“


  „To by moc nepomohlo, protože tam se nedá jít rovně. Kdyby měla rozum, sedla by si na zadek hned, jak by si uvědomila, že se ztratila. Ale kdyby tomu tak bylo, naši pátrači už by ji našli. Místo toho šla nejspíš pořád dál, takže může být v podstatě kdekoli. Nezapomeň, tam nahoře není rovná půda. Mohla se zřítit z útesu. Nebo spadla do řeky a odnesl ji proud. Spadnout mohla i do jedné z prohlubní, které nejsou vidět, dokud nejsi přímo nad nimi. A pokud je mrtvá, její tělo nezůstane dlouho netknuté. Divoké kočky a lišky ji roztrhají na kusy, končetiny odnesou různými směry, rozžvýkají ji, až nezbudou ani celé kosti. Když tohle všechno vezmeš v úvahu, je to horší než hledat jehlu v kupce sena. Nebo rybku v oceánu. Bude to znít krutě, ale většina lidí ztracených v lesích se nikdy nenajde.“


  Viv zkřivila tvář. Na stanici pracovala už rok, ale zůstávala idealistkou. Carla si povzdechla.


  „Máme v lese tři lidi, pro případ, že bychom ji nějakým zázrakem našli. Také máme dobrovolníky, ti prohledávají řeku, kde se našel její foťák. Právě teď pracuji s teorií, že spadla do řeky, buď odněkud z výšky, nebo ji do koryta mohl strhnout přívalový déšť. Našli jsme fotoaparát, takže je slušná šance, že dříve nebo později získáme i něco dalšího. Kosti nebo možná nějaké šperky.“


  Skener se sám vypnul. Carla vytáhla poslední fotografie a na připojeném notebooku zkontrolovala, zda všechny vyšly v pořádku. Bílé odstíny přeexponovaných nočních obrazů vypadaly drsněji a barvy denních snímků byly živější. Byla s výsledkem spokojená a uložila je na USB disk.


  „Mám mu to odnést?“ Viv rozrušeně šeptala. Na tu pohřešovanou dívku se zjevně upnula a byla teď na Carlu pro její pragmatický přístup také naštvaná. Úžasné.


  Carla se na ni smutně usmála a podala jí USB disk. „Díky. Využiju příležitosti a doženu nějaké resty.“
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  Čtvrtek, 15:30


   



  Chris neustále přecházel sem a tam. Rodiče jej před odjezdem nabádali, ať se pro všechny případy nevzdaluje z domu, a tak rázoval místnostmi jako zvíře v kleci. Obývák, kuchyně, chodba, pracovna, obývák. Znovu a znovu.


  Flint a Anna byli v kuchyni a předstírali, že se učí. Většinu předchozích dní v domě strávili pod různými záminkami, někdy i s Hailey. Nemohl jim říct, aby odešli, ne když se snažili pomoct, ale vadilo mu, že ho litují. Nic to neřešilo. Lítost nemohla přivést jeho sestru zpátky, nemohla pomoct jeho rodičům zvládnout jejich žal, ani mu nemohla vypnout mozek.


  Když míjel pracovnu, počítač pípl. Normálně k němu měl připojená sluchátka, aby počítač zůstával potichu, ale od chvíle, kdy se Eileen ztratila, je odpojil. Založil zvláštní e-mailovou adresu, na kterou se lidé mohli obrátit, pokud by o ní měli informace.


  Annin návrh na kampaň na Facebooku byl až příliš úspěšný. Žádost o pomoc se nerozšířila jen v Helmeru, ale přes polovinu země. Byli zaplavení e-maily a zprávami. Pár jich přišlo od lidí, kteří Eileen skutečně viděli – nikdo v den, kdy zmizela, ale zahlédli ji v kavárnách nebo na oblíbených turistických místech v předchozích dnech či týdnech. To však byla menšina. Ve většině vzkazů se opakovalo stále totéž: „To je mi líto. Myslím na vás a modlím se.“ Případně: „Už ji našli?“


  Chris se zpočátku snažil odpovědět na každou zprávu. Byl to náročný úkol, a když příspěvek na Facebooku překonal sto tisíc zhlédnutí, vzdal to. Možná se k tomu ještě vrátí a poděkuje všem za starost, až se všechno uklidní. Prozatím ale budou muset počkat, dokud se neobjeví nějaké aktuální a použitelné informace.


  Otevřel poslední e-mail a přelétl zprávu očima. „Je to taková tragédie. Sdílela jsem to svým přátelům. XOXO Barb.“


  Přání šťastného konce sice byla milá a on věděl, že by si jich měl vážit víc, ale začínala mu lézt na nervy. Každé nové pípnutí v něm rozdmýchalo jiskřičku naděje, třeba nepatrnou. Když si pak přečetl další otřepanou frázi, cítil jen zklamání.


  Vrátil se zpátky do obývacího pokoje. Anna nakláněla hlavu, jako by se soustředila nad učebnicí, on však cítil, jak ho její oči sledují pokaždé, když prochází kolem. Flint předstíral zájem o studium ještě hůř. Tenhle podsaditý kluk obvykle nevydržel uvnitř ani jediný den a na židli se teď vrtěl jako netrpělivé děcko. Todda Chris neviděl od pondělí. Nevěděl, jestli ho to má mrzet, nebo uklidňovat.


  Zazvonil telefon a všichni se k němu otočili. Flint vyskočil a následoval Chrise do kuchyně, kde Chris zvedl pevnou linku. „Haló?“


  „Špatné zprávy, šampione.“ Byl to jeho otec, hlas zřejmě poznamenaný pláčem. Chris měl pocit, jako by dostal facku; otce nikdy plakat neslyšel, ani když museli dát utratit psa, miláčka celé rodiny.


  Sevřel sluchátko oběma rukama a opřel se o zeď. „Co se děje?“


  „Našli její fotoaparát. Byla v lese, jak jsme si mysleli. Prý je mrtvá.“


  Anna se objevila po jeho boku. Nesla jednu ze židlí z jídelny a jemně ji za něj postavila.


  Odmítl si sednout. „Našli její tělo?“


  „Ne. Stále pátrají. Ale…“ Jeho slova přerušil přidušený vzdech. Na chvíli se rozhostilo ticho, a když znovu promluvil, Chris už otcův hlas poznával lépe. „Podle mého se zrovna nepřetrhnou. Prý bychom měli začít chystat pohřeb.“


  „Tati…“


  „Promiň, šampione. Tvé matce není dobře. Myslím, že tu ještě pár dní zůstaneme, jen pro jistotu, ale pak se vrátíme domů. Zvládáte to tam?“


  „Jo.“


  „Zavolám později. Měj se.“


  Chris zavěsil. Chvíli stál u telefonu a díval se na něj, jako by měl znovu zazvonit, jako by ho mohl zvednout a zjistit, že to celé byl jen podivný, promyšlený vtip. Aparát však mlčel.


  „Hej.“ Flint si založil ruce na prsou a zhoupl se na nohou. „Jsi v pohodě?“


  Chris se odvrátil. Kéž by je býval požádal, aby odešli. Nestál o společnost, chtěl být sám. Dům mu připadal stísněný, přeplněný, horký a tak dusný, že nemohl dýchat.


  Anna se natáhla po jeho ruce. „Chrisi, je mi to moc líto,“ řekla chraplavě.


  Zvedl nejbližší předmět, konvici, a hodil ji do okna. Tvrzené sklo se nerozbilo, ale plastová základna konvice se s příšerným praskavým zvukem rozlomila. Chris se předklonil nad lavicí, zuby zaťaté, aby zadržel výkřik. Flint s Annou ani nedutali.


  Nebyl to zármutek. Kvůli zármutku by musel truchlit. To se zatím ještě nestalo.


  Odkopl lavici a odkráčel. Jeho přátelé ho nenásledovali. Chris netruchlil, ale zuřil. Policie se na záchranné akce vykašlala. Kdyby les začali pročesávat hned, jak se Eileen ztratila, mohli ji najít včas. Místo toho otáleli, vymlouvali se a předstírali, že to ani není problém. Nikdy jim to neodpustí.


  Vstupní dveře se skřípavě otevřely. Chris zvedl hlavu. I když to bylo iracionální, srdce mu na okamžik přestalo bít, protože si pomyslel, že by to konečně mohla být Eileen. Pohled do chodby však prozradil, že je to jenom Hailey, ve sportovním oblečení a se světlými vlasy svázanými do ohonu. Vypadala, jako by utekla z tělocvičny o dvě ulice dál.


  „Promiň,“ zašeptala Anna za Chrisem. „Psala jsem jí, zrovna když zazvonil telefon. Nevadí?“


  Pokrčil rameny. Jasně, proč ne. Hailey byla také Eileenina kamarádka a zasloužila si vědět, jestli je něco nového. Neměl na svou sestru monopol.


  Dívky se objaly a cestou do obývacího pokoje spolu tiše mluvily. Hailey před návštěvou tělocvičny použila řasenku a ta se jí teď pláčem rozmazala. Chris si přál, aby se mohl přidat. Možná by to pomohlo uvolnit část potlačovaných emocí. On ale nebyl ten typ, co se hned rozbrečí. Zvlášť když na něj Flint zíral, jako kdyby měl nějakou smrtelnou nemoc.


  „Musím si sednout,“ zamumlal a odpotácel se do obývacího pokoje. Dívky seděly u stolu, a tak se posadil do křesla.


  Flint šel hned za ním a opřel se o zeď. Počítač znovu pípl, zvuk ale přehlušilo Haileyino vzlykání.


  Tohle bude příštích pár dní můj život, uvědomil si Chris. Trčel doma, povinně kontroloval e-maily a čekal na telefonáty od rodičů, zatímco jeho přátelé postávali kolem a truchlili.


  Myslel si, že ho to zabije.


  Jako tlaková vlna jím projel výbuch naléhavé, prudké energie. Ruce položené na kolenou sevřel v pěst. „Jedu do Helmeru.“


  Všichni na něj zírali. Dokonce i Hailey přestala plakat.


  „Pěkně si na tamní poldy došlápnu,“ chrlil ze sebe bez rozmyslu. Věděl, že to asi není úplně rozumné, ale jakmile se jednou rozhodl, nepochyboval, že svůj úmysl dotáhne do konce. Nakonec mu to přišlo racionálnější než všechno, co udělal za posledních několik dní. „A budu prohledávat les, dokud Eileen nenajdu.“


  „Přesně!“ Flint se plácl do kolena. „Takhle mluví můj brácha!“


  „Ne!“ Anna k nim oběma vztáhla ruku. „Cože? Ne! Chrisi, to nemůžeš udělat. Pokud ji policie nemůže najít, není možné, aby…“


  „Policie se ani nesnaží. To je ten problém! Předpokládají, že je mrtvá. Už to vzdali. Ale co když není? Co když je někde venku, zraněná a čeká na záchranu? Musím to zkusit.“


  Anna měla slzy na krajíčku. „Vím, že se trápíš. Ale promiň, nepomůže to. Nenajdeš ji.“


  „Ale aspoň bude něco dělat,“ řekla Hailey. Pohlédla na svého přítele, aby u něj našla podporu. „Je to tak?“


  Flint přikývl. „Jo. Běž ji hledat. Pak můžeš říct, že jsi udělal všechno, co jsi mohl.“


  Anna mezi nimi těkala očima. Přejela si rukou po tváři. Ztišila hlas, ze kterého se rázem vytratila všechna síla. „Myslím, že to chápu. Chceš tam jet, abys to v sobě mohl uzavřít.“


  „Ne, jedu tam najít Eileen,“ trval na svém Chris.


  Anna zavrtěla hlavou, ale neodporovala mu. „Prosím, posaď se na chvíli a uvažuj, co to vlastně obnáší. Je to nějaký divoký les. Je to tam nebezpečné, zvlášť když sejdeš z cesty, a hlavně když v něm zůstaneš přes noc. Nechceme ztratit i tebe.“


  „Půjdu s ním,“ řekl Flint. Tvář se mu rozzářila vzrušením. Vypadal jako přerostlé štěně. „Postarám se o něj. Se mnou mu jen tak někdo neublíží. Klidně bych zvládl zápasit s medvědem, kdyby na to přišlo.“


  „Já…“ Anna zjevně chtěla vznést další námitky, ale nevěděla, kde začít. „V Ashloughu žádní medvědi nejsou…“


  Hailey se prudce nadechla. „Výlet!“


  „Cože? Hail, to je tak nevhodné…“


  „Ne, ne, není.“ Hailey zamávala rukama směrem k Anně, aby ji umlčela. „Nemáš dost peněz na letenku, že jo, Chrisi?“


  Zamrkal. „Ehm…“


  „Když se ti minulý měsíc rozbilo auto, trvalo celou věčnost, než sis ho opravil, a bez urážky, ale tvoje práce stojí za prd, takže asi nebudeš zrovna ve vatě.“ Hailey byla evidentně spokojená sama se sebou. „Ale můžu pomoct. Táta mi dá peníze, když mu řeknu, že jedu na poznávací výlet. Můžeme si vzít dodávku. Když pojedeme všichni, můžeme se střídat v řízení.“


  „Dobře… To by mohlo fungovat.“ Chris si prohrábl vlasy. Veškeré úspory opravdu utratil za opravu auta. A rodiče by mu peníze určitě nedali, kdyby věděli, co má v plánu.


  „Pitomej nápad,“ řekla Anna s pohledem upřeným do stolu. „Ale možná ne zase tak pitomej, jak to zní. Helmer je odtud deset hodin cesty. Když vyrazíme dneska večer, můžeme tam být zítra brzy ráno. Dřív stejně nemůžeme začít hledat. I kdybychom stihli letadlo a dostali se tam ještě dnes v noci, byla by už moc velká tma, abychom se vydávali do lesa.“


  Flint se plácl do kolena. „Pojedeme všichni. Čtyři hlavy a čtyři páry očí zmůžou víc.“


  Chris sevřel a rozevřel ruce. Měl pocit, jako by mu žilami proudila elektřina. „Jste si jistí, že chcete jet?“


  „Ano,“ přisvědčili Flint a Hailey. Obrátili se k Anně.


  Ta se chvíli kousala do rtu a pak vzdychla. „Dobře. Jdeme balit.“
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  Todd měl konečně záminku k odpočinku. Přišlo mu, že už chodí celý den, i když hodinky ukazovaly teprve čtyři hodiny odpoledne.


  Alespoň se dostal stranou od stezky a ostatních turistů. Teď když měl trochu prostoru na přemýšlení, pochopil, že se rozhodl správně. Eileen nemůže být nikde poblíž stezek, jinak by ji už dávno zachránili. To znamenalo, že umělé stezky mohl vypustit ze seznamu míst k prozkoumání.


  Našel řeku. Břeh se mírně svažoval k vodě, která v těchto místech vypadala mělce. Tichý šum a řídká mlha nalevo, těsně předtím, než řeka zmizela z dohledu, prozrazovaly, že řeka padá do peřejí. Pokračoval podél břehu, dokud nenarazil na spadlý strom, na kterém nebylo příliš mechu ani mnoho hmyzu, sundal si batoh a posadil se.


  Nečekal, že túra bude tak únavná. Nebyl takový cvok do cvičení jako Flint, ale nebyl ani úplně z formy. Jistě, byl trochu při těle, protože neměl zrovna zdravé stravovací návyky, ale pod vrstvou tuku byly svaly, schopné zvládnout jakoukoli fyzickou překážku. Přesto jej ta túra vyčerpala.


  Z batohu vytáhl láhev s vodou. Vzal si jich několik a jednu už vypil. To ale nebyl problém. Po čtyřech hodinách chůze našel čerstvou tekoucí vodu. Přesně jak očekával, chytrý člověk snadno najde to, co potřebuje k přežití v divočině.


  Když uhasil žízeň, rozhlédl se kolem sebe. Stromy už mu nepřipadaly tak krásné. Po několika hodinách v lese začalo všechno splývat dohromady. Nechápal, proč se lidé plahočí po horách, když za zlomek úsilí mohou v městském parku vidět daleko hezčí stromy.


  Pokud mohl soudit, stále směřoval na západ; koruny stromů zakrývaly slunce, takže většinu času musel jen odhadovat. Měl však docela dobrý orientační smysl a věděl, že cestu zpátky k parkovišti najde bez problémů. Ještě ale nemířil zpátky. Na hledání Eileen mu pořád zbývalo několik hodin denního světla.


  Položil láhev, otřel si dlaní ústa a zavolal: „Eileen!“


  To slovo kolem něj poskakovalo, odráželo se mezi stromy, ale během několika vteřin zmizelo. Pokoušel se ji volat každých pět nebo deset minut, ale zatím nedostal žádnou odpověď. V pořádku. Ještě má čas ji najít.


  Vytáhl energetickou tyčinku a pustil se do jídla. Stačila trocha paliva, aby mu energie znovu proudila do svalů. Mohl překročit řeku a pokračovat stále rovně. Nebo tak rovně, jak mu umožňovaly ty zatracené stromy, jež mu stály v cestě.


  Obal nevážil skoro nic, ale Todd se snažil své břemeno minimalizovat, a tak ho hodil do řeky. Při celodenní chůzi se počítal každý gram. Pak přistoupil k vodě a naplnil obě prázdné láhve. Zastrčil je do batohu, protáhl si ramena a snažil se odhadnout, ve kterém místě bude nejsnazší řeku přebrodit.


  Nezdála se hluboká, proud byl slabý. Bude si muset namočit boty. To bylo nepříjemné, ale nevyhnutelné. Vyhrnul si džíny, aby zůstaly suché, a vstoupil do proudu.


  Voda byla studenější, než čekal, a Todd zalapal po dechu, když mu tekla kolem kotníků a vsakovala se do tenisek. Zaťal zuby a brodil se dál. Kameny v řece byly většinou hladké a z břehu vypadaly stabilní, ale jakmile na ně šlápl, hýbaly se mu pod nohama. A co hůř, klouzaly. Musel rozpřáhnout ruce, aby udržel rovnováhu.


  Alespoň že řeka nebyla příliš široká. Odhadoval, že k cíli zbývá nanejvýš pět nebo sedm metrů. Udělal tři rychlé kroky v naději, že se mu podaří přejít v jednom smělém výpadu, potom mu ale podklouzla noha a Todd vyjekl.


  Spadl do řeky a několikrát zaklel, když mu ledová voda zmáčela pravý bok. Zmítal sebou a snažil se vyškrábat na nohy, ale když ho zrádné kameny opět vyvedly z rovnováhy, znovu spadl.


  „Zatraceně…“ Zkusil se pohybovat opatrněji a vstal. Spěch byl zřejmě na škodu. Kdyby s hledáním Eileen tolik nespěchal, udělal by rozumnou věc a řeku by překročil pomaleji. Todd si odhodil mokré vlasy z obličeje a pokračoval k protějšímu břehu. Tentokrát se před každým dalším krokem pečlivě ujistil, že má obě nohy pevně zapřené.


  Ve studené vodě rychle ztrácely cit. Dno řeky nečekaně kleslo a voda mu stoupla do výšky kolen. Plivl do ní. Nečekal, že proud bude tak silný, že ho popadne za nohy a stáhne jej s sebou. Podíval se doleva. Peřeje začínaly asi deset metrů od něj; nevypadaly nijak strmě, ale nechat se odnést až k nim rozhodně nechtěl.


  Pokusil se zrychlit, téměř ztratil rovnováhu, ale dokázal se znovu narovnat. Byl rád, že kolem nejsou žádní turisté. Nejspíš by se smáli, jak při každém kroku rozvážně zvedá nohu jako čáp. Tak ať. Jeho mise je důležitější.


  Voda byla stále hlubší, sahala mu už do poloviny stehen. Musel se zapřít proti proudu, aby udržel rovnováhu. Ale měl za sebou už skoro polovinu. Ještě kousek a bude to zase snazší…


  Stoupl na další vratký kámen, a když se pokusil udržet rovnováhu, voda mu podrazila nohy. Znovu spadl do řeky, ale tentokrát se sotva dotkl dna. Hlavu nad hladinu se mu podařilo dostat až o další tři metry dál po proudu.


  Vykřikl. Zmítal sebou ve snaze doplavat ke břehu, ale vlastně se jen točil na místě. Pokusil se vstát. Voda mu to nedovolila. Při každém pokusu dostat nohy k zemi mu je silný proud znovu vytlačil k hladině.


  Nalokal se ledové vody. Dříve tlumený hukot sílil a sílil. Ohlédl se přes rameno a spatřil zpěněnou vodní tříšť v místech, kde řeka přecházela v peřeje. Za nimi nad hladinu vystupovaly balvany, nehybní, zubatí obři v silném říčním proudu. Setkání s nimi bude bolet.


  Adrenalin dodával jeho nohám energii. Zakopal jimi a dotkl se dna řeky. Jeho pohyb to nepatrně zpomalilo, ale zdaleka ne tolik, aby zastavil úplně. Peřeje byly blízko, přes jejich hukot už neslyšel nic dalšího.


  Todd se pokusil zakřičet, ale do úst se mu nahrnula voda. Zpanikařil, rukama a nohama máchal na všechny strany a snažil se něčeho chytit, ale řeka se jen dál prohlubovala.


  Narazil na jeden z balvanů vyčnívajících nad hladinu. Náraz ho málem rozdrtil, ale povedlo se mu zachytit se drsného kamene. Když se přitáhl, mohl zvednout hlavu a nadechnout se.


  Břeh byl najednou tak daleko. Todd se pokusil sáhnout po vedlejším balvanu, ale divoká voda jej z jeho útočiště málem strhla dolů peřejemi do rozeklaných kamenů. Místo toho tedy balvan sevřel pevněji a vylezl na něj. Jeho svaly protestovaly, když se snažil vyprostit z nelítostného sevření řeky.


  Jakmile se z něj vymanil, hned se mu lépe dýchalo. Choulil se na balvanu a držel se jednoho z výčnělků, aby nesklouzl zpátky do vody. Třásl se šokem a zimou a hlava ho bolela po předchozím silném nárazu. Vršek balvanu nebyl dost rovný, aby si na něm mohl odpočinout, ale aspoň byl suchý a bezpečný.


  Zamrkal, aby se zbavil vody v očích. Pravý břeh – ze kterého svůj riskantní manévr zahájil – se nacházel nejméně sedm metrů daleko. Levý břeh byl blíž, ale ne o moc. Todd podcenil šířku a sílu řeky. Při pohledu na vodu pěnící kolem jeho balvanu pochyboval, jestli se vůbec na některý z břehů dostane.


  Mezi zaťatými zuby mu uniklo zoufalé, vyděšené zakňučení. Dobrodružství najednou nebylo ani trochu vzrušující. V promočeném oblečení ho už teď začínalo mrazit do morku kostí. Slunce co nevidět zapadne. Co s ním pak bude? Zmrzne na balvanu, nebo znecitliví natolik, že prostě spadne do vody?


  Nikdo tudy nepůjde. Zašel příliš daleko od cesty. Prohlédl si bližší břeh, ten po své levici. Tam u břehu je řeka mělčí. Kdyby dokázal skočit dostatečně daleko, možná by dotírajícím vodním chapadlům unikl.


  Za pokus to stálo. Opatrně se zvedal, dokud na balvanu nestál oběma nohama, a nejistě balancoval na nerovném povrchu. Pohlédl na své nohy a na břeh a zase zpátky, sebral odvahu, přikrčil se, předklonil a skočil.
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  Dálnice Douglass
 směřující k pohoří Cobb


   



  Hailey seděla za volantem dodávky. Nebyla zkušenou řidičkou a cestou už dvakrát málem nabourala, ale Chris si nechtěl stěžovat. Její otec jí dodávku půjčil v domnění, že nikoho jiného k řízení nepustí. Flint si hověl na místě spolujezdce, nohy opřené o palubní desku. Chris a Anna seděli vzadu. Anna utrousila, že kdyby nabourali, airbag Flintovi zmrzačí nohy, ale on na její varování nedbal a Anna to nechala být, jenom se na něj tu a tam zamračila.


  Nikdo z nich doma nepřiznal barvu. Chris řekl rodičům, že zůstane pár dní u Flinta a že potřebuje nějaký čas, aby mohl nerušeně truchlit. Anna bydlela na univerzitní koleji. Nový semestr jí začínal až za několik týdnů. Flintovi rodiče si mysleli, že jede kempovat, a na nic se neptali. A Hailey řekla svému otci, že si chce prohlédnout památky ve Stratfordu. Měl radost, že jeho jediná dcera projevila nějaký zájem, půjčil jí dodávku a vystavil šek, který si okamžitě nechala vyplatit, aby mohla nakoupit zásoby. Chris musel uznat, že mít bohaté rodiče má jisté výhody.


  Cítil se dobře. Alespoň na poměry situace, kdy se jeho rodina ocitla v troskách. Byl na cestě, mířil k nějakému cíli – bylo to mnohem jednodušší než sedět doma a nic nedělat. Pouhé kontrolování e-mailů mohlo sotva přinést nějaký užitek. V nejlepším případě mohl Eileen někdo zahlédnout na jedné z tras… A v tom případě by stejně rovnou kontaktoval policii.


  Podle Anny chtěl Chris hlavně uklidnit svědomí, ujistit se, že udělal opravdu všechno, a celé to v sobě uzavřít. Hailey i Flint se chovali, jako by to bylo jedno velké dobrodružství. Chris byl optimističtější než Anna. Věděl, že hledání bude náročné a šance na nalezení jeho sestry je malá. Zároveň však věřil, že stále existuje naděje.


  Měl její fotky. Po krátkém telefonátu, kterým si ověřil, že rodiče plánují zůstat v Helmeru ještě několik dní, mu otec poslal snímky, jež Eileen pořídila v den, kdy zmizela. Anna je vytiskla. Teď si je spolu prohlíželi vzadu v dodávce a dělali si poznámky.


  Fotky Eileen, jak si užívá výlet, vytřídili stranou. Bylo bolestivé dívat se na její zářivý úsměv, když věděli, že jen o pár dní později zmizí beze stopy. Třiadvacet fotografií pořízených v noci je pouze mátlo a děsilo. Zachycovaly asi deset stromů, změť větví a zbytek byl hnědý. Krajina byla příliš tmavá a neurčitá, než aby měli šanci určit na základě snímků Eileeninu polohu.


  Pak tu ale bylo pět fotografií pořízených na turistické stezce. Jedna patrně vznikla hned u vchodu. Následovaly snímky dvou různých stromů, které míjela, rozcestníku s jednotlivými trasami a snímek, na němž plavala v jezírku.


  Anna vytiskla mapu stezek vedoucích lesem a podle nich se snažili poskládat Eileeninu pravděpodobnou trasu. Na základě fotky z jezírka vyškrtli devět stezek jednoduše proto, že nevedly kolem žádné vody. Zbývaly tři možné cesty: dvě středně těžké trasy a jedna náročná.


  „Nejspíš můžeme vyškrtnout i tu náročnou,“ řekla Anna. Vytáhla brýle na čtení a nasadila si je na hranu nosu. Chrisovi teď připomínala jednu knihovnici, které se v dětství bál. „Středně těžké stezky jsou dost krátké na to, aby je ušla za tři nebo čtyři hodiny. Do parku dorazila kolem poledne a vracet se pravděpodobně chtěla posledním autobusem, v šest. Proto asi zvolila střední náročnost, aby jí ještě zůstal čas zaplavat si v jezírku.“


  „Nejspíš máš pravdu,“ řekl Chris, vzápětí se ale ozvala Hailey.


  „Pokud ovšem nechtěla zažít nějaké dobrodružství.“


  Anna se na jejich šoférku zamračila. „Prosím?“


  „Poslední dobou hodně mluvila o tom, že by měla cvičit. Snažila se zlepšit si kondičku.“ Hailey pokrčila rameny.


  Během dvou hodin mezi souhlasem, že pojede, a usednutím do dodávky se osprchovala, upravila si vlasy, převlékla se a nalíčila.


  Chris věděl, že napomínat ženu kvůli tomu, že tráví čas péčí o svůj vzhled, není nejlepší nápad. Ale stejně ho to trochu štvalo, když nákup a balení zásob zůstaly na něm a jeho přátelích.


  „Myslíš jako krize středního věku?“ zeptal se Flint.


  „Spíš znovuzrození.“ Hailey se na ně zazubila ve zpětném zrcátku. „Nečetl jsi snad poslední dobou její příspěvky na Facebooku? Kdepak, ta ze všeho nejvíc chtěla jít nevyšlapanou cestou. Mít odvahu otevírat dveře, které ostatní nechávají zavřené.“


  Anna se zatvářila, jako by jí náhle svitlo. „To je pravda! Před pár týdny si na koleji vyměnila plakát nad postelí. Mívala tam svou oblíbenou kapelu, ale teď tam má obrázek nějaké ženské, která leze po skále.“


  „A to je hlavní důvod, proč se na ten výlet vydala,“ pokračovala Hailey. „Zkusit něco nového. Riskovat.“


  „Ale i tak…“ Chris ukázal na mapu. „Výšlap ve vysokých horách je sám o sobě dost novým zážitkem, že? Ona není blázen. Určitě zvolila cestu, kterou mohla zvládnout za rozumnou dobu.“


  Anna si s novým zápalem prohlížela fotografie. „Začínám si říkat, že možná ne. Nemyslím si, že by to plánovala dopředu. Přijela do parku a viděla mapu se vší tou spoustou různých cest. Jako kdyby dostala na výběr – chceš se vydat snadnou cestou? Nebo překonat samu sebe? Schválně, kterou by si vybrala, Chrisi?“


  Nerad si to přiznával, ale na Anniných slovech něco bylo. Vzhlédl ke stropu dodávky. „Byla by na sebe přísná.“


  „Ano. Vybrala by si náročnou cestu. Ale ne tak dlouhou, aby zmeškala zpáteční autobus. Nejtěžší trasy jsou celodenní, takže si možná řekla, že nepůjde až na konec, ale dojde alespoň co nejdál, aby si trasu užila, než se bude muset vrátit na autobus.“


  Hailey luskla prsty. „A právě takhle se ztratila. Nebyla tam proto, aby si jen tak pohodlně vykračovala po pěšince, chtěla to místo pořádně poznat. Vsadím se, že kdyby ji cokoli upoutalo, třeba neobvyklý strom nebo hromada pěkných kamenů, sešla by ze stezky raz dva. Možná jednou zašla příliš daleko a nedokázala najít cestu zpátky.“


  „Není hloupá,“ řekl Chris, jemuž se vůbec nelíbilo, s jakou jistotou Hailey mluví.


  „Ne, není.“ Anna mu podala fotku od jezírka a ukázala na modrý bod na mapě. „Tady, vsadím se, že to jezírko je tady. Zhruba hodina cesty. Není hloupá, ale s túrami předtím neměla skoro žádné zkušenosti. Ztratit se v lese je snazší, než bys čekal. Nejspíš se důkladně připravila, ale stačí i jedna malá, bezvýznamná chyba. Jako když si na pár minut sedneš na mýtinu a zapomeneš, odkud jsi přišel. Tipni si špatně a najednou máš problém. Vsadím se, že se jí stalo něco takového.“


  Chris držel fotografii Eileen, jak se koupe ve vodě. Voda byla průzračná, okolní zeleň jen zářila a Eileen se smála. Pokusil se polknout, ale hrdlo měl úplně stažené. Pokud je opravdu mrtvá, doufal, že se netrápila příliš dlouho.


  Ticho přerušil Flint. „Takže… Půjdeme po té super těžké cestě?“


  „Myslím, že když všechno zvážíme, je to nejpravděpodobnější možnost.“ Anna se Chrisovi nepodívala do očí. „Ale pamatuj, existuje jen nepatrná šance, že ji najdeme. I kdybychom všechna ta místa z fotek našli, co nám to poví? Jsou to už čtyři dny. Teď už může být kdekoli.“


  Chrisovi se její slova nezamlouvala. Raději znovu pohlédl do mapy a soustředil se na dlouhou, klikatou stezku, jež se vinula lesem. Kdyby Eileen byla někde poblíž, našli by ji.
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  Todd měl na sobě obě své náhradní mikiny, ale stejně se nemohl přestat třást. Mokré oblečení pověsil na větev stromu, aby uschlo. Nenapadlo ho, že v lese může být v noci taková zima.


  Slunce zapadlo před hodinou a on klopýtal tmou a snažil se najít místo na spaní. Byl to šílený úkol. Než vstoupil do Ashloughského lesa, představoval si, co by mohlo obnášet strávit tam noc. Našel by si mýtinu, nasbíral nějaké uschlé dříví a rozdělal oheň. Mohl by si tak uvařit jakékoli jídlo, které by chytil nebo nasbíral, a zůstal by přes noc v teple.


  Nic však nešlo podle plánu. Žádná rovná a volná plocha nikde nebyla. Kam se podíval, viděl jen změť tlustých kořenů, vystupujících ze země, lesního podrostu, trav a nekonečných popínavých rostlin. Posbíral několik klacků. Hned cítil, že jsou provlhlé, což nebylo dobré znamení. Vzal si s sebou krabičku zápalek, ale když spadl do řeky, měl je v zadní kapse kalhot.


  Věděl, že má třít dva klacky o sebe, aby rozdělal oheň. Zkoušel to dvacet minut, ale výsledkem byly jen bolavé ruce plné třísek. Nevykřesal ani jiskřičku. Dřevo bylo příliš mokré. Kdyby byl v pořádném lese, určitě by našel suché větve, s nimiž by to šlo.


  S každou další hodinou v Ashloughském lese sílilo jeho podezření, že místní prostředí není v pořádku. Všechno bylo jaksi přeplněné. Když rostliny uhynuly, nezůstaly mrtvé jako v parcích kolem jeho domu. Tam mrtvé rostliny poskytovaly dokonalý materiál na oheň. V Ashloughu mrtvé rostliny dále rostly. Všude, kam se podíval, byly houby, mechy a hemžící se hmyz.


  To byla další věc, kterou nenáviděl. Hmyz byl všude. Když si chtěl odpočinout a položil hlavu na zem, byl by přísahal, že slyší pochodující mravence. Nebylo kde si sednout nebo lehnout, aby pod ním nebyl pavouk nebo stonožka.


  Choulil se v malé prohlubni mezi kořeny stromu, kolena přitažená pod bradu, aby udržel více tepla. Alespoň čelovka, kterou si přinesl, stále fungovala. Nechal ji rozsvícenou, aby osvětlovala okolí. Paprsek byl slabý a Todd se sám uprostřed tíživé noci cítil bolestně zranitelný. Svítil čelovkou mezi stromy a popínavé rostliny.


  Nahoře ve větvích na sebe volala podivná zvířata. Mohli to být i netopýři, ale nebyl si jistý. Občas se přiblížila a štěbetala mu přímo nad hlavou. Když na ně namířil čelovkou, ztichla.


  Neustále si připomínal, že Eileen tu někde trpí stejně jako on. Jakmile ji najde a odnese zpátky do města, budou mít společný zážitek. Mohla by to pro ně být šance, jak se konečně sblížit, a možná i víc než jen jako přátelé. Do téhle živé noční můry se koneckonců dostal proto, aby ji zachránil. Byla by mu vděčná. Možná dokonce zamilovaná. Nebylo by to k popukání? Role by se vyměnily a ona by pronásledovala jeho.


  Po Toddově levici něco zaskřípalo o kůru stromu. Otočil se a přelétl pohledem po kmeni, o který se opíral, s chabým světlem však v panujícím šeru nedokázal nic rozeznat. Znovu klesl mezi kořeny.


  V lese bylo příliš mnoho života. Přírodu měl rád, to nepochybně, ale jen když se na ni díval. Ale nic pořádně nevidět a být obklopený tolika zvířaty bylo děsivé.


  Aspoň ho teď nikdo nemohl nazvat zbabělcem. Možná neměl Flintovy pitomé svaly, ale kdyby se je někdo znovu pokusil srovnávat, vždycky mohl říct: „Copak Flint taky strávil dva dny v divočině, zatímco se mohl spoléhat jen na svůj důvtip? Ne? Tak drž hubu.“


  Ta myšlenka ho rozesmála. Dokázal si představit ten výraz v jejich tvářích.


  Skřípavý zvuk se blížil. Todd se znovu opřel o strom. Posvítil si baterkou, co nejdál to šlo. Odhalila stejné tvary, jaké vídal celý den: strom, strom, keř, strom, popínavá rostlina, strom. Přesto se cítil nesvůj. Skřípavý zvuk mu připadal nepřirozený. „Haló?“ Chvíli počkal a pak si odkašlal. „Eileen?“ zavolal hlasitěji.


  Vteřiny ubíhaly. Přitiskl se ke stromu a vytáhl z kapsy mobil. Obrazovka se rozsvítila po stisknutí tlačítka. V baterii zbývalo už jen třicet procent. Schovaný v batohu byl chráněný před vodou a Todd se od chvíle, kdy unikl sevření řeky, snažil přivolat pomoc. Mobil ale nezachytil žádný signál, což bylo směšné. Jak je možné, že v dnešní době existuje místo na zemi, kde není signál? Pohrával si s myšlenkou, že vyleze na strom, aby zjistil, jestli to pomůže, ale byl příliš prochladlý a rozbolavělý. V té tmě by navíc neměl tušení, na co vlastně sahá.


  Skřípavý zvuk se přiblížil až téměř k němu. Todd vstal a rozechvělýma rukama držel baterku před sebou. „Hej, je tam někdo? Jestli jsi zvíře, dej si laskavě odchod.“


  Skřípot se ozval zpoza stromu s tak mohutným kmenem, že by se za něj mohli schovat tři muži. Todd si navlhčil rty a začal strom obcházet tak, aby mezi sebou a kmenem udržel co největší vzdálenost. Pokud byl někdo na druhé straně, napodoboval jeho pohyb, kroužil kolem stromu, aby zůstal skrytý.


  „Hej, ty kreténe! Odpověz mi!“


  Začínalo jej pálit v krku. O slovo se nejspíš hlásilo nachlazení po pádu do ledové vody. Slyšel, že v ní mohou žít taky různé bakterie. Pokud se mu následujícího rána nepodaří Eileen najít, bude se možná muset vrátit do města a zajít k lékaři.


  Todd strom úplně obešel, aniž by spatřil nebo zaslechl něco nepřirozeného. Znechuceně si odplivl na zem a vydal se zpět k prohlubni, ve které hodlal strávit noc. Když strom obcházel opačným směrem, narazil na něco, co jako by vylezlo z jeho nočních můr.


  Bylo to ohromné. Minimálně dva metry. Ze širokých ramen tomu visela zmuchlaná srst a splývala na zem. V napůl zastíněné, zkřivené, nelidské tváři se blýskaly žhnoucí oči. Z rukou stvoření trčely dlouhé, nožům podobné drápy a zářily ve světle baterky. Tvor natáhl ruku a škrábl jimi o kmen stromu.


  Todd vzal nohy na ramena. Z bolavého hrdla se mu vydral výkřik a rozlehl se liduprázdným lesem. Slyšel, jak se za ním tvor žene, prodírá se uschlým listím a láme větve. Světlo baterky se míhalo nahoru a dolů v nepravidelných obloucích, jak mával rukama, a každý krok byl sázkou do loterie. Narazil do stromu, odrazil se, cítil, jak mu po tváři stéká krev, ale běžel dál. Terén pod jeho nohama náhle poklesl a Todd zakopl a upadl. Po několika vteřinách válení sudů se zachytil spadlého stromu, přitiskl se k němu a zděšeně lapal po dechu.


  Všechno ho bolelo. Hlava mu třeštila. Stále svíral baterku v třesoucí se pěsti a snažil se ji namířit přes rameno ke svahu, po kterém se právě skutálel dolů.


  Postava se vynořila ze tmy – šla přímo proti němu.
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  „Chrisi. Chrisi. Vstávej.“


  Zasténal, zabručel a zvedl hlavu opřenou o dveře dodávky. Haileyin otec určitě nevlastnil žádný ojetý křáp, ani tlumiče však nemohly zabránit rachocení auta, když poskakovalo po rozbité venkovské silnici. Chris si sice pod hlavu smotal bundu místo polštáře, ale i tak to byl nepříjemný, nepohodlný spánek.


  Anna rozsvítila a Chris zamrkal proti světlu. Seděla vzpřímeně, stále s brýlemi, s fotografiemi a mapami rozházenými na sedadle mezi nimi. Měřila si jej zvláštním pohledem.


  „Cože?“ zamumlal. „Chrápal jsem?“


  „Ne. Potřebuju, aby ses podíval na tohle. Musím se ujistit, že neblázním.“


  Posadil se, protáhl a ucítil, jak mu křuplo v zádech. Hailey spala na sedadle spolujezdce a při každém pohybu si ještě více rozcuchala své dokonale kudrnaté vlasy. Flint řídil, ale začínal vypadat unaveně. Brzy se budou muset vystřídat.


  „Spala jsi vůbec?“ zeptal se Chris Anny.


  „Snažila jsem se, ale nešlo to.“


  „Ráno budeš unavená.“


  „Já vím. Ale teď se podívej na tohle. Upřímně nedokážu říct, jestli jsem na něco přišla, nebo začínám mít halucinace.“ Podala mu fotku. Byl to jeden z obrázků, které Eileen pořídila v noci. Na první pohled se od ostatních dvaceti nijak nelišil.


  „Na co se mám podívat?“


  „Tenhle tvar, přímo tady.“ Zapíchla prst do místa, kde blesk fotoaparátu osvítil hromadu listí mezi dvěma stromy, poněkud matnější oproti zbytku scény.


  Chris si šmouhu pozorně prohlédl a pak přikývl. „Větev. Dobře.“


  „Taky jsem si to nejdřív myslela. Ale podívej se na tohle.“ Ukázala mu další fotku. Na té už šmouha nebyla vidět.


  „Tak jo, asi potřebuju, abys mi to vysvětlila.“ Chris si promnul obličej. „Ta větev… je pryč?“


  „To je právě ono. Myslím, že to není větev.“ Posunula se na sedadle, aby mu viděla do tváře, a podala mu další fotografii. „Nejdřív jsem si říkala, že blesk prostě nedosáhl tak daleko, aby to bylo pořádně vidět. Ale podívej se sem.“


  Chris si vzal další fotku. Šmouha se vrátila…, ale na jiném místě.


  Podržel oba obrázky vedle sebe. Oba ukazovaly jakýsi tvar mezi dvěma kmeny stromů, ale v prvním případě to bylo blízko pravého stromu a ve druhém blíže tomu levému.


  „A pak je tu tohle.“ Podala mu třetí snímek, kde se onen tvar objevil v levém horním rohu. Byl nezaměnitelný, přesto se nějakým způsobem posunul o metr a půl doleva. „To jsou jediné tři fotky, na kterých jsem to našla.“


  Sevřel snímky v rukou, až se papír zmuchlal. „Co je to?“


  „Nejsem si jistá, ale podívej se pořádně. Nevypadá to trochu jako obličej? Tohle by byly oči…“


  „Jo, myslím, že to vidím. Ale nepodobá se to žádné tváři, kterou jsem kdy viděl.“


  „Hej,“ ozval se Flint ze sedadla řidiče. „Ukaž.“


  Chris k němu natáhl ruku s fotkami, ale Anna mu je přistrčila zpátky.


  „Za jízdy ne.“


  Flint zasténal. „Ale…“


  „Ne. Tobě a Hailey to ukážeme, až zaparkujeme.“ Otočila se zpátky ke Chrisovi. „Jestli si to nevykládám špatně, znamená to, že v lese bylo s Eileen ještě něco.“


  „Něco?“


  „Nebo někdo.“ Naklonila se blíž, aby se na snímky znovu podívala. „I když máš pravdu, jako člověk to vážně nevypadá.“


  „Zvíře? Na téhle to trochu připomíná vlka.“


  „V Ashloughském lese žádní vlci nejsou. A navíc je to moc vysoko. Podívej, podle těch větví si trochu uděláš představu. Vlk by nebyl víc než metr nad zemí. Tohle je…“


  „Nejmíň dva metry,“ vydechl Chris.


  „Možná víc, je to obrovské.“


  „Medvěd?“


  „Ani medvědi tam nežijí.“


  „Tak co to sakra je?“ Chris si vzpomněl, kdo snímky pořídil, a měl pocit, že se pozvrací. „Co to udělalo s Eileen?“


  Anna se tvářila bezradně a on cítil jen bezmoc.


  „Lidi,“ zakňoural Flint. „Vy mě fakt ničíte.“


  „Až zaparkujeme,“ odsekla Anna. „Nechci, abys nás všechny zabil.“


  Chris ji ještě nikdy neslyšel, aby na své přátele takhle štěkala. Ty fotografie ji musely rozhodit víc, než si myslel.


  Anna ho nechala několik minut sedět mlčky. Pomalu procházel fotku za fotkou a pátral po podivné bílé skvrně, ta se však objevila pouze na těchto třech snímcích. Vydechl, odložil papíry a prohrábl si vlasy. „Dobře. Rodičům o tom nic neřekneme. Už tak je toho na ně moc. Ale ve městě to hned vezmeme na policii.“


  „Podívejme se na pana policie je neschopná, nemůžeme jí věřit,“ škádlil ho Flint.


  Chris zezadu kopl do Flintova sedadla. „Přestaň. Nemám rád policii, ale když je přesvědčíme, že na těch fotkách opravdu něco je, můžou zmobilizovat desetkrát větší sílu než my. Byla by chyba to nezkusit.“


  „Má pravdu.“ Anna vzrušeně přikývla. „Jeden ztracený turista je možná nechává v klidu, ale pokud je v lese něco, co by mohlo ohrozit ostatní turisty, je mnohem pravděpodobnější, že něco podniknou.“


  „Jsme si jistí, že to je něco?“ zeptal se Chris. Anna se na něj podívala a on pokrčil rameny. „Nevypadá to jako člověk. Ale nepodobá se to ani žádnému zvířeti.“


  „Policie třeba bude vědět. Možná se objeví zprávy o – já nevím – lidech, kteří si v lese dělají z ostatních legraci. Možná je to jen nějaký hloupý vtip.“


  Chris si strčil zmuchlanou bundu pod hlavu a opřel se o dveře. Předstíral, že znovu usnul, ale v hlavě mu hučelo. Přál si věřit, že je to pouhý žert, ale to zkrátka nebylo možné. Eileen pořídila fotografie sama, v noci, mimo stezku. To, co bylo mezi stromy, tam chvíli zůstalo. Inkriminované tři snímky vznikly v rozmezí celých dvanácti minut. Měl podezření, že tvor Eileen sledoval i na ostatních fotografiích… Schovaný za stromy, číhající, chráněný před záblesky fotoaparátu.


  Žaludek mu stáhl strašlivý, skličující pocit. Je možné, že už nejsou na záchranné misi, ale na misi pomsty.
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  Todd zavrávoral, zakopl a upadl na zem. Rychle a zoufale lapal po vzduchu, ale kyslík mu tělem neprocházel dost rychle. Bolela ho hlava. V krku ho nesnesitelně pálilo. Byl napůl slepý a baterie v čelovce měl téměř vybité. Svítila méně než svíticí tyčinka.


  Měl pocit, že padne vyčerpáním. Nevěděl, jak dlouho už běží. Věděl jen, že pokaždé, když se pokusil zastavit, ten tvor ho našel. Nevěděl jak. Ve tmě byl slepý, ale to monstrum, ať už to bylo cokoli, ho vždycky vyslídilo.


  Ztratil svůj batoh. Několikrát zmateně chodil kolem dokola, aby ho našel. Ale les byl jako bludiště. Ztratil pojem o čase i orientační smysl. Bez batohu neměl žádnou vodu ani zásoby.


  Posledních několik drahocenných hodin jej zachvacovala panika. Už se jen snažil přežít. Pokud najde cestu ven, milerád odtud vypadne a už se nikdy nevrátí. Ani pro Eileen. Nebylo to tak, že by ji opouštěl – stejně už nejspíš nežije, to teď věděl skoro jistě. Byla to chytrá holka, která by v lese přežila celé dny, nebo dokonce týdny, kdyby na to přišlo. Na tohle monstrum ale vyzrát nemohla.


  Ano, monstrum. Jiný výraz pro svého pronásledovatele neměl. Viděl jeho jedovatě zelené oči. Zíral do jeho pokřivené, vyšinuté tváře – tváře čehosi, co se vynořilo z pekla. Pohybovalo se téměř neslyšně. A našlo ho, znovu a znovu, bez ohledu na to, jak daleko utíkal.


  Todd klopýtavě urazil ještě pár metrů. Svaly měl vyčerpané. Mezi dvěma stromy zahlédl malou prohlubeň zahalenou liánami, takže skýtala úkryt. Klekl si a vplazil se do mezery, oči měl zavřené a rty semknuté, aby se chránil před vším tím hnusem a špínou, které ho zasypávaly. Prostor nebyl velký, ale mohl se v něm stočit do klubíčka, ukrytý za hnědozelenou změtí rostlin. Zhasl baterku.


  Listy popínavých rostlin jej škrábaly na odhalené kůži. Přerývaně, bolestně se nadechl a čekal, až ho nohy přestanou pálit. Teď když se nehýbal, mu zase začínala být zima. Něco mu přelezlo po tváři a Todd se po tom ohnal. Nepoznal, jestli to byl pavouk nebo hmyz, ale zanechalo to na něm šmouhu od slizu.


  Znovu ten těžký, skřípavý zvuk mezi stromy. Todd otevřel ústa a snažil se dýchat co nejpomaleji a nejtišeji. Jeho tělo žadonilo o kyslík, ale věděl, že to přežije. Zato pokud jej monstrum najde, nespasí ho už ani zázrak.


  Zvuk se blížil, jako pokaždé. Tak to začalo – tiché, vzdálené skřípění, které se postupně přibližovalo a mířilo k němu jako naváděná střela. Stvoření vždycky nechalo Todda utéct. Bylo obrovské, takže nepochyboval, že kdyby chtělo, mohlo jej snadno uštvat a chytit. Neopovažoval se ani pomyslet, co by se stalo potom. Ale neudělalo to. Jen se přibližovalo; pevnými, neomylnými kroky.


  Zvuk se teď ozval ze vzdálenosti pouhých několika metrů. Todd ze svého úkrytu viděl na malou mýtinku. Nikde nebylo moc světla, ale jeho oči si bez baterky začínaly zvykat.


  Monstrum se objevilo v jeho zorném poli. Nebylo z něj vidět skoro nic. Hlavu mělo pokrytou dlouhou, zcuchanou srstí. Jeho tělo bylo vysoké a široké, ale drželo lidský postoj, s hlavou zdviženou k nebi. Trup pokrývala stejná srst, splývala dolů k nohám jako tlustý plášť a maskovala skutečný tvar stvoření. Ve slabém světle se zaleskly dlouhé drápy. Vyčnívaly z míst, kde Todd tušil horní končetiny toho tvora, a sahaly skoro až k zemi. Jeho pronásledovatel zvedl jednu ruku a přejel drápy po kůře stromu. Vyvolaly ostrý, skřípavý zvuk, který Todda trápil celou noc.


  Přitiskl si ruku na ústa a nos, aby ztlumil dech. Hrůzou se nekontrolovatelně třásl. Jestliže se k němu tvor bleskurychle přiblíží, Todd nebude mít dost času, aby vstal a pokusil se mu uniknout. Nohy měl jak zalité v betonu a odmítal se pohnout, bez ohledu na to, jak zuřivě mu bušilo srdce.


  Tvor pokračoval v chůzi. Pohyboval se tak plynule, až se zdálo, že se vznáší. Mířil přímo k Toddově skrýši, během několika vteřin jej buď objeví, nebo mine.


  Toddovo srdce bilo tak hlasitě, že je snad musel slyšet každý v okruhu deseti mil. Na krk mu dopadl další hmyz a začal se plazit dolů ke klíční kosti, on se ale ani nepohnul, aby ho rozmáčkl. Nemohl odtrhnout oči od té nelidské bytosti, která se plížila mýtinou. Ještě kousek – jen kousíček – a mine ho. Do rozednění může zůstat schovaný v této skrýši.


  Tvor se zastavil, pomalu otočil hlavu a podíval se přímo na něj. Mezi urousanými licousy chlupů zakrývajícími jeho tvář se zableskl pár zelených, téměř světélkujících očí.


  Todd se pokusil vykřiknout, ale nevydal ani hlásku. Oba strnuli a jejich pohledy se do sebe zaklesly. Pak tvor zvrátil hlavu dozadu, jako by naznačoval smích, a ztratil se mezi stromy. Todd se snažil sledovat jeho pohyb, ale tvor mu během několika vteřin zmizel z očí.


  Nerozuměl tomu. Světlo měl přece zhasnuté. Byl tiše jako myška. Hradba rostlin byla dost silná, aby ho téměř úplně zakryla. Nedokázal si představit, že by ho ta příšera mohla cítit mezi pronikavými zápachy organického rozkladu.


  Ale přesto si ho našla. A… odešla?


  Neodvážil se ani pohnout, aby nenarušil to zvláštní ticho, které se sneslo na les. Všude kolem vládl téměř nadpřirozený klid. Bylo to snad nějaké kouzlo? Kromě hmyzu, který mu lezl po krku, necítil žádný pohyb.


  Nemohl uvěřit, že ho ta příšera prostě nechala být. Vždyť ho sledovala celé hodiny. Tady a teď to s ním mohla skončit.


  Odpověď přišla docela snadno. Ve skutečnosti neodešla, jen vyčkávala, možná schovaná mezi stromy. Anebo mezitím opsala kruh a nyní mu číhala za zády. Pohrávala si s ním. Vychutnávala si jeho hrůzu. Čekala, až udělá první krok, než se na něj vrhne a srazí ho k zemi úderem těch děsivých drápů.


  Todd zavřel oči a přitiskl si ruce na hlavu. Z hrdla se mu vydral vzlyk. Byl jako zchromlá kachna. Dříve nebo později však bude muset pokračovat dál.
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  Chris vytáhl z tašky svou nejlepší bundu a vytřepal ji. Během jízdy se pomačkala, ale teď už s tím nemohl nic dělat. Nasadil si ji.


  Zajeli na parkoviště před obchodem s potravinami naproti policejní stanici v Helmeru. Nebýt nápisu Policie, nejspíš by ji přehlédli. Byla to zvláštní, úzká cihlová budova se dvěma podlažími. Okna lemovaly mříže a jediné dveře, které by mohly být vchodem, vypadaly jako dveře do šatny.


  Budova je možná neohromila, jak ale zdůraznila Anna, bylo důležité, aby udělali dobrý první dojem. Bylo jim mezi dvaceti a třiadvaceti lety, věková skupina, která obvykle nevzbuzuje žádný zvláštní respekt. Vypadat, že spali v autě a trička si umatlali omáčkou z rychlého občerstvení – což se Chrisovi stalo –, mohlo způsobit leda to, že je tu rychle odbudou.


  „Jak vypadám?“ Vytáhl si límec košile a s rukama nataženýma před sebe čekal, až mu kamarádi jeho vzhled schválí.


  Anna přimhouřila oči a sáhla zpátky na zadní sedadlo dodávky. Prohrabala se taškou a vylovila obyčejnou šedou šálu. „Vezmi si tohle.“


  „Není taková zima.“


  „Ne, ale ty nechceš vypadat, žes na sebe naházel všechno, cos měl zrovna po ruce. A šály si lidé většinou berou úmyslně, ne náhodně.“


  Poslušně si šálu omotal kolem krku, ale Anna jen vzdychla, sundala ji a sama znovu uvázala.


  „A co já?“ zeptal se Flint.


  „V pohodě. Je to jednoduché, ale ne špinavé. A protože ty mluvit nebudeš, jednoduchost funguje skvěle.“ Luskla prsty na Hailey. „Zato ty jsi moc vyfintěná.“


  Hailey popotáhla a odhrnula si vlasy dozadu. „Myslela jsem, že se snažíme udělat dobrý první dojem.“


  „Snažíme se vypadat jako zodpovědní, dospělí lidé, ne svádět velitele. Tady.“ Anna zapnula Haileyinu bundu, aby zakryla její výstřih, a pak z kapsy vytáhla gumičku. „Svaž si vlasy do culíku, pak budeš v pořádku. Jsme připravení vyrazit?“


  Chris vytáhl ze zadní části dodávky štos vytištěných fotografií, narovnal ramena a zamířil ke stanici. Kromě několika dechových zkoušek dosud neměl s policií příliš zkušeností. Naproti tomu Flint se už jako teenager připletl do spousty potyček a strávil několik nocí ve vazbě. Skupina se jednohlasně shodla, že by měl zůstat vzadu a moc nemluvit.


  Když přecházeli ulici, Anna se držela vedle Chrise. Na očích měla brýle na čtení a on musel přiznat, že knihovnická image jí dodává šmrnc dospělosti.


  „Hlavně neplašte.“ Mluvila tiše a upravovala si límec bundy. „Chovejte se zdvořile a uctivě. Ty jsi Eileenin bratr, takže si můžeš dovolit víc než my ostatní, dokud udržíš svůj temperament na uzdě a nebudeš se tvářit, že víš víc než oni.“


  „I když je to pravda,“ zabručel.


  Cestou po pouhých dvou schodech k hlavním dveřím na něj ukázala prstem. „Myslím to vážně, Chrisi. Tohle může být naše jediná šance, jak policii zburcovat, aby našla Eileen. Nebo alespoň zjistit, co se jí stalo. Nenech se vynervovat.“


  „Rozumím.“


  Dveře se otevřely. Na sedačce v rohu místnosti seděla matka s plačícím dítětem v náručí a u pultu postávali dva policisté. Ve stísněné recepci to stačilo, aby působila přelidněně.


  Anna Chrisovi stiskla paži a ztišila hlas do šepotu. „Uctivě. Zdvořile.“


  Přistoupili k přepážce a žena za ní se naklonila dopředu. Měla na sobě stejnou uniformu jako její kolegové, ale v drdolu měla uvázanou snítku šeříku, což ostře kontrastovalo s vážnou, formální atmosférou budovy. „Mohu vám pomoci, zlatíčka?“


  „Ano.“ Chris sepjal ruce před sebou a naklonil se blíž, aby ho přes křik dítěte bylo slyšet. „Jsem Chris Hershberger. Moje sestra…“


  „Ach ano, Eileen Hershbergerová. Přišel jste si promluvit s velitelem vyšetřování?“ Recepční mezitím už vytočila číslo a zvedla telefon k uchu, takže Chris jen mlčky přikývl.


  Žena s květinami ve vlasech krátce promluvila do telefonu. Chris neslyšel odpověď, ale tón zněl ostře. Recepční chvíli poslouchala, pak zavěsila a srdečně se na něj usmála. „Dobře, pojďte se mnou.“


  Chris se ohlédl na své společníky. Flint pokrčil rameny a Anna na něj mávla, aby si pospíšil. Recepční je vedla do hlubin stanice. Laciný nátěr vstupní místnosti vystřídaly staré cihlové stěny. Jako by to místo navrhl nějaký šílenec; chodba se vinula dál a dál bez jakéhokoli smyslu a Chris si říkal, že už určitě obešli celou budovu a vracejí se zpátky z druhé strany, když žena konečně zastavila před jedněmi z dlouhé řady dveří a otevřela je.


  „Detektiv Delagová tu bude hned. Dá si někdo z vás něco k pití? Čaj, kávu, vodu?“


  „Ne, díky.“ Chris počkal, dokud se nevzdálila, vstoupil dovnitř a rozhlédl se kolem sebe. Ostatní jej opatrně následovali. Nacházeli se v jakési konferenční místnosti. Obrazy na zdech ukazovaly, jak město vypadalo před sto lety. Celou zadní stěnu zabíral obraz horského hřebene. Uprostřed místnosti stál velký dřevěný stůl, podél stěn pak menší stolky a kartotéky. Chris přistoupil k židli na jedné straně stolu, ale ještě ani nestačil usednout a dveře se prudce rozletěly.


  Vešla policistka s tmavými vlasy svázanými do uzlu a stohem složek pod paží. Pohybovala se rázně a energicky, její šlachovitá postava se téměř ztrácela pod pomačkaným sakem. Hodila desky na stůl, natáhla ruku, aby potřásla Chrisovou, a vklouzla do křesla naproti němu.


  „Jsem policejní důstojnice Carla Delagová. Mám na starost případ vaší sestry,“ pronesla hlasem stejně ostrým a úsečným jako její pohyby. Chris měl dojem, že je přepracovaná a v duchu zuří, že ji někdo otravuje, ale přesto se na něj usmívala. Ruce propletla před sebou na desce stolu. „Promiňte, pane Hershbergere, ale moje kolegyně asi nepochopila smysl vaší návštěvy.“


  „Máme stopu,“ vyhrkl. Anna po jeho levici přikývla a tvářila se tak profesionálně, jak jen dokázala. Flint a Hailey po jeho pravici mlčeli a snažili se na sebe neupozorňovat.


  „Ale?“ Falešný úsměv se rázem proměnil v upřímně zaujatý výraz. „Ráda se na to podívám.“


  Chris k ní posunul štos snímků. „Tyhle fotky jste včera dala mým rodičům. Našli jsme nějaké, ehm…“


  „Abnormality,“ přerušila ho Anna. „Tvar, který se objevuje na některých fotkách, a na jiných ne. Myslíme si, že by to mohl být důvod, proč Eileen fotila ve tmě. A možná i důvod, proč vůbec zmizela. Snažila se něco nebo někoho zastrašit…“


  Delagová si fotky vzala. Chvíli si prohlížela tu horní, pak vydechla a zvedla hlavu. „Budete mi to muset ukázat.“


  „Tady.“ Anna se natáhla přes stůl, aby poklepala na obrys mezi stromy, pak posunula horní fotku a odhalila další dvě pod ní. „Tady a tady.“


  „Dobře. A tohle je…“


  „Vypadá to jako nějaký obličej. Myslíme si, že se ho Eileen snažila zastrašit záblesky fotoaparátu. Pohybuje se to, skoro jako by ji to pronásledovalo ve stínech.“


  Anna se zase posadila. Flint jí ukázal zdvižený palec a Chris mu rychle stáhl ruku dolů.


  Delagová si toho ale nevšimla. Skláněla se nad fotografiemi a pozorně si je prohlížela. Pak vytáhla jednu ze složek, otevřela ji a podívala se na něco uvnitř.


  Chris natáhl krk, ale Delagová desky držela tak, že nemohl vidět, co čte.


  Po chvíli, která mu připadala jako věčnost, odložila policistka složku a přistrčila vytištěné fotky zpátky k Chrisovi. „Slyšel jste o pareidolii, pane Hershbergere?“


  Než stačil Chris promluvit, Flint se předklonil tak dychtivě, že málem vstal ze židle. „Tak tomu říkáte? Té příšeře v horách?“


  Chris svého přítele nakopl do holeně. Flinta to ale nezastavilo.


  „Protože jsem si myslel, že je to nějaký Bigfoot, víte. Ale pokud už víte o tom paradolovém zvířeti, pak můžete…“


  „Flinte, sedni si!“ zasyčela Anna ve stejnou chvíli, kdy ho Chris kopl tak zuřivě, že už to nemohl ignorovat.


  Zamrkal na ně, zatvářil se šokovaně a ublíženě, pak polkl a vklouzl zpátky na židli.


  Delagová měla ruce sepnuté před sebou a ve tváři se jí zračily klid a kontrola, i když celkový dojem poněkud kazilo až příliš rychle sklopené obočí. Chvíli mlčela, jako by čekala, jestli se ozve ještě někdo, a pak řekla: „Omlouvám se, nezachytila jsem jména vašich přátel.“


  „Anna, Flint, Hailey.“ Chris si dával pozor, aby nepoužil příjmení. Nevěděl, jestli jsou policejní oddělení natolik propojená, že by se Flintova historie mohla dostat do zdejší databáze. Flint v base v cizím státě, to by jim ještě chybělo.


  „Dobře. No, jak jsem říkala… Pareidolie je fenomén, kdy vidíme známé tvary tam, kde žádné nejsou. V dřevěné podlaze můžeme vidět třeba psa. Nebo se podívat na dům se zvláštními okny a vidět tvář.“


  „Víme, co je pareidolie,“ řekl Chris, který nedokázal skrýt podráždění ve svém hlase. Anna po něm střelila ostrým pohledem a on si odkašlal. „Madam.“


  Nepatrně přimhouřila oči, ale promluvila jemnějším hlasem. „Chápu, že ztráta vaší sestry je… hrozná věc, kterou si musíte projít. Vy všichni se v tom snažíte najít smysl. Nějak to uzavřít. To chápu. Jenže… Nerada to říkám, ale tady nacházíte stopy, které neexistují.“


  „Ale…“


  Anna přitiskla ruku na tu Chrisovu. „Paní Delagová, dali jsme si pozor, abychom nedělali ukvapené závěry. Prohlédli jsme si fotografie opravdu pozorně a vyloučili všechna přirozená vysvětlení, než jsme k vám přišli. Jakmile vyloučíte nemožné, zůstane vám nepravděpodobné. Ale nepravděpodobné už stojí za prozkoumání.“


  „Vy máte ráda Sherlocka Holmese, co?“ Delagová se usmála, ale během vteřiny byl úsměv pryč. „Je mi líto, že jsem poslem špatných zpráv. Ale v tomto případě jste až příliš chtěli věřit. Podívejte se na původní fotografie.“


  Znovu otevřela složku a vytáhla štos obrázků. Všichni čtyři se naklonili přes stůl, aby se podívali zblízka.


  „Tady jsou fotografie číslo dvacet sedm, dvacet devět a třicet čtyři. Jejich časové údaje se shodují se snímky, které jste mi dali. Můžete potvrdit, že jsou to tytéž fotky, na kterých jste našli… ty úkazy?“


  Chris nepromluvil. Delagová našla správné fotky; během předešlé noci strávil jejich prohlížením tolik času, že je znal téměř nazpaměť. Byl tu jen jeden zásadní rozdíl. Tvář byla pryč.


  „Tyto snímky jsem naskenovala pro vaše rodiče a nahrála je na USB. Vy jste si je potom vytiskli. Někde během procesu – během skenování nebo během tisku – se kopie poškodily. Možná vám docházel inkoust. Skener mohl špatně fungovat. Ale to, na co se díváte… Je mi líto, ale není to skutečné.“


  „Blbost.“ Chris cítil, jak v něm kypí hněv. Anniny starostlivé pohledy ho nedokázaly umlčet. „Vy… já… to je omyl. Je to tu. Musí to tu být.“


  Vytrhl Delagové z rukou další fotografie. Neprotestovala, ale evidentně jí docházela trpělivost. Soucit v jejím výrazu vzal zasvé. Rozložil obrázky po stole a zběsile se jimi probíral.


  „V tom lese něco bylo. Něco ji pronásledovalo. Nevím, proč to není na vašich kopiích…“


  „Pane Hershbergere, dokud nebude případ vaší sestry uzavřen, jsou to stále důkazy.“


  „Děláte chybu.“ Bouchl pěstí do jednoho z obrázků. „Musí to být… Musíte…“


  „Pojď.“ Anna ho zatahala za rukáv. „Odcházíme. Omlouváme se za zdržování, detektive Delagová.“


  „Ne!“ Hlas mu přeskočil, ale nedokázal se ovládat. „Moje sestra je pořád někde v tom lese! Nemůžete to jen tak ignorovat! Nemůžete prostě předstírat, že se to nestalo!“


  „Můžu vás ujistit, že nic neignorujeme.“ Delagová vstala. Měřila si jej pohledem tak ostrým, že by jím mohla krájet. „Děláme vše, abychom vaši sestru zachránili. Ale musíte se smířit s tím, že ji naši lidé pravděpodobně nenajdou. Jestli sešla z cesty – a to musela – a ztratila se, pak máme největší šanci ji najít, až řeka vyplaví její kosti.“


  Chris zalapal po dechu. Její slova byla jako rána do břicha. Zbavila jej schopnosti přemýšlet, natož mluvit. V očích ho pálily slzy vzteku.


  Flint přejel pohledem z Chrise na policistku a pak se zvedl ze židle tak prudce, až se za ním převrhla. „Tady nejde jen o Eileen! Další lidé se začnou ztrácet, pokud nezabijete to monstrum, Bigfoota, nebo co to je. Kdo ví, kolik jich už sežral!“


  „Tak monstrum, říkáte?“ Delagová naklonila hlavu. „Je mi líto, že vás zklamu, ale žádné monstrum tu není. Na této stanici mám na starosti případy pohřešovaných osob. Každý rok jsou to tak dva případy, což odpovídá průměru ostatních podobně velikých a podobně často navštěvovaných turistických oblastí. Kdyby tu bylo nějaké monstrum, které unáší turisty, myslím, že bych o tom věděla.“


  „To, že o tom nechcete slyšet, ještě neznamená, že se to neděje.“ Chris začínal vidět rudě. Cítil závrať a divoký vztek a nezaregistroval ani Annino zoufalé škubání za jeho rukáv. „Eileen nepotkala žádná nehoda. Byla zavražděna. Policie má chránit lidi, zajišťovat spravedlnost, ale vy neděláte nic.“


  „Hezký den, pane Hershbergere.“ Delagová prudce zaklapla složku.


  Chris se odvrátil dřív, než si mohla všimnout, že má slzy na krajíčku. Anna jej doprovázela ze dveří a Hailey se štrachala za nimi. Flint odešel jako poslední. Na prahu se otočil a ukázal policistce vztyčené prostředníky. Chodbou zazněl už jen její podrážděný povzdech.
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  Todd se probudil s příšernou bolestí hlavy a vystřelující bolestí v noze. Přejel si jazykem po rtech, ale nebyly na něm žádné sliny, které by je zvlhčily.


  Opustil bezpečí dolíku a plazil se vpřed. Bylo mu jedno, jestli ho ta příšera najde. Všechno ho bolelo tak, že rychlá smrt by byla vlastně milosrdenstvím. Vylezl z mezery mezi stromy a s úlevou zasténal, když si po tolika hodinách, jež strávil schoulený do klubíčka, mohl konečně protáhnout tělo.


  Měl skřípnutý nerv v noze, každý pokus o pohyb provázelo ostré bodnutí. Do zad se mu zarývaly kameny, o ty se ale sotva staral. Byl idiot, že do lesa vůbec vlezl.


  Ne, to nebyla pravda. Věděl, do čeho jde. Přinesl si vodu, jídlo, a dokonce i náhradní oblečení. Byl připravený, sakra. Ale… to monstrum.


  S tím nepočítal. Jak by taky mohl? Před tím ho nemohlo ochránit nic, snad jen pár pistolí a mačeta.


  Myslel si, že žije v racionálním světě. Myslel si, že se vypořádá se vším, co Ashloughský les skrývá. Ale tvor, který ho sledoval, patřil do nějaké zvrácené dimenze příšer a démonů.


  Todd pořád nevěděl, co to je. Tvor se mu pokaždé jen mihl před očima, a vše navíc zkresloval strach. Vybavoval si hustou a dlouhou srst, drápy sahající k zemi a jedovatě zelené oči. Nepodobalo se to žádnému jinému zvířeti, které kdy viděl.


  Alespoň že slunce už vyšlo. Tvor proti němu již nebude mít ve tmě výhodu. Šátral kolem sebe, až mezi větvemi našel suchý klacek a přitáhl si ho k hrudi. Na pořádný souboj mu možná chyběly síly, ale mohl té potvoře alespoň vypíchnout oko, než ho rozsápe.


  Na protějším stromě viděl hluboké rýhy. Tři linie, asi ve výši ramen, vyryté do kůry něčím ostrým. Ze šrámů vytékala míza.


  Snažil se vzpomenout si, jestli tam byly už v noci. V neprostupné tmě nemohl téměř nic vidět, až na místa, kde se klenbou větví probojovaly tenké pramínky měsíčního světla. Ten strom mezi ně nepatřil.


  Todd čekal. Ve větvích nad ním se proháněly veverky. Hmyz už jej vítal do své říše, po kůži mu lezlo hned několik pavoučků a brouků. Ptáci zpívali a stromy šuměly. Bylo by to skoro příjemné, kdyby tu nečekal na svou smrt.


  Jenže minuty ubíhaly a smrt nepřicházela. Todda pomalu přestávaly mravenčit nohy a bolest už nebyla tak hrozná. Zasténal, posadil se a odhodil větev stranou. Míza na poškrábaném stromě vypadala zaschlá. Nejspíš byla stará. Po netvorovi se slehla zem. Možná si Todda v noci opravdu nevšiml. Možná ho to čekání začalo nudit. Nebo snad přes den zalézal do nějakého brlohu?


  To vše znamenalo, že Todd musel jednat rychle, pokud se chtěl vrátit domů. V žádném případě nemohl strávit další noc v lese. Měl žízeň, ale nedalo se nic dělat. Zkrátka musí počkat, dokud se nevrátí na jednu z tras, a potom zastavit někoho s láhví vody. Ochránit se před monstrem a najít cestu zpátky, to jsou teď jeho priority.


  S námahou vstal a zavrčel bolestí, když se ho namožené svaly snažily udržet na zemi. Nedovolil jim to. Ti namakaní blbečci z posilovny možná měli víc svalové hmoty, ale chyběla jim jedna věc, kterou by Todd mohl rozdávat plnými hrstmi: odhodlání.


  Klopýtal lesem se skloněnou hlavou a snažil se najít něco pořádného na sebeobranu. Netvorovy drápy byly dlouhé, což znamenalo, že si ho potřeboval udržet od těla. Mít tak víc času, z hlíny a kamení by postavil malou kovárnu a pak by si vytavil čepel. Viděl pár videí, jak se to dělá; vypadalo to docela jednoduše. Ale času bylo málo, takže musel improvizovat.


  Našel suchou, na pohled bytelnou větev. Byla delší než jeho paže a těžší, než by chtěl, ale svou práci zvládne. Nohou převracel kameny vyčnívající z lesního podrostu, dokud nenašel jeden hladký a plochý. Potom se ohnul a dřel o něj špičkou větve, aby ji nabrousil. Dřevo se rozštíplo a kýžený ostrý hrot byl ten tam. Todd nespokojeně zabručel, ale nenechal se odradit a pokračoval dál, až konečně dostal něco jako hrot.


  Na zkoušku se pokusil bodnout do blízkého stromu. Náraz mu vibroval rukou, už tak bolavé svaly ho brněly a ztratil rovnováhu. Zaklel.


  Byl to les. Se správným materiálem by si mohl vyrobit smrtící oštěp, ale Ashlough byl příliš vlhký a divoký. Celou dobu mařil každou jeho snahu. S nevolí otrhal ze špičky oštěpu volné třísky. Pořádnou zbraň možná vyrobit nedokáže, ale špička byla stále dost ostrá na to, aby ublížila. Bude mu to muset stačit, dokud nenajde něco lepšího.


  Todd si protáhl ramena. O zbraň se postaral, teď zbývalo najít cestu z lesa ven.


  Zvedl bradu a pokoušel se odhadnout, kde je slunce. Vrstvy listoví vytvářely matoucí změť slunečního světla a stínu. Pomyslel si, že slunce nejspíš vychází za jeho zády. To znamenalo, že věděl, jak najít sever… Nevěděl však, kterým směrem od lesa leží město. Znovu zaklel.


  Co dál? Přemýšlej. Řešení problémů byla vždycky tvoje silná stránka. Je to jen les. Nemůže být tak těžké najít cestu ven.


  Rozhlédl se po stromech a zemi. Z obojího se mu už dělalo zle. Ale zdálo se, že terén se svažuje doprava.


  Samozřejmě. Jdi dolů ze svahu. Terén nemohl klesat donekonečna. Dříve nebo později jej musel dovést k městu nebo – což bylo skoro stejně dobré – k řece. Byla to jen otázka zdravého rozumu.


  Todd narovnal ramena, potěžkal kopí a vykročil lesem. Přežil nejhorší noc svého života, ale přemohl svůj strach i les a znovu se ovládl. Nadešel čas vrátit se domů.
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  „Potřebuješ chvilku?“ zeptala se Anna.


  „Ne.“ Chris si přitiskl dlaně na zavřené oči. Třásl se, ale nehodlal se zhroutit. Na slabost teď není čas.


  Vrátili se do dodávky na parkovišti u obchodu s potravinami. Cesta zpátky proběhla téměř v naprosté tichosti, až na Chrisovo přerývané dýchání a vrzání Haileyiných bot. Teď, zavřený v jejich jeskyni na čtyřech kolech, mohl konečně začít přemýšlet.


  „Mrzí mě to, kámo,“ řekl Flint rozpačitě. „Nechal jsem se unést. Vím, že jsme si řekli, že nebudu mluvit, že všechno zkazím…“


  „Nic jsi nezkazil.“ Chris spustil ruce. „Snažil ses pomoct. Omlouvám se, že jsem tě kopl. To bylo vážně hnusný.“


  Flintova tvář se znovu rozjasnila úsměvem. „V pohodě, brácho. Co je jedna pohmožděná holeň mezi kamarády, ne?“


  Chris se uchechtl a hned zase zvážněl. „A promiň, Anno. Nechal jsem se vytočit. Přesně to, co jsem neměl dělat. Měli jsme nechat mluvit tebe. Asi jsem to pěkně podělal, co?“


  Anna se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Vypadala naštvaně, ale ne na něj. „Ne. Ta policajtka by nám nepomohla, ani kdybys byl starosta. Eileen už odepsali, dávno předtím, než jsme sem dorazili.“


  „Já to věděl.“ Chris zaťal zuby. „Eileen ji vůbec nezajímá.“


  „Ne, to bych neřekla. Záleží jí na tom. Ona prostě… Nemá žádnou naději.“ Anna pokrčila rameny. „Pár takových lidí jsem už potkala. Vlastně mám dva takové profesory. Před deseti lety, kdy k policii nejspíš nastoupila, by se po stopách toho našeho přízraku z fotek určitě vydala. Ale těch deset let ji vyčerpalo a zabilo v ní tu původní jiskru, díky které se vůbec chtěla stát policistkou. Najela na určitý způsob uvažování a teď už se z toho nedokáže vyhrabat ven. ‚Jaký má smysl to zkoušet? Nikdy to nepomůže. Všechno nakonec stejně dopadne špatně.‘ Vědomě si to nemyslí, ale garantuju vám, že to už proniklo do každého kousku její bytosti.“


  „Tomu říkám analýza! Vždyť jsme s ní mluvili jen pár minut,“ namítl Chris.


  Anna se rozpačitě usmála. „Studuju psychologii. Pozorovat lidi se stalo mým koníčkem.“


  Hailey se posunula na sedadle. „Ta ženská by nám nepomohla, ani kdybychom se stavěli na hlavu, je to tak?“


  „Myslím, že ne.“ Anna našpulila rty. „Co si teď o těch fotkách myslíme? Ta šmouha na originálech nebyla.“


  „Duchové,“ řekl Flint a zabubnoval rukama na volantu. „Četl jsem jeden strašidelný příběh o tom, jak se duchové pohybují z fotky na fotku, aby tě prokleli.“


  „Nevím, jestli věřím na duchy,“ řekl Chris, „ale něco tam určitě bylo. Proč by jinak Eileen fotila na jednom místě, uprostřed noci? Bojovala s něčím tím nejlepším způsobem, jakým beze zbraně mohla. Je mi jedno, jestli to na originálech není vidět. Je to tam.“


  „Dobře,“ řekla Anna. „Takže plán vyrazit do lesa pořád platí.“


  Chris důrazně přikývl. „Ano!“


  „To si piš!“ přidali se jednohlasně Hailey a Flint.


  „Pak budeme potřebovat nějaké zásoby navíc,“ pokračovala Anna. „Hailey, omlouvám se za tu neomalenost, ale jsem švorc. Zbylo ti na kartách ještě něco?“


  „Ne.“ Hailey rozpačitě zamrkala. „Ale žádný strachy, táta mi pošle další peníze. Jen musím hezky poprosit. Kolik potřebujeme?“


  Anna si skousla ret, chvíli v duchu počítala a nakonec se na Hailey nesměle usmála. „Je nějaká šance, že bys sehnala pět set dolarů?“


  „Máš je mít.“ Hailey vytáhla z kapsy mobil a vyklouzla z dodávky.


  Chris se opřel o okno a pozoroval Hailey, jak celá rozesmátá přechází po parkovišti a mluví do telefonu. Mohl si jen představovat, jaké lži spřádá pro svého otce. „Anno, už včera jsme nakoupili tunu věcí. Co ještě potřebujeme?“


  „Nejsem si jistá, jestli je budeme potřebovat úplně všechny. Ale jsem si sakra jistá, že do toho lesa nevkročím nepřipravená. Pokud něco opravdu útočí na turisty – a to je velký otazník, ale my hrajeme na jistotu, nezapomeňte –, pak budeme potřebovat něco, čím bychom se mohli bránit.“


  „Zbraně?“ zeptal se Flint.


  „Ne, není šance získat je snadno a rychle. Přinejmenším legální cestou ne, a nevím jak vy, ale já v tomhle městě nestrávila dost času na to, abych tu znala nějaké kriminálníky. Ale mám pár jiných nápadů.“


  Dveře spolujezdce se otevřely a Hailey naskočila zpátky. Na rtech jí pohrával zlomyslný úsměv. „Tak co, nejsem geniální? Řekla jsem mu, že si chci najmout soukromého průvodce, aby mi ukázal méně známá místa. Máte svých pět set a ještě pět set navíc. Během deseti minut to budu mít na účtu.“


  „Jsi geniální, Hailey. A prosím, omluv se za mě svému otci, až tohle všechno skončí.“ Anna si zapnula bezpečnostní pás. „Jedeme, Flinte. Kousek odtud jsme minuli obchod s outdoorovým vybavením. To bude naše první zastávka.“


  Flint vyjel z parkoviště a podíval se na ně zpětným zrcátkem. „Hele, myslíte, že se Todd bude zlobit, až zjistí, že jsme tady bez něj?“


  Hailey odpověděla za všechny. „Jo, rozhodně.“


  „Jasný. Až se vrátíme domů, budu to s ním muset urovnat.“ Chris se na to netěšil. Todd se uměl vrtat v různých „křivdách“, i když Chris neudělal nic špatného. Ale co naplat, Todd byl pořád jeho nejstarší kamarád. Chrisovi připadalo trochu kruté vydat se na tuto cestu, aniž mu to aspoň řekl. Hluboko uvnitř však věděl, že to byla nejlepší volba. Todd rád prosazoval svou. Kdyby byl součástí skupiny, taková demokracie by se přenesla i na ostatní, kteří by pak bojovali s diktátorem. Kromě toho začal být úplně posedlý Eileen. Stačilo, aby mu řekla i něco úplně nevinného, třeba dobré ráno, a táhl se za ní celý den jako věrný pes. Nedal si to rozmluvit. Říct mu to pěkně od plic taky nezabíralo. A nazvat ho oplzlým čunětem už vůbec ničemu nepomohlo.


  Chris vytáhl z kapsy telefon a zkontroloval, jestli nemá nějaké vzkazy. Todd už podezřele dlouho nenapsal. Možná jej Chrisova ostrá slova rozrušila víc, než dal najevo.


  No, to je jeho problém, ne můj. Omluva může počkat, až budeme doma.
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  Carla spolkla dva prášky proti bolesti. Před příchodem do práce si už jednu dávku vzala, ale její migréna z kocoviny se změnila v migrénu ze stresu a ona byla natolik zoufalá, že dávkování ignorovala.


  Neměla na ta děcka takhle vyjet. Výraz v Chrisově tváři, když mu řekla, že čekají, až Eileeniny kosti vyplaví řeka, byl jako z nočních můr. Bylo to jako říct dítěti, že Santa Claus je mrtvý a město mu postřílelo soby a uvařilo je k večeři.


  Začínal na ni doléhat stres. Dělo se to už dlouho, ale vždy si myslela, že to prostě… zvládne. Tak jako vždycky. Potlačí ho. Udělá z něj malou kuličku a schová ji v nejtemnějším zákoutí svého já. Svou zatracenou práci bude zase dělat tak, jak by měla. Jenže stres se nepozorovaně nahromadil. Začal se rozlézat a ubližovat lidem kolem ní.


  Nestala se policistkou, aby křičela na vyděšené, truchlící děti.


  Carla si podepřela čelo dlaní a naklonila se nad konferenční stůl. Migréna v ní pulzovala s každým úderem srdce. Nevěděla, co se sebou. Několikrát si v práci vzala volno, ale to nic nevyřešilo. Život doma nebyl zrovna radostný. Terapie jí nepomáhala.


  Možná byla zlomená, předurčená k tomu, aby se z ní každým rokem stávala zatrpklejší a chladnější ženská, dokud nakonec neumře. Možná bude jedním z těch lidí, kterým na pohřeb dorazí jen dva lidé – kněz a funebrák. Možná si lidé oddechnou úlevou, až konečně natáhne bačkory.


  „Carlo?“


  Trhla sebou a otřela si rukou oči. Nebyly v nich žádné slzy – plakat nebyla schopná skoro tři roky –, ale ten pohyb byl reflexivní. „Ahoj, Viv. Jak se máš?“


  „Chtěla jsem se zeptat na totéž.“ Viv se opřela o rám dveří a starostlivě zkřivila tvář. „Potřebuješ prášky proti bolesti? Ještě nějaké mám…“


  „Díky, jsem v pohodě. Zrovna jsem si vzala.“ Mávla rukou ke stolu, jako by změť fotografií na něm vysvětlovala, proč je tak rozhozená. „Brzy by měly zabrat…“


  „Dělal mladý Hershberger a jeho parta nějaké potíže?“


  Vzpomněla si na dva zdvižené prostředníčky, které jí cestou ven ukázal ten svalnatý floutek, a usmála se. „Ne. Byli dost živí, ale potíže ne. Já jen…“


  Viv vklouzla na židli vedle ní. Tvářila se otevřeně a trpělivě, mlčky slibovala, že vyslechne nejhlubší Carliny obavy, aniž by ji hodnotila nebo soudila. Ne že by se něco takového už někdy stalo. Carla se držela striktní zásady „žádné osobní problémy v práci“. Opřela se v křesle a protáhla si ramenní svaly. „Je těžké lidi zklamat. Byli si tak jistí, že našli stopu, která by mohla objasnit zmizení Eileen Hershbergerové. Ale ukázalo se, že to byl jen kaz na fotografiích.“


  „Musí jim chybět,“ zamumlala Viv. „Měla jsi je vidět, když sem napochodovali. Jako kdyby se ti chystali vyrazit dveře, kdybys je nechtěla vyslechnout.“


  „Jo. Vzpomínám si, jaké to bylo, když mi bylo dvacet. Měla jsem pocit, že bych mohla zachránit svět.“ Carla začala sbírat fotografie a rovnat je podle pořadí.


  „A teď se tak už necítíš?“


  Carla ji zpražila pohledem. Našlapovaly nebezpečně blízko osobních záležitostí. „Ne. Jednou za uherský rok možná udělám něco opravdu dobrého. Ale většina mé práce je prostě… No, když řeknu uspěchaná, bude to ještě milosrdný výraz. Dáváš lidem pokuty za rychlou jízdu, ale oni nepřestanou jezdit rychle. Pomůžeš týraným ženám a ony se hned další týden vrátí ke svým násilnickým manželům. Víš, kolikrát jsem už viděla, jak se zavírá pytel na mrtvoly?“


  Viv se zamračila. „Kolikrát?“


  „Jedenáctkrát. A víš, kolik životů jsem zachránila? A tím myslím opravdu, skutečně zachráněné, ne jen dočasně zlepšené, jen aby se další měsíc vrátily do starých kolejí?“


  Viv zavrtěla hlavou.


  „Kašlu na všechno.“ Carla doširoka roztáhla ruce. „Nejsem ničí hrdina. Nedělám svět lepším místem, jak jsem přísahala, když jsem si poprvé oblékla tuhle uniformu. Jen uklízím nepořádek. Jsem takový údržbář, pouze navíc musím vyplňovat všemožné papíry.“


  „Tomu nevěřím.“ Viv ztišila hlas do šepotu. „Vedeš si dobře. Jen to není tak dobře vidět, protože výsledky nejsou stejně zřejmé jako… pytel na mrtvoly.“


  Carla si povzdechla. „Jsi dobrý člověk. A opravdu se snažíš. Snad tě tím pesimismem nenakazím moc brzy.“


  Viv si od ní vzala fotografie, vrátila je do složky a bez rozloučení odešla z místnosti. Carla polykala svou zahořklost.


  Něco potřebovala. Možná pořádnou dovolenou. Možná kulku do hlavy.


  Nebylo divu, že ji kolegové neměli rádi. A nebylo divu, že Decker ustavičně přihazoval práci na její stůl, jako kdyby to byla nějaká hra a on zkoušel, jak vysokou tu hromadu zvládne udělat. Možná se ji snažil uštvat a donutit, aby skončila. To ale v plánu neměla. V posledních letech dovolila, aby práce zcela pohltila její identitu. Bez práce by nebyla už vůbec nikdo.


  Muž u vedlejšího stolu, Lau, si jí podle jejich nevyřčené dohody nevšímal a ona se nepokusila zahájit konverzaci. Jen z hromady papírů vzala vrchní složku a otevřela ji.


  Snažila se přečíst formulář, ale oči se jí zakalily. Nemohla zapomenout na ty snímky. Na okamžik, kdy jí ta dívka ukázala šmouhu na jednom z nich. Carla pocítila vlnu starého vzrušení. Kdyby neviděla originály, možná by se tím objevem také nechala unést. Na snímku se skutečně zdálo, že se ze tmy vynořuje přízračná tvář.


  Odložila formulář. Chtěla ten tvar vidět ještě jednou, jen aby se přesvědčila, že je to opravdu pouze kaz. Ta „tvář“ se na snímcích mohla objevit buď při skenování, nebo při tisku. To druhé neměla pod kontrolou, ale fotografie si stále mohla vyhledat v počítači.


  Prošla disk a našla správnou složku. V duchu trvala na tom, že jen hloupě plýtvá časem, že se v té hromadě papírů utopí, když se do nich okamžitě nepustí, ale nemohla si pomoct. Chtěla si být jistá.


  Přepočítala fotografie, aby našla správné číslo, a snímek otevřela. Fotka se objevila na celé obrazovce počítače.


  Nebyla tam žádná tvář.


  Tak, a je po záhadě. Tiskárna možná selhala, proto ty šmouhy. Data na USB se mohla poškodit. Kdyby byla opravdu cynická, mohla by si myslet, že Chris Hershberger a jeho přátelé snímky upravili ve photoshopu, aby si s ní pohráli. Těžko říct, proč by to dělali, ale to nebyl její problém.


  Zavřela složku v počítači a vzala do ruky formulář. Musela vyplnit nejméně pět stránek. Někdy jí připadalo, že její práce není nic jiného než pavučina byrokracie, věčného papírování a formalit.


  Opřela se, protáhla si krk a snažila se uvolnit ztuhlá záda, a ulevit tak migréně. Její oči znovu zabloudily k fotografii na obrazovce počítače.


  Mezi stromy najednou spatřila slabý, téměř kouřový obrys. Rychle se naklonila blíž. Když to udělala, obrys zmizel. Ztuhla a trochu se bála, že jí nakonec opravdu přeskočilo a začíná mít halucinace. Pak se v židli pomalu a opatrně nadzvedla, aby na obrazovku viděla z jiného úhlu.


  Když se na monitor podívala zvysoka, barvy fotografie se zkreslily. Z temnoty se vynořil rozmazaný obrys. Carla otevřela ústa téměř neslyšným „Aha.“


  Znovu se posadila a otevřela snímek v programu na úpravu fotek. Neuměl žádné zázraky, ale mohla v něm upravit kontrast. Nic víc nepotřebovala. Zvýšila kontrast, až byly stíny úplně černé a bílá jako by přímo zářila. Potom se s jednou rukou přitisknutou na ústa svalila zpět do židle.


  Z obrazovky na ni zírala zkroucená, deformovaná tvář. Carla viděla i část těla. Nic moc – jen náznak širokých ramen pod obludnou hlavou. Postava stála čelem k aparátu, bradu měla zdviženou a dívala se dolů na Eileen.


  „Oni si nevymýšleli…“


  Lau se k ní otočil. „Říkalas něco?“


  „Ne.“ Počkala, až se kolega vrátí ke své práci, a naklonila se blíž k obrazovce. Na původních fotkách nebyla postava vidět, protože barvy byly hluboké a přirozené. Když se však snímky vytiskly na laciné tiskárně, barvy se zkreslily natolik, že odhalily tu hlavu. Kdyby to neviděla na vlastní oči, nevěřila by, že je to skutečné. I s přehnaným kontrastem byla postava příliš neurčitá, aby se dalo odhadnout cokoli bližšího. Ale něco to bylo…


  Ne. Nechala se unést. Viděla ten tvar, ale jeho vysvětlení se nezměnilo. Pořád to byla jen pareidolie. Tolik si tu postavu přála vidět, že se nechala ošálit náhodnou změtí větví a listů. Stejný fenomén působil, že lidé na záběrech ze strašidelných budov vídali tvary a mysleli si, že zachytili ducha.


  „Delagová!“ Decker udeřil pěstí do dveří. „Kde jsou papíry od Crispina?“


  „Už na tom dělám, pane.“ Carla vyloudila na tváři úsměv. Decker měl špatnou náladu, což znamenalo, že všichni ostatní budou trpět. Nezbývalo jí než předstírat, že mimo její práci neexistuje žádný jiný svět, a doufat, že si Decker odpoledne vybere za cíl jiného podřízeného.


  Zavřela program na úpravu obrázků. Ten optický klam jí pěkně lezl na nervy. Ale nemohlo to být skutečné. O nic skutečnější než obrázky yettiho nebo lochnesské příšery – protože na Eileenině fotce z Ashloughského lesa se opravdu rýsovala nějaká příšera. A příšery přece neexistují.
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  Chrisovi se sevřel žaludek. Rozhodnutí vydat se do hor bylo snadné, když byli doma a v bezpečí, ale teď, když se to mělo skutečně stát, cítil strach.


  Jejich dodávka úzkou, klikatou silnicí stoupala do hor. Už tady je obklopovaly stromy. Horský hřeben před nimi se tyčil k obloze jako nějaký netvor. Od jeho vrcholu jako by je dělila celá věčnost.


  „Neboj se.“ Anna si pohrávala s rukávem bundy, sama viditelně nervózní. „Nepolezeme nahoru nejstrmější cestou. Ashloughský les není žádná placka, ale horolezec být nemusíš.“


  „Skvěle,“ vypravil ze sebe.


  Zahnuli příliš rychle a dodávka se rozhoupala. Minuli jen dvě auta jedoucí v opačném směru. Stezky byly od Helmeru vzdálené hodinu cesty a většina turistů se dolů vracela až později odpoledne.


  V takové divočině se Chris ocitl poprvé. Přestal počítat, kolik různých druhů stromů u silnice vidí. Minuli štěrkové odpočívadlo, u jehož okraje čekali tři jeleni, až jim návštěvníci přinesou jídlo. Na obloze kroužili ptáci, větší než ti, jež vídal z oken své ložnice.


  „Můj telefon nemá signál,“ řekla od volantu Hailey.


  Chris na ni zůstal zírat s otevřenou pusou. „Koukej na cestu.“


  „Jsem opatrná,“ odsekla. „Jen jsem se chtěla podívat, jestli nemám nějaké zprávy.“


  „Polož telefon a soustřeď se,“ řekla Anna. „Tady ti fungovat nebude. Žádný signál. Před pár lety tu prý zvažovali umístění telefonní věže, ale padlo rozhodnutí, že by to bylo příliš drahé.“


  Flint se ušklíbl. „Pěkně stupidní rozhodnutí. A co lidi jako Eileen? Telefonní věž by mohla zachránit životy.“


  „Souhlasím. Jenže lesy jsou tak husté a rozlehlé, že jediná věž by stěží udržela třeba jen mizerné spojení. Navíc by bylo potřeba natáhnout elektrické vedení po úbočí hory a místní se postavili proti všemu, co by znamenalo kácení stromů.“


  „Víš o tomhle místě hodně,“ řekl Chris.


  Pokrčila rameny. „Hodně jsem si načetla, když se Eileen ztratila. Asi to byl můj způsob, jak se s tím vyrovnat. Chtěla jsem pochopit, jak se to mohlo stát.“


  Cesta prudce zabočila a Hailey musela zpomalit, až jela skoro krokem. Cesta nahoru jim trvala déle, než by se Chrisovi líbilo. Kdyby věděl, že je policie takhle odbude, místo zastávky na stanici by vyrazili rovnou.


  Konečně projeli pod masivním obloukem s nápisem Ashloughský les. Nedaleké parkoviště mělo vyznačená místa pro třicet aut a několik zájezdových autobusů, ale pátek nebyl hlavní turistický den a na štěrkovém parkovišti stálo jen půl tuctu aut. Hailey zajela do prázdného rohu a zaparkovala. Chris, jemuž se ulevilo, že si může protáhnout nohy, vyskočil z dodávky dřív, než Hailey vypnula motor.


  Vchod se nacházel na opačné straně parkoviště. Vedle něj stála namalovaná mapa spolu s barevným varovným textem. Chris přimhouřil oči, aby ho z dálky přečetl. Varoval před opouštěním stezek, chůzí mimo skupinu a nedostatkem vody. Pokud z toho mohl něco usoudit, turistické stezky nebyly tak bezpečné, jak si myslela ta policistka.


  „Dobrá, zkontrolujeme, že jsme připravení.“ Anna vytáhla z kufru turistické batohy a jeden podala Chrisovi. Byl velký a těžký. Všem podala také vroubkované nože v pouzdrech, aby si je připnuli k opaskům. „Hailey, máš na sobě špatné boty.“


  Hailey se podívala dolů na své sandály. „Ale tyhle jsou pohodlnější.“


  „Až ti upadnou podrážky a půjdeš po klaccích a kamenech, budeš mluvit jinak. Přezuj se.“ Anna si prohlédla Chrise a Flinta. „Ruce a nohy zakryté, dobře. Pořádně si upravte batoh. Neměl by vás tlačit nikde na zádech.“


  „To je přehnané,“ zamumlal Flint.


  „Víš, co je přehnané? Umřít, protože jsi byl hloupý.“ Zamračila se na něj. „Nikdy jsi netábořil na podobném místě. Nemáš ponětí, kolik rizik to může obnášet, a ne všechna je snadné předvídat. Nemluvě o té příšeře, co se tu možná potuluje, takže jo, radši budu připravená přehnaně než vůbec.“


  „Ale i tak…“ Šoupal nohama a tvářil se rozmrzele i omluvně. „Opravdu potřebujeme čtyři mapy? A čtyři kompasy?“


  „Chceš snad zkoušet dostat se dolů bez mapy, když se oddělíš od skupiny?“


  „Ne.“ Zamračil se a ze zadní části dodávky vytáhl lovecký nůž. „Ale my se přece nerozdělíme. Ne potom, co jsi to do nás nejmíň dvacet minut hustila.“


  „Ale stát se to může. Musíme být připravení na všechny alternativy.“


  Hailey se ze sedadla spolujezdce vrátila v turistických botách. Anna přikývla. „Dobře. Tak jdeme.“


  Když míjeli ceduli u vchodu do parku, Chris se naposledy podíval na mapu. Eileen mohla vyrazit po každé z těchto dvanácti tras. Nemohli ji stopovat, nemohli tušit, na kterém místě sešla z cesty.


  Anna se sice chovala, jako by se snažili najít Eileen, on ale věděl, že tomu ve skutečnosti nevěří. Pro ni to byla šaráda, která jim všem pomáhala překonat žal a vinu. Poprvé se jej zmocňoval pocit, že by mohla mít pravdu. Důkladné prohledání lesa by trvalo roky. A na opravdové seznámení s místní divočinou by potřebovali celá desetiletí. Takto v podstatě jen vyráželi do lesa a doufali, že narazí na Eileen. To by se ale rovnalo zázraku.


  Snažil se na to nemyslet, když je začaly obklopovat stíny. Staly se i větší náhody. Aspoň teď měla Eileen větší šance než předtím.


  Po deseti minutách se jejich zvolená trasa stočila doprava. Míjeli další velkou ceduli, která turisty upozorňovala na rizika.


  UPOZORNĚNÍ. Náročná trasa. Nedoporučuje se nezkušeným turistům.


  Zaváhal. Jeho sestra v pubertě párkrát tábořila, ale zkušená nebyla ani zdaleka. Možná si vybrali špatnou cestu. Možná se Eileen opravdu držela jedné ze středně náročných.


  Zdálo se, že Anna uvažuje stejně. Zírala na ceduli. „Kdyby to Eileen četla, brala by to jako varování? Nebo jako výzvu?“


  „Výzvu,“ řekl Chris. Jeho váhání zmizelo. „Máš pravdu. Hledala nějakou výzvu.“


  Vedl je lesní cestou. Anna ho následovala. Flint a Hailey se drželi za ruce a šli za nimi. Atmosféra se změnila téměř okamžitě. Stezka byla stále hrbolatější a užší, z udusané hlíny trčelo množství kamenů. Vlnila se tak prudce, že neviděli víc než deset kroků před sebe. Stromy se tyčily po obou stranách jako zdi. Když se Chris nadechl, ucítil typickou vůni čerstvého horského vzduchu.


  Eileen byla nezvěstná přesně pět dní. Jestli je stále naživu, doufal, že ještě chvíli vydrží.


  Označení „náročná trasa“ nepřehánělo. Šli celé hodiny. Chris se potil a lapal po dechu. Tu a tam se stezka narovnala a on zadoufal, že nejhorší mají za sebou, a pak se zase změnila v nekonečnou řadu ostrých, úzkých schodů.


  Scenérie sice byla nádherná, ale počáteční vzrušení brzy vyprchalo. Jeho turistická výstroj mu připadla šíleně těžká. Kéž by doma více dbal na kondičku.


  Flint si vedl lépe. Nevypadal nijak zvlášť uřícený. Hailey se v jednom kuse mračila, ale nahlas si postěžovala jen jednou, když se na ní pokusil přistát pavouk. Projevilo se, že s Flintem pravidelně chodili do posilovny. Nejméně fit byla Anna a bylo to vidět. Kráčela v předklonu, ztěžka dýchala a růžová tvář se jí leskla potem.


  „Potřebuješ pauzu?“ zeptal se Chris.


  „Ještě ne. Lepší je… jít co nejdál…, dokud je slunce nahoře.“


  Nepřel se s ní, ale trochu zpomalil. Vypadala, že se pozvrací.


  Před vstupem do lesa měl v hlavě nejasnou, iracionální představu, že dokáže určit, kterou trasou se Eileen dala a kde ji opustila. Že ho povede nějaký sourozenecký šestý smysl nebo že najdou zablácený otisk její boty. Nic takového nenašel. Terén po obou stranách stezky byl většinou tak nehostinný, že snaha opustit ji znamenala buď příkré stoupání, nebo prodírání se pichlavými šlahouny. V obou případech by to bylo čiré šílenství.


  A navíc ta dálka, kterou Eileen mohla urazit. Autobus ji u začátku tras vysadil v poledne a poslední opozdilce měl vyzvednout v šest. To znamenalo tři hodiny do lesa a tři hodiny zpátky.


  Kousek před nimi se objevila další cedule. Pár takových už minuli, varovaly před kluzkými kameny a nebezpečím sesuvů. Tato však ukazovala mimo trasu. Chris zpomalil. „Ledvinové jezírko.“


  „Ano, jezírko,“ vydechla Anna.


  Chris si to spojil. Na jedné z fotografií se Eileen ráchala ve vodě. Cedule ukazovala na pěšinku, která byla ještě užší než jejich dosavadní stezka, pokud to vůbec bylo možné. Chris se po ní vydal a cítil, jak ho popínavé rostliny a větve škrábou na hlavě a ramenou.


  Stezka je vedla skoro deset minut. Po chvíli byla už tak zarostlá a nevyzpytatelná, až se Chris začínal obávat, že se ztratili. A pak se jim na konci toho přírodního tunelu naskytl pohled na nádherné přírodní jezírko.


  Chris poznal malý vodopád a průzračně čistou lagunu. Udělal pár kroků stranou a našel místo, odkud Eileen fotografii pořídila. Snad by dokázal odhadnout i to, o kterou konkrétní větev se fotoaparát opíral.


  „Nádhera,“ řekla Hailey. Klesla na padlý kmen opodál a sundala si boty, aby si namasírovala nohy. „Eileen se tu muselo líbit.“


  „To jo,“ souhlasil Chris.


  Pravidelné šumění vodopádu bylo uklidňující. Jezírko nebylo velké, ale vypadalo dost hluboké, aby si v něm člověk mohl pořádně zaplavat. Jméno mu zjevně vynesl jeho zvláštní ledvinovitý tvar. Voda z něj odtékala po pravé ruce a měnila se v tenký pramínek.


  „Aspoň víme, že jsme našli správnou stezku.“ Anna se ani neobtěžovala najít si vhodné místo, svalila se k zemi a i s batohem na zádech se opřela o nejbližší strom. „Měli jsme dvanáct možností, ale zvolili jsme správně. No nejsme vážně dobří?“


  „Jo,“ souhlasil Chris. Obešel jezírko, nejdřív se díval do vody a pak k místu, kde se z přepadu stával nový potok. Eileen by jistě neskákala do vody, aniž věděla, jak je hluboká, kdyby to však udělala, mohla si zlomit vaz. Ale nebylo tu po ní ani stopy, za což byl vděčný. Nepoznával ani žádný strom z jejích nočních fotek. U Ledvinového jezírka se zastavila, ale nezůstala tu.


  „Hej,“ zavolal Flint. „Tady nahoře je ještě jedna stezka.“


  Chris obešel jezírko, aby se k němu dostal. Nedaleko vodopádu se nacházela sotva znatelná stezka, ukrytá hustým porostem. Ze dvou sloupků po obou stranách visel kovový řetěz, který ji přehrazoval, a uprostřed visela dřevěná cedule.


  STEZKA UZAVŘENA – NEBEZPEČÍ


  „Vypadá to, jako by tudy už léta nikdo nešel,“ poznamenala Anna. Vstala, aby je následovala, a Chris byl rád, že se její barva vrací do normálu.


  „Snad si nemyslíš…,“ začal Chris.


  „Šla tam dolů,“ ozvala se za ním Hailey.


  „A sakra.“ Anna si přejela rukama po tváři. „Ano. Vsadím se, že by to udělala.“


  Flint zamžoural na stezku a odfrkl si. „Ne. Jakého blázna by napadlo tamtudy jít?“


  „Takový ten typ člověka, který rád překonává své možnosti,“ řekla Anna. „Zatraceně, všechno to do sebe dokonale zapadá. Přijde k Ledvinovému jezeru a stráví asi hodinu plaváním a kreslením do svého skicáku. Zbývá jí tak hodina, než se bude muset vydat zpět na autobus. Mohla se vrátit na hlavní trasu, nebo prozkoumat dlouho nepoužívanou stezku. Co by udělala?“


  Flint zaklel.


  „Jo, šla by tam dolů.“ Chris sledoval stezku, která se kroutila mimo dohled. „I já jsem zvědavý, kam vede, a to nemám turistiku moc rád.“


  „A je tak stará,“ dodala Anna. „Na takové zarostlé pěšině se jeden ztratí raz dva.“


  „A nikdy nenajde cestu zpátky.“


  Čtyři přátelé chvíli stáli a dívali se na řetěz a varovný nápis, který se na něm mírně pohupoval. Pak Flint odhodlaně tleskl. „Nevím jak vy, ale já jsem připravený vyrazit.“


  „Jo,“ řekl Chris.


  Anna sundala batoh a prohrábla mu kapsy. Vytáhla dvě klubka červeného provázku. Jedno si strčila do kapsy; z druhého odmotala asi metr a konec přivázala na řetěz.


  „Aha! Jako ten chlap, co se ztratil v bludišti s býkem,“ řekl Flint.


  „Théseus, Minotaurus, labyrint.“ Anna zkontrolovala, zda uzel pevně drží, a začala provázek rozplétat. „Ale ano, v podstatě si z té knihy bereme inspiraci. Pokud se z jakéhokoli důvodu rozdělíme, chci, abyste všichni použili své vlastní klubko a označili svůj postup. V tomhle lese se člověk ztratí jako nic. Ale tohle by nás mělo alespoň dovést zpátky k výchozímu bodu.“


  Jeden po druhém překročili kovový řetěz. Nepoužívaná stezka působila tišším a pochmurnějším dojmem než frekventovanější trasy. Když jemné šplouchání vodopádu zmizelo z doslechu, Chris se zachvěl. Neměli se tudy vydávat. Vždycky očekával, že nedotčená příroda bude působit panensky, ale nebylo to tak. Na té opuštěné pěšině bylo něco tísnivého. Nemohl se dočkat, až ji opustí.
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  Todd se zapotácel. Cítil se jako opilý. Země se pod ním houpala a vlnila a bylo čím dál náročnější udržet se na nohou.


  Nemohl si vzpomenout, kam jde. Začínalo být těžké neztrácet přehled o tom, co se děje, kde je nebo kolik dní strávil v lese. Připadalo mu to jako věčnost, i když si pamatoval jen jednu noc. Noc s tichým, hrozivě vysokým stvořením, které jej pronásledovalo.


  Možná si to všechno jen představoval.


  Jeho provizorní kopí narazilo do stromu a vyvedlo ho z rovnováhy. Klopýtl, zavrávoral a padl na kolena. V ústech měl úplně sucho. Kdy naposledy něco vypil? Z žízně jej úporně rozbolela hlava. Přál si, aby to přestalo. Přál si, aby všechno přestalo.


  Pokusil se zakřičet, ale vyšlo z něj jen zasípění, a tak se sesul stranou, aby se opřel o nejbližší strom. Měl by něco dělat. Hledat cestu. Nebo vodu. Voda zněla dobře. Chtěl vodu.


  Nenáviděl ten zatracený les a všechno kolem. Nenáviděl Eileen za to, že ho tam zavlekla. Ze všeho nejvíc si přál, aby se mohl vrátit domů.


  Navzdory protestům těla se znovu vysoukal na nohy. Něco mu říkalo, že když zůstane příliš dlouho sedět, už nikdy nevstane. Alespoň že stále šel z kopce. To muselo znamenat, že je blízko vstupu do parku. Možná už jen pět nebo deset minut a projde pod obloukem, kde jej přivítá zástup k smrti vyděšených lidí, kteří po něm pátrali. Budou tam všichni jeho přátelé – Chris a Hailey a možná i Flint. Ale jeho otec ne. Jeho otec si nejspíš ještě ani nevšiml, že Todd zmizel. Ale všichni ostatní tam budou, aby mu pomohli do auta, podali láhev se studenou vodou nebo mu kolem ramen přehodili deku. Takový dojem to na ně udělá. Takovým martyriem jako Todd neprojde jen tak někdo. Na to už člověk musí být kabrňák. A aspoň by si všichni mohli říct, že udělali, co bylo v jejich silách, aby Eileen našli.


  Pravděpodobně jej požádají, aby promluvil na jejím pohřbu. Nezdálo se mu úplně správné prolévat slzy nad prázdnou rakví. Ale kvůli Eileen by to udělal. Její rodiče by to ocenili. Dokonce ani Chris by si nestěžoval.


  Todd narazil do dalšího stromu. Držel oštěp volně a ten mu vypadl z ruky. Neobtěžoval se ho znovu zvednout. Ten proud myšlenek mu připadal iracionální – a to bylo u Todda co říct –, ale nedokázal se z něj vytrhnout. Něco bylo vážně špatně. Možná po tom včerejším pádu do řeky dostal horečku.


  Řeka…


  V dálce slyšel vodu. Měl takovou žízeň! Jeden dva doušky by všechno zlepšily.


  Zavřel oči, ale šel dál. Při každém kroku klopýtl o nějakou neviditelnou překážku, ale víčka měl příliš těžká, než aby je dokázal zvednout. Spoléhal na své ostatní smysly, že jej povedou kupředu. Na cestě za tím lákavým, bublavým zvukem tekoucí vody se občas prodíral pichlavými šlahouny.


  Doufal, že to není přelud. Nemohl si vzpomenout, jestli fata morgána existuje i v lese, nebo jen na poušti. Připadal si jako na poušti. Rty měl úplně suché. Bylo to směšné. Les byl tak vlhký, že všude rostl mech, ale na pití nikde ani kapka.


  Najednou šlápl do prázdna a měl sotva sílu zalapat po dechu, když sjížděl ze svahu. Kameny a kořeny se do něj při pádu zabodávaly, trhaly mu oblečení a odíraly kůži. Bylo mu to jedno. Když se konečně zastavil, měl ruce v tekoucí vodě.


  „Ano…,“ zaskřehotal a plazil se kupředu. Voda nebyla hluboká. Na rozdíl od předchozí řeky nebyla ani průzračná a rychlá. Po hladině pluly kousky hlíny a hmyz a bahno vířilo, jak Todd rukama narušoval dno. Bylo mu to jedno. Zabořil do vody obličej a pil a pil, dokud si nepomyslel, že mu z té kalné vody bude špatně.


  Jakmile měl žaludek plný vody, vytáhl se zpátky na nízký břeh. I tak musel vynaložit nesmírnou námahu. Zhroutil se na zem a zavřel oči. Až Eileen najdu, měla by mi být vděčná za všechno, čím jsem si prošel.


  Horečnaté sny jej pronásledovaly celé hodiny. Když se probudil, všechno ho bolelo. Zasténal a převalil se na bok. Nebyl si jistý, jak dlouho spal, ale les mezitím potemněl. Byla mu strašná zima. Džíny a rukávy měl ještě vlhké od pádu do potoka, ale když ho příšera oddělila od batohu, přišel o všechno náhradní oblečení.


  Zamžoural mezi stromy a snažil se odhadnout úhel světla. Do západu slunce nezbývalo moc času. Najde ho ta věc znovu? Včera v noci to vypadalo, že disponuje šestým smyslem, kterým vždy vycítí jeho přítomnost. Byl ale přesvědčený, že šel už dostatečně dlouho, aby se v tuto chvíli nacházel mimo její teritorium.


  Posadil se a zakňučel. Nikdy si neuměl představit, že by lidské tělo mohlo takto bolet. Alespoň mysl měl trochu jasnější. Většinu dne strávil jako v mlze. Nejspíš z dehydratace, uvědomil si. Podíval se směrem k lesu, odkud přišel. Vody v Ashloughském lese nebylo tolik, kolik očekával. Kdyby se ale chtěl vrátit ve vlastních stopách, musel by opustit potok.


  Otočil se, aby pohlédl po proudu. Možná se potoka bude moct držet dál. Tekl dolů, někam k úpatí hor. Třeba to bude trvat déle, tato cesta jej však musí zavést k civilizaci.


  To byla obrovská úleva. Brzy bude potřebovat jídlo – energie jej valem opouštěla –, ale aspoň nebude muset protrpět další delirium.


  Žaludek měl stále plný vody, ale v ústech mu vyschlo. Poklekl vedle koryta, ze všech sil se snažil, aby si znovu nenamočil oblečení, a nabral si plné dlaně vody do úst. Se zasténáním vstal a klopýtavě vyrazil.


  Slunce už klesalo. Nechtělo se mu znovu bloudit v noci lesem. Otlučené nohy a holeně jej bolely víc a víc, ale před západem slunce chtěl mít mezi sebou a netvorem co největší vzdálenost.


  Našel uschlou větev, která ještě nebyla příliš ztrouchnivělá, a použil ji jako hůl. Nakonec bude muset vymyslet nějaký úkryt, ale kvůli deliriu a spánku přišel o velkou část dne. A čím rychleji se bude pohybovat, tím dřív se dostane domů.


  Sluneční svit se vytrácel. Skřehotání a štěbetání ptáků naposledy zesílily, když se jeden přes druhého domlouvali před večerkou, během půl hodiny však jejich sbor utichl. Todd doufal, že všichni ve spánku umřeli. Byli příliš hlasití a jeho bolavá hlava by další vřískot už nesnesla.


  V šeru znovu zakopával o překážky a neochotně opustil břeh potoka, aby si našel místo k přespání. Bylo to náročnější, než čekal. Vstoupil do skalnaté části krajiny a každý kousek rovné země byl nevyhnutelně posetý zakrslými keři a stromky.


  Frustrovaný a unavený začal holí mlátit do keřů kolem sebe. Podařilo se mu uvolnit dost místa, aby si v nich mohl lehnout. Nebyl to zrovna pětihvězdičkový hotel a on věděl, že v křovinách nejspíš žije spousta hmyzu, který se po něm bude plazit, až se bude pokoušet usnout. Ale aspoň mezi keři nebude vidět, kdyby ho příšera přišla hledat.


  Sundal si boty. Na obou nohou měl puchýře a boty a ponožky byly ještě mokré. Kůži neviděl, ale cítil, jak ji má zvrásněnou. Věděl, že musejí vypadat hrozně. Nechat je přes noc uschnout na vzduchu bude rozumné.


  Schoulil se s rukou pod hlavou a koleny u brady. Myslel si, že ve svém vyčerpání okamžitě usne, ale v bzukotu hmyzu a křiku nočních zvířat byl příliš napnutý na to, aby zavřel oči. Baldachýn stromů zakrýval všechno kromě slaboučkého měsíčního světla. Stále měl v kapse čelovku a zapnul ji. Žárovka ještě chvíli skomírala, ale brzy zhasla nadobro. Zabručel a strčil baterku zpátky do kapsy.


  Někde opodál zapraskala větev a Todd ztuhl. Bez hnutí se díval směrem, odkud zvuk přišel, a nutil oči, aby ve tmě zahlédly alespoň nějaký obrys. To monstrum ho nemohlo znovu najít. Vždyť šel skoro celý den. To prostě nebylo možné.


  Nebyl to onen skřípavý zvuk, Todd ale rozeznal zvuk spadaného listí, ve kterém kdosi nebo cosi šoupe nohama. Představil si tu obludnou postavu, vysokou a zarostlou černou srstí, a projel jím záchvěv paniky.


  Sundat si boty nebyl vůbec dobrý nápad. Posadil se a nahmatal je ve tmě. Šramot ustal, Todd ale cítil, že jeho původce je stále poblíž – možná čeká, co udělá.


  Nejdřív si nasadil levou botu, pak se snažil natáhnout pravou. Nohy ho bolely a protestovaly proti mokrému oblečení, ale zvládl to. Kdyby potřeboval utéct, bez bot by to bolelo mnohem víc.


  Zvuk se ozval znovu, tentokrát o něco blíž. Toddovi se nezamlouvala představa, že by měl jen čekat, až to k němu dojde. Kdyby udělal první krok a na nezvaného nočního hosta zaútočil, možná by ho dokázal vyplašit – nebo by si vetřelec přinejmenším rozmyslel, jestli se s Toddem pouštět do křížku.


  Zapraskala další větvička. Nedalo se nic dělat. Todd vyskočil na nohy a zařval, jak jen jeho unavené plíce dovolily. Tvor podobný hlodavci vyjekl a zděšeně odpelášil mezi stromy.


  Todd spustil ruce a rozesmál se. Celý se třásl. Byl v bezpečí. Netvor ho nenašel. Úleva převážila nad jeho podrážděním, že byl vyrušen.


  Popošel pár kroků dopředu, jen aby se ujistil, že kolem nic jiného nečíhá. Jeho pohled upoutal nějaký tvar, ve tmě nezvykle jasný.


  Na mohutném, prastarém kmeni stromu bylo namalované slovo. Nevěděl, jestli je barva dávno zaschlá, nebo snad stále čerstvá, ale nápis byl dostatečně velký a jasný, aby Todda přimrazil na místě.


  Tvořilo jej šest písmen a zářil ze tmy přízračnou zelení, jako by se sám vznášel v moři temnoty. Zpráva byla jednoduchá: UTÍKEJ.


  Poslechl.
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  „Musíme se utábořit,“ řekla Anna.


  Chris poslušně zastavil, ale nedokázal skrýt mrzutý výraz. „Slunce ještě nezapadlo. Můžeme hledat ještě půl hodiny, možná déle, než se setmí.“


  „Ano. Můžeme. Jestli jsme idioti.“ Anna se zhroutila na strom. Pořád byla rudá a zpocená, ale únava patrně nebyla jedinou příčinou jejího podráždění. „Stmívá se, takže toho moc nevidíme. Eileen by mohla ležet půl metru vedle cesty a my bychom ji minuli. Kromě toho si musíme postavit stany a to za tmy nebude žádná legrace.“


  Chris rozepnul popruh batohu a shodil ho z ramen. Byl vděčný za přestávku, ale zároveň frustrovaný. Skoro celý den se bez úspěchu vláčeli po nepoužívané stezce. Něco mu však říkalo, že jsou blízko. Eileen nemohla jít touto cestou déle než půl hodiny nebo čtyřicet pět minut, než se pokusila vrátit.


  Našli důkaz, že tudy skutečně prošla. Kousek od stezky stála nádherná borovice, stará a ošlehaná počasím. Hailey si toho všimla jako první. Když z Chrisova batohu vytáhli Eileeniny fotografie, identifikovali ji jako kolos zachycený na jednom z denních snímků.


  Ten objev mu nalil novou energii do žil. Vedl je dál a rychleji, byl si jistý, že když budou pořádně hledat, najdou další stopu. To bylo před třemi hodinami.


  Od jezírka vyrazili po nepoužívané stezce, která je vedla asi patnáct minut, než se začala rozbíhat do matoucích odboček, jež nikam nevedly a po několika metrech se ztrácely ve změti lesního porostu. Vrátili se tedy na původní stezku a po chvíli se situace opakovala.


  Chris pochopil, jak snadno se tu dalo ztratit. Když narazili na rozcestí, předpokládali, že přímá cesta je ta správná. Jenže terén byl s každým dalším metrem stále strmější. Museli se krčit, aby prošli pod nízkými větvemi, přelézat vyčnívající balvany a nemotorně se protahovat úzkými mezerami mezi stromy. Když zastavili kvůli odpočinku, zjistili, že stezka dávno zmizela. Nebýt Annina provázku, mohl je potkat Eileenin osud.


  Než se slunce začalo klonit k západu, každou trochu schůdnou odbočku prošli snad třikrát. Chris je pokaždé vedl hlouběji do divočiny, než ho Anna zavolala zpět kvůli nebezpečnému terénu. Zastavil tedy alespoň na nejvzdálenějším místě, z boční kapsy batohu vytáhl píšťalku a ze všech sil zahvízdal. Pronikavé hvízdnutí se šířilo lesem lépe než jejich hlasy. Pokud tam Eileen stále někde byla, mohla to zaslechnout a najít k nim cestu.


  „Zítra to zkusíme znovu, hned brzy ráno.“ Anna musela vidět zklamání v jeho tváři. To jí však nezabránilo, aby začala rozbalovat stan. „Tohle je na přespání beztak dobré místo. Jsme blízko rozcestí a rovnější kus země jsme jinde neviděli.“


  „Fajn. Ale chci, abychom okamžitě po východu slunce zase začali,“ vyštěkl.


  Chris věděl, že by se měl lépe ovládat, ale nemohl si pomoct. Stále si připadal v koncích, ačkoli odhadl správnou cestu po nepoužívané stezce, kterou, jak dokládaly fotografie, prošla i Eileen. Nevěděl, kam jinam jít a kde hledat. Procházet znovu a znovu stejná místa nepomáhalo, jenže žádné další stopy kromě jezírka a borovice neměli. Dobře, Eileen tudy prošla, závratně rozlehlý les ji ale mohl pohltit kdykoli během dnů, které už uplynuly od jejího zmizení. Chrisovi přišlo, jako by pronásledovali ducha.


  Odepnul stan ze svého batohu. Koupila mu ho Anna; šlo o minimalistický kupolový stan navržený tak, aby byl co nejlehčí. Noční teploty byly v tomto ročním období poměrně mírné, pořád ale potřebovali ochranu před deštěm. Chris s Annou budou sdílet jeden stan, Hailey s Flintem ten druhý.


  „Myslíš, že bychom mohli rozdělat oheň?“ zeptala se Hailey.


  „Ne.“ Chris odpověděl automaticky a zlomyslněji, než si myslel, že dokáže. Nechtěl, aby měla oheň. Nechtěl, aby se bavila, když měli hledat jeho sestru.


  „Promiň, Hail, ale ne v téhle změti,“ řekla Anna. „Stromy rostou příliš blízko u sebe. Nemůžeme riskovat, že jiskra zapálí suché dřevo. Mohli bychom taky uhořet zaživa při lesním požáru.“


  Hailey si povzdechla. „Tak to asi budeme mít studené jídlo.“


  „Asi ano.“ Chris začal stan rozdělávat na volné ploše. Vzít Hailey byla chyba. Nebrala situaci dost vážně. A nejpozději zítra začne žadonit o návrat domů.


  Hailey sebou plácla vedle Flinta a zašeptala: „Takhle se normálně kempuje? Není to moc zábavné.“


  Flint se zasmál. „Ne, zlato. Normálně by tu bylo mnohem víc piva.“


  Chrisovi došla trpělivost a praštil batohem o zem. „Lidi, omlouvám se, že jsem vás tak strašně zklamal, ale opít se není zrovna teď moje priorita.“


  Flint zvedl ruce. „Hele, jsme v pohodě, kámo. Jenom jsem si dělal srandu.“


  „A co kdybys to nedělal, dokud Eileen nenajdeme? Myslíš, že to zvládneš? Hm?“


  Ta slova chutnala jako jed a Chris jich okamžitě litoval. Flint se zatvářil ublíženě a Hailey si přitáhla kolena pod bradu.


  „Promiň, kámo.“ Flint pokrčil mohutnými rameny. „Asi síla zvyku.“


  „To je jedno.“ Chris měl stan napůl rozestavěný, ale vzdal to, odkopl jednu tyčku a zmizel do lesa. „Potřebuju chvíli klidu. Vrátím se brzy.“


  „Hej!“ Anna se rozběhla za ním. Mávl na ni, aby ho nechala na pokoji, ale neudělala to. „Nemůžeš jen tak utéct, Chrisi! To jsme si přece řekli. Jestli je v tomhle lese něco nebezpečného, musíme držet pohromadě.“


  „Mohla bys na pět minut sklapnout, prosím?“ Otočil se na patě.


  Anna od něj stála na délku ruky. Měla s sebou klubko provázku, které v běhu rozmotala.


  Obrátil oči v sloup. „Myslíš, že se ztratíme dvacet kroků od tábora?“


  „Co je to s tebou? Nikdy jsi na nás takhle neřval.“


  Oči ho pálily. Odvrátil se a opřel čelem o strom. Kůra byla drsná a pichlavá. „Nic. Jen potřebuju být chvíli sám.“


  Čekal, že Anna zamíří zpátky do tábora, že uslyší křupání listí pod jejíma nohama. Ale nestalo se tak. Po chvíli se k ní otočil. Seděla na zemi, nohy měla zkřížené, vedle sebe klubko provázku. Nevypadala tak naštvaně, jak čekal. Podrážděně mávl rukama. „Co?“


  „Je toho na tebe hodně. Chápu. Musíš být pod strašným tlakem.“ Založila si ruce před sebe. „Potom na ostatní vyjíždíš. A to určitě nechceš. Doufala jsem, že bychom si o tom mohli promluvit.“


  „Díky za přednášku.“ Snažil se, aby to znělo naštvaně, ale většina frustrace se už proměnila ve vyčerpání. Sklouzl zády po stromě, až se posadil naproti ní. „Nechci si povídat.“


  „Zlobíš se na mě kvůli něčemu?“


  „Ne.“ Pokrčil rameny. „Ano. Já nevím.“


  „Je to proto, že jsem nás donutila zastavit a utábořit se?“


  Bolest z předchozí frustrace ho donutila zaklonit hlavu. Zlostně hleděl do korun stromů nad nimi a slova z něj jen tryskala. „Nejen to. Celou dobu máš hlavní slovo. Co koupíme, kdy začneme, kdy přestaneme. A ne náhodou. Ty vážně víš, co dělat. Ale…“


  „Připadá ti, že už nedržíš otěže?“


  „Asi.“ Pokrčil rameny. „A vím, že je to iracionální. Nemám na Eileen monopol a vy se mi snažíte pomoct. A já jsem vděčný! Přísahám, že jsem! Ale jakmile jsme se dostali na tuhle stezku, náš pokrok se zastavil. Nevím, kam odsud jít. Už nemám žádné stopy, které bych mohl sledovat. V podstatě sedím na zadku a výsledek žádný. Dělám totéž, co jsem dělal doma, jen na exotičtějším místě.“


  „Rozumím. Spoustu věcí nemáš ve svých rukou a to tě stresuje, takže se bráníš, kdykoli máš pocit, že ti někdo bere moc.“


  Otřel si palcem kořen nosu. „Mohla bys mě přestat analyzovat, prosím?“


  Tentokrát ta slova pronesl napůl žertem a Annin úsměv mu prozradil, že pochopila. „Promiň. Studentka psychologie. Je to jako nutkání. Nedokážu to vypnout.“


  Pohlédl směrem k místu, kde se chtěli utábořit. Došel dost daleko, takže k nim doléhaly jen tlumené zvuky, ale byl si docela jistý, že Flint pracuje na jejich stanech. „Ta analýza by se možná hodila, abys mi řekla, jestli mám pravdu. Myslím, že byl špatný nápad brát s sebou Hailey. Možná bychom ji měli vzít zpátky do města, dokud jsme pořád celkem blízko.“


  Anna naklonila hlavu na stranu. „Bojíš se, že neunese svůj batoh?“


  „No…“ Pokrčil rameny, celý nesvůj. „Spíš si neuvědomila, do čeho jde.“


  „Jsem si jistá, že ano. Je chytřejší, než si myslíš.“


  Chris zkřivil tvář.


  „Ano, je.“ Anna se jeho výrazu zasmála. „Je opravdu chytrá. Jen předstírá, že není. Je hezká a je blonďatá, takže lidé obvykle předpokládají, že je taky hloupá. Jenom se chová podle jejich očekávání. Lidé ji tak mají raději.“


  Zavrtěl hlavou. „Já ti nevěřím. Ještě nikoho neměli lidi rádi proto, že je hloupý.“


  „Jsi si tím jistý?“ Anna zvedla obočí. „Předtím jsi křičel na mě a na Flinta, ale ne na Hailey.“


  „Ehm…“ Chris překvapeně zamrkal. Měl rád všechny své přátele, ale musel přiznat, že Hailey disponuje odzbrojující naivitou, takže je těžké být na ni zlý. Připadalo mu to jako kopat do štěněte.


  „Jo,“ řekla Anna. „Kluci ji mají rádi, protože je hezká a můžou se o ni starat. Holky ji mají rády, protože si myslí, že pro ně není hrozbou. A její táta si myslí, že je dokonalá nevinná princezna, takže by jí u něj prošla i vražda. Všechno je pro ni jednodušší, když se chová hloupě.“


  Chris znovu zašilhal směrem k tábořišti. Světlo sláblo a Flint rozsvítil lampu, aby osvětlil okolí. „Takže s námi manipuluje?“


  „Ne. Samozřejmě že ne. Je to podvědomé chování.“ Anna pokrčila rameny. „Pochybuju, že si vůbec uvědomuje, že to dělá. Ale stejně jako kočka, která dostane odměnu, když zamňouká, Hailey dostane odměnu, když se chová naivně. Tak to prostě dělá, aniž by si uvědomila proč.“


  „To už je moc.“ Chris si prohrábl vlasy a ucítil změť listí a pavučin, které tam uvízly. „Znám ji už šest let. Myslím, že bych si všiml, kdyby byla utajený génius.“


  „Takže víš, že na střední měla samé jedničky, že? A víš, že má v plánu jít příští rok na medicínu?“


  „No… já…“ Zamrkal a pak se zasmál. „Dobře. Fajn. Pořád nejsem úplně přesvědčený, ale možná máš pravdu. A co Flint?“


  „Co je s ním?“


  „Když už analyzujeme naše přátele, chci vědět, jaká tajemství skrývá Flint.“


  Usmála se. „Nic, co bys už nejspíš neodhalil. Nosí masku stejně jako Hailey, až na to, že v jeho případě jde jen o předstírání, že má všechno na háku. Je to tvrďák, ne? Gorila z posilovny. Ale ve skutečnosti mu velmi záleží na tom, co si o něm myslí ostatní.“


  „Jo?“


  „Určitě bys to uhodl, kdyby ses nad tím trochu zamyslel. Nosí tuhý krunýř jako ochranu. Ale je obrovsky loajální. Zatočí s každým, kdo by mu sáhl na jeho kamarády. Požádej ho, aby kvůli tobě chodil po žhavých uhlících, a on to udělá.“


  Chris si teď ještě více vyčítal, že na Flinta křičel. Nedokázal se přimět pohlédnout Anně do očí, a tak místo toho zíral do země. „Skoro se bojím zeptat, co si myslíš o mně.“


  „Ach, s tebou je to snadné. Prostě obrácená Hailey. Ve skutečnosti jsi hloupý, ale předstíráš, že jsi chytrý.“


  Šokovaně na ni zíral a Anna se zasmála. „Dělám si legraci, pitomče. Netvař se tak zdrceně.“


  „Jsi hrozná.“


  „Rozhodně.“


  Chladným nočním vzduchem se rozlehlo vyjeknutí. Chris i Anna se otočili a podívali se směrem k táboru. Mihotavé zlatavé světlo se odráželo od kmenů, ale neviděli ani Hailey, ani Flinta.


  Anna zvedla klubko provázku a začala ho navíjet zpátky. „Měli bychom…“


  Její slova přehlušil Flintův křik.
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  Carla odemkla vchodové dveře. Bolely ji nohy, což jí přišlo nefér, protože většinu dne strávila na zadku a vyplňovala papíry. V předsíni pohodila boty a bundu si pověsila na věšák vedle dveří. Mattovy semišky už spočívaly na prknech z leštěného dřeva. Vedle nich ležel osamělý modrý flitr. Carla na něj chvíli zírala a pak si srovnala boty na podlaze, o metr vedle.


  Světla v domě svítila, ale nikdo ji nepozdravil, když procházela jídelnou do kuchyně. Mattův talíř, nůž a vidlička schly na odkapávači. Na stole nebylo žádné jídlo. Carla otevřela skříň, vytáhla z krabice instantní polévku a dala ji ohřát do mikrovlnky. Pořád držela tašku a klíče od auta, ale neodloží je, dokud nedojde do svého pokoje.


  Byl to krásný dům. Pět ložnic, tři koupelny. Klimatizace. Bazén na dvorku. Příliš velké pro pouhé dva lidi.


  Mikrovlnka pípla, že polévka je hotová, a Carla popadla papírovou utěrku, kterou obalila plastovou misku, aby si nespálila prsty. Držela ji opatrně, aby ji nevylila, a kolem rodinného pokoje se vydala k točitému kovovému schodišti v zadní části domu.


  V televizi běžel nějaký sport. Carla chtěla projít bez povšimnutí, ale nebyla dost potichu. Když procházela kolem dveří, Matt zavolal: „Měla jsi v práci dobrý den?“


  „Ano.“ Vždycky mu odpověděla stejně, ať už byl její den úžasný, nebo příšerný. Byla to jejich rutina, zvyk, který vydržel bez ohledu na to, jak moc se všechno ostatní hroutilo. „A ty?“


  „Fajn.“ Ztlumil hlasitost televize. To bylo jiné. Obvykle si po tomto večerním „rozhovoru“ šli každý po svém, ale ztlumení televize bylo signálem, že si chce promluvit.


  Carla by se bez toho opravdu obešla. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a narovnala ramena.


  Ve dveřích pokoje se objevil Matt a vypadal stejně hezky jako vždycky. Jasné modré oči, do kterých se kdysi zamilovala, se na ni ale neusmívaly. „Jak jde hledání bydlení?“


  „Pomalu, ale vytrvale.“ To byla lež. Před týdnem navštívila stránky jedné realitky, ale udělalo se jí z toho zle, úplně se třásla. Nevrátila se tam.


  Jednou rukou se opřel o zárubeň dveří a zdálo se, že si prohlíží nehty. „Už je to šest měsíců. Na hledání bytu strašně dlouhá doba. Tvoje mzda není tak špatná.“


  „Něco si najdu.“ Nenáviděla, když s ní takhle mluvil, jako by byla tvrdohlavé dítě. Ona ale nebyla pitomá. Jenom to měla těžké.


  Dům nikdy nebyl její; Matt ho zdědil po rodičích, takže bylo jedině správné, že připadl jemu. Ale i tak. Čtyři roky pro ni byl domovem. Vyzdobila ho. Vymalovala stěny. Položila novou podlahu. Pečlivě vybrala každý kus nábytku do pokoje na konci chodby…


  „Myslíš, že bys mohla něco najít do konce měsíce?“ Matt se poškrábal na zarostlé čelisti. To strniště jí dřív připadalo drsné a přitažlivé. Teď jí připadal zarostlý. „Nerad na tebe tlačím, ale no tak, Carlo. Co je moc, to je moc.“


  Už to nemohla déle vydržet. „Jak se jmenuje?“


  „Kdo?“


  „Ta holka. Našla jsem na zemi flitry.“


  Matt si jazykem přejel rty. Netvářil se zahanbeně, ale ani se jí nepodíval do očí. „Myslel jsem, že jsme se domluvili, že se na takové věci nebudeš ptát.“


  „A ty jsi slíbil, že budeš diskrétní. A nebudeš je vodit k nám domů.“


  Hlas měl stále stejně monotónní, ale obočí se mu zvedlo. „Teď už by to byl můj domov, kdybys neotálela.“


  To bylo fér. Ale stejně to bolelo. Carla ho obešla a pokračovala ke svému pokoji. „Něco vymyslím.“


  Matt se za ní díval. Když se blížila ke schodišti na konci domu, zavolal za ní: „Promiň, Carlo. Příště uklidím líp. Oukej?“


  Věděla, že když něco řekne, bude to bolet, a tak na něj místo toho jen mávla.


  Dveře do rodinné místnosti cvakly a Matt se na zbytek večera odřízl. Carla se zastavila u schodů do podkroví a pohlédla doprava. Tam na ni čekaly modře natřené dveře. Ohlédla se přes rameno, ale nezdálo se, že by se Matt měl vrátit. Odložila polévku a otočila modrou klikou dveří tak jemně, aby ji neslyšel.


  Ten pokoj vyzdobila pečlivěji než jakékoli jiné místo v domě. Pod oknem čekala krásná prázdná postýlka. Závěsný kolotoč a buclaté kachny a ryby připravené ke kroužení. V časně ranním světle musejí přímo zářit. Timothy by je miloval.


  Komoda byla stále plná malých modrých botiček, čepiček a dupaček, které nikdy nikdo nenosil. Matt je chtěl darovat. Asi to i udělá, až se Carla odstěhuje. Slíbil jí, že se místnosti nedotkne, nechá ji jako pomník, ale byla si jistá, co se s ní po jejím odchodu stane. Za den vše zlikvidují a vyhodí. Vyhodí, aby měl Matt místo pro svůj nový život, jako by pro něj Timothy svého času nebyl tou nejdůležitější věcí na světě.


  Pokud k sobě měla být upřímná, tohle byl důvod, proč zůstávala v domě, ve kterém už nebyla vítaná – dokud tam zůstane, bude tam i Timothyho pokoj. A zařizování té místnosti bylo jednou z mála šťastných vzpomínek, které si s ním mohla spojit.


  Oči ji pálily, ale neplakala. Neplakala už skoro tři roky. Od týdne, kdy se skláněla nad postýlkou a zoufale kvílela, neschopná ovládnout se. Jako by se v ní něco zlomilo. Už si nedokázala vzpomenout, jak plakat. Sotva si vzpomněla, jak se smát. Byla chodící slupka, automat, stroj bez citů.


  Pamatovala si ale tvář toho muže. Byl na drogách. Metamfetaminy, jak se později ukázalo. Vypadal spíš jako vzteklý pes než jako člověk, když sebou zmítal a ječel, zatímco ho policisté drželi. Přivedli ho na stanici, kde měl do rána zůstat ve vazbě. Ale dával policistům zabrat. Škubal sebou dopředu dozadu a pak se je pokusil pokousat.


  Carla, v sedmém měsíci těhotenství, byla až do začátku mateřské dovolené přeložená na kancelářskou práci. Slyšela ten hluk a vyšla z kanceláře, aby zjistila, jestli může nějak pomoct. Muž se jim vytrhl. S rukama spoutanýma za zády se předklonil a naslepo vyrazil chodbou. Jako nákladní vlak. Přímo ke Carle.


  Měla právě dost času, aby si objala břicho. Nestačilo to. O devět hodin později porodila Timothyho. Byl naprosto dokonalý. I když byl pokrytý její krví, i když se narodil předčasně, dokonce mrtvý, byl dokonalý.


  Carla tiše zavřela dveře. Zvedla misku s polévkou. Nastal čas udělat jedinou věc, kterou dosud dělala pravidelně: ponořit se do práce, a až se hodina nachýlí, ponořit se do alkoholu, dokud nebude mít pocit, že by mohla usnout.
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  Pátek, 19:15


   



  Todd se sotva vlekl. Nemohl pořádně dýchat a kvůli závrati hrozilo, že spadne. Zlobil se sám na sebe, že utekl. Byl naštvaný na to šílené stvoření, které vládlo lesu. To slovo namalované na stromě ho vyděsilo tolik, že utekl do lesa a ztratil potok.


  Otázka, zda se tam objevilo, zatímco se pokoušel usnout, nebo tam bylo už předtím, jej trápila, ale nakonec byla nepodstatná. Stále se nacházel na území toho monstra. A nebyl tam vítaný.


  Nemohl se dočkat východu slunce. Noc se snesla teprve před chvílí, ale on už se cítil zoufale vystavený nebezpečí. Veškerá naděje, že si udrží svůj orientační smysl, byla pryč. Grandiózní sen o instinktivním nalezení cesty ven se také rozplynul. Todd se snažil, ale mapa, kterou si předtím dokázal vybavit, se ne a ne znovu objevit. Možná byl příliš vystrašený. Možná to monstrum vysílalo nějaké vlny, aby mu zmátlo smysly.


  Pro racionálně uvažujícího člověka, jako byl on, hraničila tato domněnka se šílenstvím… Teď už ale nemohl vyloučit vůbec nic. To stvoření, ať už to bylo cokoli, bylo něco nepřirozeného. Až mu uteče, o svých zážitcích z lesa bude pravděpodobně schopný napsat knihu. Litoval, že si s sebou nevzal kameru, aby tu příšeru natočil. Přesvědčit lidi, že si nevymýšlí, nebude snadné, neboť příběh bude znít naprosto neuvěřitelně.


  To slovo na stromě bylo pořádně vysoko. Zahlédl ho jen na okamžik, než se dal na útěk, byl si však jistý, že by se musel natáhnout, aby se nápisu dokázal dotknout. Nevěděl, co monstrum použilo k malování. Todd slyšel o houbách, které zářily ve tmě; netvor mohl nějaké barvivo získat právě z nich.


  Zakopl o další kámen a vyplivl nadávku. Byl vyřízený. Posadil se, sundal boty a masíroval si bolavé nohy. Ponožky se srolovaly, takže na puchýře tlačily ještě víc. Některý z nich by co nevidět mohl prasknout.


  Neměl odtamtud utíkat. Teď přišel o místo, kde mohl přespat, nemluvě o potoku, jeho jediném záchranném lanu do vnějšího světa. Pokračovat v noci dál by bylo hloupé; jen by riskoval, že se ztratí ještě víc a možná spadne z útesu a zlomí si vaz.


  To však neznamenalo, že musí strávit noc na zemi…


  Zaklonil hlavu a zadíval se na nejbližší strom. V jeho koruně bylo dost mezer, aby se na jeho kmeni odrážely skvrnky měsíčního světla. Asi pět metrů nad zemí viděl rozeklanou větev. Kdyby ho ta příšera vyčenichala, zatímco bude spát, na strom by za ním nemohla, ne?


  Sotva mohl uvěřit vlastní genialitě. Neměl houpací síť ani žádné lano, kterým by se mohl přivázat, ale mohl si vystačit s bundou. Větve vypadaly dost široké a pevné, aby ho udržely.


  Alespoň pak nebude muset strávit celou noc s jedním okem otevřeným, vyděšený, že uslyší ten skřípavý zvuk nebo ucítí drápy zaťaté v zádech.


  Nazul si boty a začal šplhat. Kůra mu rozdírala citlivou kůži na rukou, ale strom měl dost nízkých větví a suků, aby se Todd mohl vytáhnout nahoru. Jako dítě několikrát lezl po skalách a zdálo se, že si jeho tělo zachovalo nějakou svalovou paměť. Přesto musel připustit, že dává přednost tomu, když má k dispozici sedák a jističe.


  Vylezl na nejnižší větev a sáhl do dutiny, aby se vytáhl výš. Z dutiny se ozvalo prskání a syčení a na ruku mu zaútočilo něco pichlavého s ostny. Todd zaječel. Ztratil rovnováhu a pevně se chytil kmene, aby nespadl. I pád z tak malé výšky by mohl mít velmi špatné následky.


  Malý živočich v dutině tiše, hrdelně zavrčel. Todd zaťal zuby a přitiskl se ke stromu. Už tak zesláblé svaly se mu z té hrůzy roztřásly a potřeboval hodně silnou vůli, aby znovu začal lézt. Tentokrát si dal pozor, aby ruku nikam nestrčil, ale s tím, že dutinu použije jako oporu pro nohu, si nedělal žádné výčitky. Pokud náhodou rozmáčkne to, co v díře přebývá, tak prostě smůla.


  Zvíře na něj nepřestávalo syčet, když lezl kolem, ale nakonec umlklo. Poslední úsek neskýtal téměř žádnou oporu. Todd zavřel oči a odhodlával se ke skoku. Vždycky věřil v převahu mysli nad hmotou. Přičítal tomu zásluhu na svém dosavadním přežití v lese. Jeho mysl byla příliš bystrá a příliš odhodlaná, než aby mu dovolila selhat, a on nyní znovu spoléhal na její sílu, aby ho dostala na rozeklanou větev.


  Skočil a začal se drápat ke svému cíli, jedno zápěstí si odřel o kůru a skončil s trupem přehozeným přes větev a nohama visícíma dolů. Dvakrát se rychle nadechl, aby znovu okysličil končetiny, a vytáhl se tak, aby se na větvi ocitl celým tělem.


  Nebyla tak široká ani stabilní, jak si myslel. Ale aspoň byl tři metry nad zemí a daleko od zvědavých očí toho netvora. Bude ho hledat mezi keři a spadaným listím, ne nahoře ve větvích.


  Ta výška Toddovi způsobila nával adrenalinu. Dokonce ani bolest ve svalech a nohou nedokázala to vzrušení utlumit.


  Shodil ze sebe bundu a zachvěl se. Čekala jej dlouhá, chladná noc, ale nedalo se nic dělat. Potřeboval se nějak zajistit, aby ve spánku nespadl. Opřel se o větev a vrtěl sebou, dokud nenašel tu nejpohodlnější polohu – stále dost nepříjemnou –, a pak se pokusil uvázat rukávy kolem trupu a kmene stromu, ale nedosáhly. Ani náhodou.


  Zaklel. Na to, aby se tam dostal, vynaložil příliš velké úsilí. Nehodlal se vzdát. Sundal si boty a vytáhl z nich tkaničky. Byly ještě vlhké, ale když je svázal, získal skoro další metr provazu. Uvázal jeden konec kolem rukávu bundy, hodil ho kolem větve stromu, aby mohl chytit druhý konec, a konečně smyčku dokončil.


  Provizorní lano uvázal pevně, ale ne tak pevně, aby ho omezovalo v dýchání nebo rušilo spánek. Pak zaklonil hlavu a s úsměvem vzhlédl k obloze. Mezerami ve větvích ze své pozice skutečně viděl několik hvězd. Soustředil se na ně a připomněl si, že jsou to stejné hvězdy, na které se díval z domova. Ta vzdálenost mu díky tomu už nepřipadala tak propastná.


  „Zítra,“ řekl. Zítra přijde den, kdy najde cestu ven. Zítra touto dobou už bude ve své posteli, s plným žaludkem a se zapnutou televizí v rohu pokoje. Zavřel oči. Větve byly nepohodlné, ale když uvolnil končetiny, začal na něj doléhat spánek.


  Lesem se rozlehl známý zvuk: skřípění drápů o staré kmeny. Todd se s trhnutím probudil. Zvuk se ozval téměř přímo pod ním.


  Ne. Jak mě to našlo?


  Otočil se na svém bidýlku a snažil se ve stínech zahlédnout nějaký pohyb. Zvuk vycházel zleva. Pak zprava. Potom ucítil, jak se strom pod ním zachvěl, když se do něj zaryly netvorovy drápy.


  „Ne! Vypadni!“ Todd nemohl dýchat. Otočil se a snažil se zahlédnout zem. Provizorní lano se napnulo. Neuvědomil si, že klouže dolů, dokud nebylo příliš pozdě.


  Todd vyjekl, když se převalil přes okraj větve. Vteřinu se bránil, zatímco se jej bunda a tkaničky snažily udržet. Potom se rukáv bundy protáhl uzlem a Todd se řítil k zemi, vstříc spárům netvora.


  26.


  Chris se prodíral lesem a srdce mu bušilo. „Flinte!“


  Z tábora se teď ozýval i jekot, Hailey se přidala k Flintovým panickým, bolestným výkřikům. Chris se blížil k mýtině a cestou sáhl po noži, který měl připnutý u boku.


  V první vteřině ten výjev nedokázal pochopit. Flint během jeho nepřítomnosti postavil oba stany a na zem mezi ně položil lucernu. Její zlatavá záře zaplavila pláště stanů a nejbližší stromy a vytvořila jakousi světelnou kupoli.


  Flint a Hailey byli kousek od svého stanu. Flint skákal jako šílenec, křičel a tloukl se po celém těle. Chris vykročil vpřed s napřaženým nožem, ale neviděl, s čím Flint bojuje.


  „Uhni!“ Anna vykřikla a protlačila se kolem něj. Sundala si bundu. Když doběhla k Flintovi, tvrdě ho odstrčila blíž ke stanu. Stočila bundu do klubíčka, pevně ji na Flinta přitiskla a začala mu s ní přejíždět po nohou a rukou.


  Na Flintově krku a tvářích se objevily rudé podlitiny. Bil se dál, i když jeho křik přešel ve sténání. Hailey už nekřičela, ale stála přikrčená u lampy, třásla se a po tvářích jí stékaly slzy. Chris se vydal směrem k Flintovi.


  „Opatrně,“ zařvala Anna. „Mraveniště.“


  Podíval se dolů. Stovky tlustých mravenců se v záři lucerny hemžily po zemi poblíž klády, na které Flint a Hailey ještě před chvílí seděli. Chris pochopil, vrátil nůž zpátky do pouzdra a sundal si bundu.


  Společně s Annou rozmačkali mravence, kteří lezli po Flintově oblečení a kůži. Flint si s bolestným kňučením svlékl kalhoty a košili. Na trupu a obličeji mu naskočila spousta podlitin, ale nejvíc utrpěly nohy. Chris cítil na jazyku hořkost.


  „Běžte dál od těch mravenců,“ řekla Anna a hnala jej i Flinta k lampě. „Hailey, tebe taky pokousali?“


  „Trochu.“ Otřela si slzy. „Není to tak zlé.“


  Flint, oblečený jen do spodního prádla, se třásl. Pořád zíral na své nohy, pak se na vteřinu zadíval jinam, jen aby vzápětí znovu pohlédl na nohy.


  „Je to moje chyba.“ Anna něco hledala v batohu a nechala mravence, aby jí do něj lezli. „Myslela jsem si, že jsem terén dostatečně prozkoumala, abych se ujistila, že je bezpečný, ale očividně jsem neodvedla dobrou práci. Moc se omlouvám, Flinte.“


  „Pořád je cítím,“ zamumlal. „Lezou. Lezou všude.“


  Anna se vrátila s lékárničkou a jemně Flinta postrčila k jednomu z jejich srolovaných spacáků. „Sedni si na něj. Mám tu nějaké prášky proti bolesti. Chrisi, můžeš donést vodu? A dej taky trochu Hailey.“


  „Dobře, dobře.“ Přemohl hrůzu a běžel ke svému batohu. Voda byla zdaleka nejtěžší částí jejich nákladu, Anna ale trvala na tom, že jí s sebou vezmou raději víc. Vytáhl dvě láhve. Jednu podal Hailey, když kolem ní procházel, a pak si od Anny vzal balíček léků proti bolesti, dva vyndal a podal je Flintovi. Jeho přítel nereagoval.


  „Je v šoku,“ řekla Anna. „Pomoz mu je zapít a pak mu přineste spacák.“


  Chris nemotorně zaklonil Flintovi hlavu a nalil mu vodu do úst. Flint se chvíli dávil, ale nakonec tablety spolkl.


  Anna pracovala na Flintových nohou, nanášela mu na kůži dezinfekci a antihistaminika. Před cestou koupila drahou lékárničku pro přežití – stála skoro dvě stě Haileyiných dolarů –, ale Chris si teď slíbil, že si už nikdy nebude stěžovat na její opatrnost. Mravenčí kousnutí vypadala dost zákeřně i po ošetření. Chris nechtěl ani pomyslet na to, jak by vypadala bez něj.


  Vytáhl jeden ze spacích pytlů a rozepnul ho po celé délce, takže se z něj stala velká deka. Přehodil jej Flintovi kolem ramen a snažil se mu zabránit v tom, aby si dál třel kousance.


  Hailey stále popotahovala. Přistoupila k nim, posadila se vedle Flinta a vzala ho za ruku. Sevřel prsty kolem jejích.


  „Jsem v pořádku,“ zamumlal.


  „Jo, to budeš.“ Anna se soustředila na ošetřování kousanců, ve tváři zarputilý výraz. „Chrisi, jestli hledáš něco na práci, co kdybys přesunul Flintův stan dál od mravenců a blíž k nám?“


  „My…“ Zaváhal a podíval se mezi ně. „My se nebalíme?“


  „To vážně nemůžeme. Je moc velká tma na to, abychom v noci bezpečně opustili les – a myslím, že Flint by teď takovou vzdálenost ani nedokázal ujít –, takže zůstaneme tady.“ Usmála se na roztřeseného kamaráda zabaleného v dece. „Zítra tě dostaneme zpátky domů a k pořádnému doktorovi.“


  „Jsem v pořádku,“ opakoval a v jeho slovech teď zaznívalo trochu víc jistoty.


  „To víš, že jo, tvrďáku.“


  Chris se nemohl zbavit nevolnosti, když odkolíkoval stan a táhl ho přes kamenitou zem na nové místo. Opatrně odhrnoval zakrslé keře a kontroloval, že tam nejsou další mraveniště, díry ani jiná překvapení. Teprve když si byl jistý, začal stavět stan. Potmě, jen s lampou, která mihotavě osvětlovala okolí, to byla pomalá a namáhavá práce. Anna se k němu připojila, když zatloukal poslední kolíky.


  „Jak je na tom?“ zašeptal Chris.


  Pokrčila rameny. „Byli to ohniví mravenci. Jejich kousnutí bývají velmi bolestivá. Byla jich strašná spousta a mohl upadnout do anafylaktického šoku, ale měl by být v pořádku. Ale zatraceně, tohle se vážně nemuselo stát.“


  „Ne,“ souhlasil Chris.


  „Cítím se hrozně. Měla jsem dávat větší pozor, když jsem vybírala tohle místo. Souhlasíš, že se zítra vrátíme domů?“ Přimhouřila oči a snažila se ve tmě vyčíst jeho výraz. „Vím, že sis to takhle nepředstavoval, ale Hailey bude chtít jet domů s Flintem. Musím jim pomoct na cestě zpátky a byl by opravdu, ale opravdu špatný nápad, kdybys to tady prohledával sám.“


  Srdce mu pokleslo při pomyšlení, co to znamená: zanechat pátrání po Eileen dřív, než pořádně začalo. Snažil se potlačit sobecký vztek. Flint si zasloužil lepšího přítele, než jakým mu byl. „Jo. Samozřejmě. Prioritou je dostat Flinta zpátky domů.“


  „Díky, Chrisi. Vím, co to pro tebe znamená. Třeba se budeme moct vrátit za týden nebo za dva, jestli si myslíš, že by ti to pomohlo všechno uzavřít.“


  To ne. V lese byl jen a jen kvůli té malé, mizivé šanci, že by Eileen mohla být ještě naživu. Přežít šest dní v divočině? O takových případech už slyšel. Ale přežívat tři týdny… Polkl. Jestli následujícího rána odjede, už se nevrátí.


  Snědli studenou večeři. Když Flintův šok pominul, jejich kamarádovi se trochu vrátila energie. Prohodil několik vtipů, včetně „zbytečně děláš z mravence velblouda“, nebo „když nemůže jít Mohamed k mraveništi, musí jít mraveniště k Mohamedovi“, i když Chris tušil, že hodně z toho dělání ramen je jenom způsob, jak překonat strach. Mravenčí kousnutí musela bolet. Flint se téměř nehýbal a zůstal zabalený ve spacáku, místo aby se snažil obléknout.


  Spát šli brzy. Chris a Anna spolu nocovali ve stanu. Konstrukce byla malá a pro jejich zásoby nebylo místo, ale jemu to vlastně nevadilo. Hlavně nechtěl být sám. Ani v dívčině společnosti však nemohl usnout, zíral na stěnu stanu a poslouchal, jak kolem nich šramotí divoká zvířata.


  Annin telefon neměl signál, ale baterie byla stále nabitá. Nastavovala si budík na každou hodinu, a když ji probudil, šla se podívat na Flinta. Musel na tom být lépe, protože po páté hodině už budík nenastavila.


  Pípající telefon Chrise neobtěžoval. Ležel zády k Anně a díval se na mírně zvlněnou celtu. Spánek nepřicházel. Kolem třetí hodiny ráno začalo slabě pršet a tiché pleskání ho konečně ukolébalo ke spánku. Z jeho snů se ale i přesto staly zkreslené noční můry. Nebude mu dopřáno klidu.


  Nechtěl les opustit. Opustit les znamenalo přijmout, že Eileen je mrtvá.
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  Carla seděla u stolu v podkroví. Ze všech pokojů v tomto domě jí půda připadala nejvíc její. Aby se tam dostala, musela vyjít po schodech do druhého patra a pak vyšplhat po žebříku do nejvyšší místnosti. Matt nesnášel žebříky. Měl slabý kotník a odmítal na ně lézt.


  Nahoře, v místnosti, které říkala „pracovna“, ho Carla ani neslyšela procházet domem. Už více než rok nesdíleli ložnici a některé dny vůbec nescházela dolů. Zase bude spát u stolu, v teple díky ústřednímu topení v podlaze, a druhý den ráno půjde do práce ve zmuchlané uniformě. Pokoj byl jejím útočištěm, svatyní, jediným místem, kde byla v bezpečí před celým světem. Žádný Matt, žádný Decker, žádné problémy, které neměly řešení. Bylo tam útulno. Špičatý dřevěný strop nad ní osvětlovaly teplé žluté lampy a za úzkými okny viděla koruny stromů.


  Tu noc pracovala na zprávě k případu Hershbergerové. V lesích stále hlídkovali dva její kolegové a parta dobrovolníků prohledávala dolní tok řeky, Carla však měla podezření, že Decker v neděli jejich úsilí utne. V neděli uplyne týden od chvíle, kdy Eileen zmizela. Pátrání věnovali opravdu spoustu času, nejspíš přesně tolik, kolik si vzhledem k omezeným zdrojům mohli dovolit.


  Když do té doby dokončí zprávu, případ může být v pondělí uzavřen a Eileeniny fotografie a fotoaparát se vrátí její rodině. Byl to ubohý způsob, jak pozůstalé utěšit, ale Carla doufala, že to alespoň trochu pomůže.


  Sáhla do složky pro poznámky k případu a štos fotografií vypadl na zem. Sklonila se, aby je zvedla. Hned ta vrchní zachycovala Eileen v tenkém klobouku, rozesmátou před jednou místní atrakcí. Vypadala tak vesele, tak živě. Carla občas měla pocit, že život jen tak z trucu trestá ty nejhezčí z nás.


  Pod veselým obrázkem byly fotografie pořízené ve tmě. Carla neodolala, aby znovu pečlivě neprohlédla kmeny stromů a změť listů, vše ozářené ostrým, nelichotivým bleskem.


  Série podivných nočních fotek v ní vyvolávala zvláštní pocit, jehož se nedokázala zbavit. Eileen se patrně nesnažila posvítit si na cestu nebo dát někomu signál. Možná byla dehydrovaná a trpěla bludy.


  Nebo se snažila něco zahnat.


  Carla se zamračila, trochu naštvaná sama na sebe, že teorii o příšerách věnuje víc pozornosti než dosud. Odložila fotografie stranou a vrátila se k práci na zprávě.


  Vydržela se na ni soustředit celých třicet vteřin. Znovu sáhla po fotografiích a odnesla je ke skeneru v rohu pokoje.


  Noční fotografie do něj vkládala po jedné a nechala přístroj, aby je nahrál do jejího počítače. Trvalo skoro půl hodiny, než všechny zpracoval v nejvyšší kvalitě, a Carla se na sebe znovu rozzlobila dlouho předtím, než byla práce hotová.


  Sedla si zpět na židli, připravená vysmát se vlastní paranoii, a otevřela první z nově naskenovaných fotografií. Prohlížela si ji z různých úhlů, zkoušela ji zesvětlit nebo zvýšit kontrast.


  Z fotografie na ni doslova vyskočila tmavá postava. Stále byla nezřetelná – ačkoli i při maximálním kontrastu pořád působila jako sotva patrná skvrna –, ale dokazovalo to, že na vině není žádný skener. Způsobil to spíš fotoaparát.


  Carla otevřela další fotku a naložila s ní stejným způsobem. Tvar se objevil znovu. Tentokrát se zdálo, že je mírně nalevo ve srovnání s místem, kde jej viděla předtím.


  Mohl to být strom rozkymácený větrem. Nebo se blesk fotoaparátu odrazil od kmene a vytvořil optický klam.


  Další fotka. Na té skvrna zmizela. Carla snímek zesvětlila natolik, až se ze stromů staly bílé pruhy, ale po tvaru nebylo ani stopy. Ale když přešla na další obrázek, vrátil se…


  Tentokrát byl úplně vpravo od fotoaparátu, jako by kroužil kolem Eileen.


  „Směšné,“ řekla Carla, aby sebe samu přesvědčila. Obličej byl na člověka příliš vysoko. Nebylo to zvíře. A žádné příšery neexistovaly, bez ohledu na to, co blábolila ta děcka na stanici. Alespoň ne v Ashloughském lese.


  Na další fotce zůstal tvar úplně vpravo, byť napůl schovaný za kmenem. Carla pokračovala.


  Eileenini přátelé našli úkaz jen na třech snímcích. To byly ty tři, kde byl nejblíže k aparátu a blesk jej nejvíce osvítil. Nepoužili software na úpravu obrázků, takže neviděli nic z toho, co nyní viděla Carla.


  Úkaz nebyl na každé fotce, ale objevil se nejméně na polovině z nich. Někdy se nacházel uprostřed, někdy úplně vpravo nebo úplně vlevo. Někdy se schovával za stromy a Carla dokázala zachytit jen jeho okraj.


  Vytiskla zesvětlené fotografie, očíslovala je a poklekla na dřevěnou podlahu v podkroví. Poskládané chronologicky vytvořily příběh, v němž se cosi proplétalo mezi stromy a s každým krokem se to přibližovalo.


  „Příšery neexistují.“ To se snadno řeklo. Zatímco Carla zírala na snímky před sebou, začínaly se jí zmocňovat pochybnosti.


  Muselo přece existovat nějaké rozumné vysvětlení. Muselo. Prostě na něj zatím jen nepřišla.


  Vstala, přinesla si láhev vína, kterou měla schovanou v rohu pokoje, a vytáhla špunt. Skleničky na víno vzala ráno dolů, aby je umyla, a teď nechtěla opouštět podkroví, aby pro ně došla. Když se vrátila k fotografiím, napila se přímo z láhve.


  Eileen ty fotky nepořídila jen tak nazdařbůh. Používala fotoaparát k tomu, aby tvora viděla a možná i zahnala.


  „Co jsi zač?“ Carla si prohrábla vlasy. Byly mastné a potřebovaly umýt. Toho se ale dnes v noci nedočkají.


  Ta věc – příšera – byla velká. Byla vysoká, na člověka příliš vysoká, měla široká ramena a silné, hranaté tělo. Rysy její tváře byly nelidské a zkreslené. Carle připadalo, že na některých fotografiích vidí tesáky, ale to mohla být jen rozjitřená představivost. Příšera neměla čenich, ale její obličej nebyl ani plochý jako lidská tvář. Tam, kde měly být oči, zely jen černé díry.


  Zakuckala se smíchy. Až do dnešního dne se vysmívala televizním seriálům, které slibovaly lov příšer nebo hledání duchů. Vždycky věřila, že kdyby na světě existovalo něco nadpřirozeného, lidstvo a jeho posedlost kamerami by už stačily na shromáždění dostatečného množství důkazů. Teď ale o nadpřirozenu skutečně začínala uvažovat.


  „Uklidni se, Carlo.“ Znovu se zhluboka napila vína a odložila láhev stranou. Mohlo existovat i jiné vysvětlení – například podivínský dvoumetrový basketbalista s maskou a zvrácenou zálibou ve strašení ztracených turistů.


  To jí ale nakonec přišlo méně věrohodné než netvor žijící v horách.


  Mohl by to být drsný kanadský žert některého z jejích přátel. Ale sestavit takovou obludu, vláčet se s kostýmem do lesů a postrašit Eileen by vyžadovalo spoustu času a prostředků s minimální odměnou. Nikdo nemohl tušit, kde přesně se Eileen toho dne bude nacházet. A jestli to byl jen žert, proč se Eileen nedostala ven z lesa?


  Pokud se v kostýmu neskrýval vtipálek, ale vrah, proč by fotoaparát nechával v lese? Pro někoho se špatnými úmysly představovala osamělá dívka snadnou kořist. Po celodenní chůzi byla vyčerpaná, a podle toho, že všechny snímky vznikly na jednom místě, možná i zraněná. Vrah by si musel všimnout, že jej fotografuje, a zničení aparátu bylo jednoduchou a samozřejmou pojistkou, že nebude dopaden. Vražedný scénář proto působil nevěrohodně.


  „Fuj.“ Carla se znovu chopila vína, ale tentokrát jen usrkla. Nechtěla se rychle opít, už tak měla v hlavě všechno pomíchané. Zdálo se jí, jako by odpověď měla na dosah, ale pokaždé když se pokusila po ní sáhnout, ta myšlenka zmizela jako kouř.


  Ať už se na to dívala z jakéhokoli úhlu, jedno děsivé tušení nabíralo stále zřetelnějších obrysů. Eileenina smrt s největší pravděpodobností nebyla nehoda.


  28.


  Sobota, 9:10


   



  Poté co probděl polovinu noci, protože nemohl usnout, se Chris probudil později, než měl v úmyslu. Spacák vedle něj byl prázdný, a když se otevřeným vchodem stanu podíval ven, zdálo se, že slunce už je vysoko na obloze. Chris se štrachal ze spacáku a přitom si nadával.


  Anna se mezitím přidala k Flintovi a Hailey v jejich stanu a Chris se cestou k nim pokoušel setřást ospalost. Seděli uvnitř na spacácích a jedli z misek, které Anna nakoupila v obchodě s kempovacími potřebami. Když vklouzl do stanu, usmála se a podala mu jeho misku.


  „Dobré ráno. Nevěděla jsem, jestli tě mám vzbudit, nebo ne.“


  „Ahoj,“ řekl Chris, ale soustředil se spíš na Flinta. „Jak se vede?“


  „Skvělý, brácho. Dobil jsem baterky a jsem připravený na to, že to dneska půjde.“


  „O tom se právě hádáme.“ Anna si povzdechla a její úsměv se vytratil. „Nechce se vrátit do města.“


  Flint alespoň vypadal lépe. Vrátila se mu barva a ráno se oblékl. Měl na sobě dlouhé kalhoty, které mu zakrývaly nohy, a kousance na obličeji se změnily v malé červené tečky.


  Chris zamíchal instantní břečku ve své misce. „Cože? Jsi si jistý?“


  Flint si odfrkl, jako by ho Chris urazil. „Jasně že jo, vole. Netáhli jsme se až sem, abychom tu strávili jednu noc a jeli domů.“


  Anna se zamračila a polkla další lžičku. „Aby bylo jasno, myslím, že pokračovat je tvrdohlavé a zbytečně riskantní.“


  Chris si přejel rukou po zátylku. „Nebolí tě ty kousance?“


  „Máme léky proti bolesti.“ Flint na něj spiklenecky zamrkal. „No tak, neposlouchej paní Pochybovačnou. Můžeme pokračovat v hledání, alespoň ještě jeden den.“


  „Myslím, že bychom o tom měli hlasovat,“ řekla Anna a tón jejího hlasu prozrazoval obavy. „Přece jen žijeme v demokracii. Já jsem pro to, abychom byli rozumní a hned odešli. Flint chce zůstat. Co ty, Chrisi?“


  Její pohled byl ostrý. Chtěla, aby se přidal na její stranu. Chris si vzpomněl, co řekla včera večer: Loajální Flint by kvůli němu chodil po žhavých uhlících. Měl by mu to oplatit a trvat na tom, že Flinta vezmou do nemocnice.


  Ale jestli je třeba jen malá šance, že Eileen najdeme živou… Chris se zadíval do misky a cítil se nesvůj. „Pokud Flint řekne, že je v pořádku…“


  Anna se na něj zamračila a pak se obrátila k Hailey. „Ty asi podpoříš svého přítele, že?“


  „Promiň,“ vypískla. „Jestli chce Flint pokračovat, co je na tom špatného? Nemusíme tu strávit celý den, jestli nechceme. Ale můžeme tu zůstat aspoň pár dalších hodin, ne? Kvůli Eileen.“


  Bylo slyšet, jak se Anna nadechla. „Fajn. Dokážu přijmout, když jsem v menšině.“


  Flint vypadal, jako by vyhrál soutěž a snažil se nebýt škodolibý. „Můžeš se vrátit, jestli chceš, Anno.“


  „A nechat vás, pitomce, bloudit v kruzích? Ani náhodou.“ Vyškrábala se ze stanu a naposledy se na ně zamračila. „Dojez to. Máme toho hodně na sbalení.“


  Flint předchozího večera postavil Chrisův stan, a tak mu Chris nabídl, že je oba zabalí, aby mu to vynahradil. Flint se střídavě smál a dobíral si ho a odmítal klidně sedět. Skoro to vypadalo, jako by se stále snažil dokázat své schopnosti, a svůj vlastní stan strhl tak rychle, až se Chris obával, že ho rozbije.


  Balení trvalo déle než vybalování. Anna neoblomně trvala na tom, aby za sebou nenechávali odpadky. Zdálo se, že nic z jejich vybavení nelze zabalit stejně prakticky, jako když si ho koupili, a že se pořádně nevejde do jejich batohů. Když na kousku země, kde tábořili, konečně nic nezůstalo, Chris byl unavený, jako kdyby urazil několik kilometrů v náročném terénu.


  „Dobře, je to na tobě, Chrisi.“ Anna si batoh na zádech posunula o něco výš a přimhouřenýma očima pohlédla mezi stromy. „Před námi je rozcestí. Doleva, nebo rovně?“


  „Rovně,“ rozhodl. Včera zvolili stejný směr. Kdyby tudy šla Eileen, zabraná do okolní scenérie, odbočku by, jak doufal, nejspíš minula.


  Doléhal na něj přímo hmatatelný tlak. Včera žádný pevný termín neexistoval. Teď cítil Annino rozhořčení, nemusel se na ni ani dívat. Nebude spokojená, dokud nebudou z lesa pryč, a on mohl pokračovat jen tak dlouho, dokud Flint s Hailey nezmění názor. Flint měl ve tváři strnulý úsměv, což naznačovalo, že léky proti bolesti možná nezabírají tak, jak všichni doufali.


  Chris je vedl dál. Jakmile došel k místu, kde stezka zcela zmizela v divočině, zastavil se a obrátil ke svým přátelům. „Chci, abychom se rozdělili.“


  „Na to zapomeň,“ řekla Anna. „Řekla jsem jasně, že se nemůžeme rozdělit za žádných okol…“


  „Já vím. A já tě o to nežádám. Chci, abychom se rozptýlili. Ne nějak daleko. Budeme jen hledat jakékoli známky toho, že tudy prošla Eileen. Nikdy se jeden druhému nevzdálíme z doslechu.“


  Anna se zatvářila skepticky.


  „Dobrá, a co tohle?“ pokračoval Chris. „Každých deset vteřin zakřičte své jméno. Jestliže v kterémkoli okamžiku někoho z ostatních neuslyšíte, zůstaňte na místě a zapískejte. Potom se znovu spojíme. Takhle se přece nedá zabloudit, ne?“


  Nakonec povolila. „Dobře. Ale nejspíš zjistíš, že s takovou se stejně nedostaneme moc daleko. Les pohlcuje hluk.“


  „Je to lepší než to, co děláme teď – kličkujeme tam a zpátky.“ Obrátil se k Hailey a Flintovi. „Až půjdete, koukejte pod nohy a dávejte pozor na stromy, které míjíte. Hledejte cokoli, co by tu mohla zanechat Eileen. Vlasy zachycené ve větvi, stopu v blátě. Cokoli.“


  Oba přikývli, i když se netvářili zrovna optimisticky. Chris přemýšlel, jestli ve Flintově tváři nevidí zoufalství.


  Anna se přesunula po Chrisově levici. Začala rozmotávat provázek a věnovala jim poslední úsměv se semknutými rty. „Dávejte na sebe pozor. Nechoďte nikam, kde to vypadá nebezpečně. A okamžitě zapískejte, kdybyste se dostali do potíží, ano?“


  „Samozřejmě.“ Flint se vydal úplně vpravo, rovnoběžně s Anninou trasou. Hailey a Chris si vyměnili úsměv a vyrazili do vlastních pomyslných drah, aby pokryli prostor mezi Annou a Flintem.


  Být v lese sám byl úplně jiný pocit. Jejich kroky ve chvilce zanikly v šumění větru, který lomcoval větvemi nad jejich hlavou.


  Pak Anna zavolala zleva: „Anna!“


  Zprava se ozvalo: „Flint!“ a za ním: „Hailey!“


  Chris přidal ke sboru své vlastní jméno. Připadalo mu to hloupé, ale chápal nutnost bezpečnostních opatření – a nejen proto, aby se neztratil. Pokud by se někdo z nich zranil, bylo životně důležité, aby to věděli hned, ne až o deset minut později.


  Při chůzi neustále přejížděl očima po zemi a větvích. Věděl, že je to nejspíš jen jeho zoufalství a představivost, která se chytá každého stébla, aby jej mohla šálit, ale sebemenší zlomená větvička vypadala jako možná stopa.


  Hlasy po obou stranách začaly slábnout. Reagoval na to tak, že křičel hlasitěji. Naléhavá potřeba najít nějakou stopu po sestře byla důležitější než všechno ostatní.


  Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že Haileyin hlas utichl zcela. Zastavil se a otočil směrem, odkud ji slyšel naposledy. Stromy mu teď všechny jeho společníky úplně zakrývaly. Přiložil si ruce k ústům. „Hailey?“


  Vteřiny ubíhaly bez odpovědi. Po zádech mu začal stékat pot. Možná měla Anna pravdu. Možná byl lehkomyslný, když je rozdělil. Možná…


  Zazněla píšťalka. Její pronikavý, vysoký tón prořízl ticho lesa a kolem Chrise se snášelo listí, jak polekaní ptáci opouštěli svá bidýlka. Pískot se vytratil, majitel píšťalky se zřejmě potřeboval nadechnout. Pak zazněl znovu, ještě naléhavěji. Chris se rozběhl.


  29.


  Sobota, 10:00


   



  Technicky vzato měla Carla mít ten den volno. Ale technicky vzato jí to bylo jedno. Zastavila na parkovišti u stanice, přeběhla silnici a vyběhla po schodech k hlavním dveřím. Carla ten den neměla službu, ale Decker ano.


  Na hrudi držela složku s případem Hershbergerové. Přistoupila k recepci, kde na obvyklém místě Vivien seděl Rieger. Sotva se na ni podíval, zatímco ťukal do počítače. „Dnes nemáš směnu.“


  „Já vím. Je Decker ve své kanceláři?“


  „Ne. Má schůzku se starostou.“ Riegerovy prsty se nepřestaly pohybovat.


  Carla zabubnovala prsty na desku. „Na jak dlouho?“


  „Odešel před třiceti minutami, takže mu to bude trvat asi ještě půl hodiny, možná hodinu.“


  Opravdu, opravdu nechtěla, aby musela ve svém volnu klábosit se svými kolegy. Zvlášť ne tehdy, když měla pocit, že ji od samovznícení desek v rukou dělí jen pár vteřin. „Můžeš mu zavolat? Je to docela naléhavé.“


  Rieger konečně vzhlédl od počítače. Jeho výraz napovídal, že tou žádostí není nadšený. „Je na plánované schůzce. Se starostou. Který rozhoduje o našem rozpočtu. A ty chceš, abych… mu zavolal?“


  „Ne.“ Zarazila se, aby větu nezakončila slovem „zatraceně“.


  „Až tu bude, tak tu bude.“ Rieger se vrátil k počítači. „Ať už je to cokoli, určitě to počká.“


  Nestávalo se často, aby Carlou cloumalo tak silné pokušení přetáhnout některého z kolegů deskami po hlavě. Potlačila ho a odešla do kanceláře. Jestli musí čekat na Deckera, mohla by dohnat nějakou další práci a v pondělí začít s jistou výhodou.


  Lau seděl za svým stolem v jejich společné kanceláři. Sotva se na ni podíval, když vstoupila. Carla zapnula počítač, desky s případem nechala na stole a šla si uvařit kávu, zatímco se její zastaralý přístroj načítal. Nikdo jí nevěnoval pozornost, když v kuchyňce nalévala vařící vodu do polystyrénového kelímku.


  Byl to podivný pocit. Jako by skrývala nějaké tajemství, něco obrovského a zvláštního, co ještě není připravené na to, aby se o to s někým podělila. Kdyby její spolupracovníci věděli, co si myslí o těch fotkách, vysmáli by se jí. Už tak nebyla příliš oblíbená. Mohlo se to vůbec ještě zhoršit, když ji ostatní budou mít za blázna? Nikdo však o jejím tajemství nevěděl, a tak ji nikdo neobtěžoval. Bylo to povzbuzující a zároveň trochu děsivé.


  Věděla, že Decker nebude kdovíjak nadšený. Její šéf měl rád vše pod kontrolou. Před nástupem k policii strávil několik let v armádě, kde si vypěstoval zálibu v dodržování pravidel, skutečných i imaginárních. Chtít po něm, aby se zabýval nějakým yettim, nemuselo dopadnout dobře. Carla se do toho musí pořádně opřít a nebrat ne jako odpověď.


  Zaplula zpátky do své kanceláře. Při takovém čekání začínala být vážně nervózní. Foukala do šálku kávy a začala se probírat dokumenty, které bylo třeba dokončit. Žádnému z nich ale nevěnovala pozornost. Pohlédla zpátky na složku Hershbergerové. Z napětí ji úplně svědily dlaně.


  „Hej, Laue?“


  Otočil se k ní a vypadal rovným dílem překvapeně a obezřetně. Byl to mohutný muž se širokými rameny, ale laskavou tváří. Musely to být týdny, co spolu naposledy mluvili mimo plánované schůzky. „Jo?“


  „Pracuju na případu té pohřešované dívky. Ztracená v lese, nejspíš už mrtvá. A někdo za mnou přišel s jakousi šílenou teorií, že je tam nějaké divoké zvíře, které zabíjí lidi. Neslyšel jsi žádné takové zvěsti, že ne?“


  Záměrně zvolila skeptický tón, ale Lau se jenom zamračil. „Ne.“


  „Žádné… městské legendy?“ Na jeho zmatený pohled reagovala překotným vysvětlováním. „Každé město nějaké má. Příšery, upíři žijící v lese… Jenom se pro jistotu snažím zjistit, že se tady nic podobného netraduje.“


  Lau se zasmál. „Nevím, čím jsem si zasloužil, že mě máš za městskou drbnu, ale musím tě zklamat. Nikdy jsem nestrávil dost času po hospodách na to, abych takové historky slyšel.“


  „Dobře.“ Měla uhodnout, že Lau je podobně domácký typ jako ona. Koneckonců, oba měli rádi ticho. Otočila se zpět k počítači, otevřela dokument a předstírala, že se na něj soustředí. Oči se jí zkalily, zatímco přelétaly od slova ke slovu, pak sklouzly k hodinám v pravém dolním rohu obrazovky. Dá tomu ještě pár minut a půjde riskovat Riegerovo pohrdání, až se ho zeptá, jestli se Decker už ozval.


  „Hej.“ Lau se k jejímu překvapení hned nevrátil ke své práci. Tvářil se obezřetně, ale přisunul si židli o kousek blíž. „Trápí tě ten případ?“


  Svou odpověď pečlivě zvážila. „Trochu.“


  „Vím, jaké to je. Případy pohřešovaných turistů mě vždycky dostanou ze všeho nejvíc. Někdo si chce udělat hezký den, vyrazí do lesů a skončí jako potrava pro brouky…“ Ušklíbl se. „Budu rád, když už mi na stole nic podobného nepřistane.“


  „Aha.“ Carla se kousla do rtu. Měla mít na starosti všechny případy pohřešovaných osob. Opravdu ve své práci zaostávala natolik, že Decker předával některé její případy jiným policistům? V žaludku se jí rozlézal pocit viny. Její osobní selhání už zase poškozovala její práci.


  Lau vypadal trochu nesvůj. Odkašlal si. „Vím, že spolu moc nemluvíme. Chvíli po… no. Přestala jsi mluvit a já asi nevěděl, co říct. Pomáhat lidem se zvládáním smutku mi nikdy moc nešlo.“


  Krátce se zasmála. „Ne. Mně taky ne.“


  „Asi bych se ti měl omluvit. Před časem jsem dokonce požádal Deckera o jinou kancelář, ale nikde jinde pro mě neměl místo. Musela ses cítit izolovaná. A sedět každý den proti mně…“


  Znovu se jí vynořila vzpomínka na tu poslední noc, kdy pod srdcem nosila Timothyho. A na to osudné ráno. Viděla toho muže, s tváří zkřivenou zvířecím vrčením. Pervitin mu sebral veškerou lidskost. A viděla také Lauovu tvář. To on toho muže držel. Narkoman jej pokousal a on vykřikl bolestí. V tu chvíli se mu muž vytrhl…


  Rychle ty vzpomínky zaplašila. Byly až příliš bolestné. Místo toho se chytila otázky, která se vynořila na povrch. „Kolik případů pohřešovaných osob jsi řešil?“ řekla v zoufalé potřebě změnit téma.


  „Víc, než bych chtěl.“ Lau se zamračil. „Za poslední rok nejméně dva nebo tři. Nevím, možná už z toho mám fobii, ale nesnáším, když musím do toho zatraceného lesa.“


  Eileen Hershbergerová byla Carliným třetím případem pohřešované osoby za posledních dvanáct měsíců. Pokud měl Lau na starosti další tři, počet turistů zmizelých v Ashloughském lese najednou výrazně převyšoval celostátní průměr.


  Projela jí vlna vzrušení a adrenalinu. Vstala. Lau si ji ustaraně prohlížel a ona se na něj usmála. „Jsi dobrý chlap. Mrzí mě, že jsme spolu nemluvili víc. Někdy to napravíme. Později. Právě teď mám na práci něco důležitého.“
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  Chris utíkal za ostrým, naléhavým zvukem Haileyiny píšťalky. Batoh mu poskakoval na zádech, vyváděl jej z rovnováhy a každý krok činil riskantnějším. Špatně odhadl terén a sklouzl ze svahu, syčel bolestí, když ho suché větve škrábaly do ruky a chytaly za oblečení. Jakmile se zastavil, zvedl se a běžel dál.


  Hailey nepřestala pískat, dokud nebyl kousek od ní. Vypadala bledě, ale pořád stála, což bylo dobré znamení.


  Chris klopýtavě zastavil a natáhl k ní ruku. „Co se děje?“


  Ve stejném okamžiku se z druhé strany lesa vyřítil Flint. Na rozdíl od Chrise utíkal až přímo k Hailey a sevřel ji v náručí. Zvedl dívku ze země a přitiskl k sobě. „Jsi zraněná? Zlato?“


  „Jsem v pořádku! Můžeš mě vrátit na zem, prosím?“ Zasmála se a vykroutila se z jeho sevření. „Vyděsila jsem tě? To jsem nechtěla. Ale něco jsem našla. Myslím, že by to mohlo být od Eileen.“


  Mezi stromy se vynořila Anna. Těžce oddechovala, v obličeji celá rudá. „Cože?“


  Hailey jim pokynula, aby ji následovali, rozpačitá z jejich pozornosti. „Dobře, nejsem si jistá na sto procent, ale nevím, jak jinak by se to sem mohlo dostat. Podívejte.“


  Ukázala na zčernalý strom. Na nejnižší větvi, asi ve výšce hlavy, byla nějaká bílá věc. Mezi vší zelení, hnědí a šedí lesa to bylo těžké přehlédnout, ale Chris nevěděl, co to vlastně je. Předmět byl velký asi jako jeho dlaň, ale plochý a jakoby podivně roztavený…


  Anna přistoupila blíž, zalapala po dechu a dotkla se ho. „Je to papír!“


  „Aha!“ Chris zamrkal a najednou tu věc poznal. Na větvi byl napíchnutý kus papíru. Byl však pokroucený a poškozený. Déšť ho musel rozmáčet.


  „Co myslíš?“ zeptala se Anna Chrise, když se blížil k bílé hroudě. „Vypadá tohle jako něco, co by tu mohla nechat Eileen?“


  Dotkl se papíru. Byl silný, spíš jako čtvrtka než papír do tiskárny. Bolelo ho v krku. „Ano. Je to výtvarný papír. Určitě s sebou měla skicák. Nejspíš proto, aby nakreslila nějakou scenérii.“


  „A když si uvědomila, že se ztratila, začala na stromy věšet kousky papíru, aby si označila cestu pro případ, že by se musela vrátit.“ Anna šťouchla do papíru a semkla rty, jak se snažila potlačit emoce. „Máme štěstí, že to tu vydrželo tak dlouho. Šest dní.“


  „Jestli je tady jeden, musí jich tu být víc.“ Chris obešel strom a rozhlédl se. Jeho oči brzy upoutal bílý záblesk. „Tam!“


  Papír byl napíchnutý na další větev necelých deset metrů od nich. Jeden za druhým k němu sešli z mírného svahu. Chris se dotkl papíru a okamžitě se rozhlédl po dalších. Jeho dosavadní skleslost ustoupila návalu nového vzrušení. Eileen po sobě zanechala stopy.


  „Rozdělme se,“ řekl. „Jako předtím. Zůstaňte v doslechu a zakřičte, když najdete kus papíru.“


  Tentokrát se jeho pokyny řídili bez jakýchkoli otázek.


  Flint o minutu později zavolal: „Sem!“


  Našel kus papíru napůl zahrabaný ve vrstvě listí na zemi. Chris usoudil, že prosákl deštěm a větev ho už neudržela. Mravenci jej už začali ničit pro své vlastní účely, ale i tak to pomohlo ukázat směr, kterým se Eileen ubírala.


  Znovu se rozestoupili. Našli další papír. Zdálo se, že takto značená trasa sleduje nejsnadnější cestu mezi stromy. Eileen se snažila vrátit na původní stezku. Nechtěla plýtvat silami a ubírala se rovně, bez zbytečného kličkování.


  Papíry je zavedly hlouběji do lesa. Chris skupinku pobízel, aby zrychlili tempo.


  Uvědomoval si, že promarnili řadu drahocenných hodin a Eileen před nimi má pořádný náskok. Několikrát stopu úplně ztratili a museli přes dvacet minut pročesávat terén ve stále širších kruzích, dokud nenašli nový kousek bílého papíru.


  Pak se Chris zarazil, když na kůře jednoho stromu spatřil hluboké zářezy. Byl to obrovský jilm, s kmenem popraskaným stářím. V úhlu přibližně pětačtyřiceti stupňů se přes něj táhly tři hluboké rýhy. Míza z nich prýštila jako krev. Pokusil se dotknout bublinek pryskyřice. Byla suchá a tmavá; zranění byla stará. Zapískal na píšťalku a čekal, až se jeho přátelé sejdou.


  „To přece nemohla udělat Eileen, ne?“ Podíval se na Annu a Hailey, jestli jeho domněnku potvrdí. Od sestřina odchodu na univerzitu se s ní vídal stále méně. Ale Eileen, kterou znal, milovala přírodu a bez skutečného důvodu by starému stromu úmyslně neublížila.


  Na vteřinu se bál, že jeho přátelé mohli vidět nějakou její odvrácenou stranu, ale všichni se tvářili stejně zmateně jak on sám.


  „V žádném případě,“ řekla Hailey.


  Anna přistoupila k zářezům a opatrně do nich sáhla. „Co by musela použít? Na takové poškození potřebujete mačetu nebo motorovou pilu. A na jednodenní túru by si nic takového nevzala.“


  „Vím, co to udělalo.“ Flintova tvář se celá zachvěla, ale ne strachem. V očích mu zlověstně zablýsklo. „To monstrum. To z fotek. Tady ji dostalo.“


  Chris se v panice otočil zpátky ke stromu. Hledal na kůře známky prolité krve, ale nic neviděl. Suché listí pod stromem vypadalo neporušeně.


  „Tím si nejsem tak jistá.“ Anna dál zkoumala zářezy. „Tyhle jsou staré. Strom se už zahojil, kůra je zacelená. Řekla bych, že jsou…, počkejte… Aspoň tři nebo čtyři měsíce staré.“


  „Ale potvrzuje to existenci toho monstra, ne?“ Hailey se chytila Flinta za ruku.


  Anna si povzdechla. „Už vůbec nevím, co si mám myslet. Chcete jít dál?“


  „Ano,“ řekli Chris a Flint jako jeden muž. Hailey zaváhala jen vteřinu, než se k nim připojila: „Dobře.“


  Anna odmotala kus provázku a ovázala ho kolem stromu jako značku. „Tak pojďme dál.“


  Chris se po tom objevu cítil jako ponořený do ledové vody. Jeho elán ve vteřině vyprchal. Skupinka nyní místo horečného pátrání po dalším papíru, jako při plnění úkolů v rámci dětské hry na hledání pokladu, pátrala ve svém okolí po jakýchkoli známkách nadpřirozené bytosti, jež podle všeho žila v Ashloughském lese. Flint ze stromu ulomil suchou větev a olámal z ní menší větvičky, aby vytvořil cosi jako oštěp, delší, než byl on sám. Držel ho před sebou, s Hailey nalepenou hned na svém boku. Místo aby se rozestoupili, shlukli se k sobě. Výrazně to zpomalilo jejich postup, ale Chris si nestěžoval. Taky se necítil bezpečně.


  Terén byl stále strmější a skalnatější a oni museli pečlivě volit každý krok. Trasa vyznačená papíry je dál vedla dolů. Chris vytáhl z kapsy telefon, aby zkontroloval čas. Na cestě už byli skoro čtyři hodiny. Instinktivně se podíval na ikonku signálu, ale žádný signál samozřejmě neměl.


  „Proč šla pořád dál?“ zeptala se náhle Anna, tvář staženou úzkostí. Chris zpočátku nerozuměl, co tím myslí. Podívala se na něj. „Eileen dávno ztratila cestu. Muselo jí být jasné, že teď už musí prostě jen pokračovat dolů a dolů. Proč by si ale potom trasu dál značila, jako by se po ní hodlala vracet zpátky?“


  Na to neměl odpověď. „Možná chtěla ještě něco prozkoumat?“


  „To nedává smysl. Autobus už stejně nemohla stihnout, i kdyby se tady otočila a utíkala přesně tím správným směrem. Slunce už se chýlilo k západu.“ Anna si odhrnula zpocené vlasy z čela. „Musela být vyděšená. To potom lidé dělají iracionální věci, ale Eileen byla duchapřítomná. Značila si cestu. Proč by v tom ale pokračovala tak dlouho?“


  „Co když ji to monstrum už pronásledovalo?“ Vedle Chrise se objevil Flint, v hranaté tváři ještě mrzutější výraz než normálně. „Možná ho za sebou slyšela. Ne tak blízko, aby se celá vyděšená dala na útěk, ale dost blízko na to, aby se vážně nechtěla otočit a jít směrem k němu.“


  „Možná.“ Anna se zamračila na nejbližší strom. „Ty poslední fotografie…, ty s tím stvořením, vznikly až po úplném setmění. Není na nich už ani stopa po nějakém západu slunce na obzoru. Za předpokladu, že kolem druhé hodiny odpoledne dorazila k Ledvinovému jezírku, strávila tam půl hodiny a pak šla po nepoužívané stezce, můžeme odhadovat, že dostat se sem jí trvalo zhruba tři hodiny, jinak řečeno, byla tu někdy mezi pátou a šestou odpoledne. Tedy pokud šla stále stejným tempem a neutíkala. Kdyby zpanikařila a pohybovala se rychleji, byla by tu ještě dřív. Zbývá tedy ještě nejméně hodina, spíše dvě, než nastane taková tma, jakou vidíme na těch fotkách.“


  „Pravda,“ souhlasil Chris. „A to pořád vycházíme z předpokladu, že snímky pořídila hned nebo krátce poté, co zmizelo poslední sluneční světlo. Přitom to klidně mohlo být ve čtyři ráno.“


  „Přesně tak. Takže pokud ji ta stvůra sledovala už v těchto místech, musela ji pronásledovat celé hodiny, než ji Eileen vyfotila.“


  Chris se snažil představit si, jaké by to bylo, klopýtat lesem, vyčerpaný a žíznivý, v tíživém soumraku, s čímsi neúnavným a neúprosným v zádech. Zachvěl se.


  „Ztracená,“ vydechla Hailey.


  Chris se vytrhl ze zamyšlení. Jeho kamarádka tam stála jako solný sloup. „Promiň, co?“


  Ukázala na strom. Na jeho kůře bylo namalované slovo: ZTRACENÁ.
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  Carla neslyšela nic než klapot vlastních spěchajících kroků. Musela vypadat jako šílená, protože kdykoli na chodbě někoho potkala, přitiskl se ke zdi a dal jí přednost. Držela v paměti číslo a opakovala si ho pořád dokola. „Třicet šest… třicet šest… třicet šest…“


  Do kanceláře Jenny Redcliffové vtrhla jako uragán, baculatá žena za stolem jen nadskočila leknutím. „Vyšetřovala jste nějaké případy pohřešovaných osob v Ashloughském lese?“ vyštěkla Carla.


  Redcliffová na ni zůstala civět. Carla si mohla jen představovat, jak vypadá: bledá pleť, změť neupravených vlasů, vypoulené oči. Na zdvořilosti však neměla čas. „Takže?“


  „Ehm, ano. Samozřejmě že ano.“


  „Kolik jich bylo za posledních pět let?“


  Redcliffová se na ni zamračila. „Jsem tady teprve tři roky.“


  „Kolik?“


  „To nevím. Možná čtyři?“


  Skandování v Carliných uších se změnilo. „Čtyřicet… čtyřicet… čtyřicet…“ Tiše zaklela a vyběhla z kanceláře. Poněkud opožděně si vzpomněla, že se snaží neznepřátelit si další kolegy. Křikla přes rameno: „Děkuji vám!“


  Hlas Redcliffové zazněl někde daleko za jejími zády. „Není… zač?“


  Situace v Ashloughském lese byla horší, než si Carla dokázala představit. Až dosud si myslela, že případy pohřešovaných osob na oddělení řeší pouze ona. To nebyla pravda. Na těchto případech se podílela většina detektivů. Během dne mluvila se všemi, kdo měli směnu – asi s polovinou z celkového počtu –, a odhadovaný počet zmizení byl až čtyřicet.


  Čtyřicet ztracených duší za pět let, přinejmenším. Vysoko nad průměrem národních rezervací. Situace se bez přehánění měnila v katastrofu, taková čísla byla naprosto nepřijatelná.


  Na stanici zoufale vázla komunikace. Ve zdravějším prostředí by spolu mohli mluvit o případech, s nimiž se potýkají, požádat o radu. Ale na policejní stanici v Helmeru byli všichni tak zahledění do vlastní práce a svých úkolů i kolegů už měli tak plné zuby, že rezignovali na vše kromě nejzákladnější výměny informací.


  Věděla, že na tom má svůj díl viny. Přátelské klábosení jí taky nic neříkalo. Nebo mluvení s ostatními vůbec, o čemkoli. Sakra, vždyť do dnešního rána ani nevěděla, že její kolega, se kterým sdílí kancelář, stále cítí vinu za Timothyho smrt před třemi lety. Byla příliš labilní, příliš zlostná, běžné konverzování jí příliš lezlo na nervy. Lidé se k ní báli přiblížit, a co bylo nejhorší, ona to považovala za dobrou věc.


  Kdyby nebyla tak nesnesitelná, kolegové jí o těch případech dávno mohli říct. Mohla dát dohromady dílky skládačky. Mohla těm úmrtím zabránit.


  Zabočila za roh chodby a bouchla pěstí do recepčního pultu. Rieger se na ni zamračil. „Zase ty?“


  „Je Decker…“


  „Ne, Decker tu pořád ještě není a to, že se mě přijdeš zeptat třikrát za hodinu, na tom nic nezmění.“


  Odfrkla si a odvrátila se. Její pololetní předsevzetí, že bude ke svým spolupracovníkům vlídnější, se na Riegera nevztahovalo. Nemělo cenu s ním ztrácet čas.


  Carla vyšla po schodech do druhého patra, kde se nacházel archiv. Stanice se nerada zbavovala důkazů, jakkoli starých, a její stoletá historie znamenala, že se tam toho nahromadilo dost. Archiv zabíral čtyři místnosti, složky byly naskládané na policích, na stolech i na podlaze. Systém veškerý žádný. Když si chtěl někdo vytáhnout starý spis, musel doufat, že si vzpomene, kam ho uložil.


  Odemkla dveře první místnosti a vstoupila dovnitř. Všechno pokrýval prach a šimral ji v nose. V této místnosti měly být složky za posledních dvacet let, v panujícím chaosu a nepořádku však bylo těžké určit, kde začít. Taková ostuda! Kdyby veřejnost věděla, jak archiv vypadá, důvěra v policii by klesla na nulu.


  Zoufale potřebovali digitální archivaci. Došlo k několika pokusům o zavedení databáze, ale všechny poměrně rychle vzaly zasvé. Většina detektivů prostě nechávala spisy hromadit na stole, dokud to nebylo už opravdu neúnosné. Pak je odnesli nahoru a strčili do prvního volného kouta. Proč si komplikovat život. Databáze by znamenala jenom více práce, více formulářů, více byrokracie a více ztraceného času.


  Každá větší stanice by v takovém systému nemohla dlouho fungovat. Ale v Helmeru až na výjimky docházelo pouze k malicherným zločinům. Recidivistu jste obvykle poznali na první pohled. Spisy větších a významnějších případů bylo snadné najít: měly vlastní lepenkové krabice s nápisy po stranách. Ale většina případů byla tak nevýznamná, že se spisy už nikdy nedostaly ze zažloutlých složek, jež zabíraly devadesát procent místa. Případ Hershbergerové dosud žil na světle božím. Brzy nadobro zmizí ve své krabici.


  Carla si protáhla krk a dala se do práce. Vytahovala hromádky složek, pročítala popisky na předních stranách a relevantní složky odkládala stranou. Když našla první složku k případu pohřešované osoby, mírně se jí zrychlil tep. Nahlédla dovnitř. Vyplnil ji Gould, kolega, který normálně seděl vedle ní a byl zrovna nemocný. Turista, asi padesátiletý muž, zmizel v Ashloughském lese. Mohl prý utrpět infarkt. Pátrání po jeho těle bylo po týdnu odvolané. Za tu dobu se o většinu ostatků nejspíš postarala zvířata, ptáci a hmyz.


  Položila složku stranou a hledala dál. Prach jí pronikl všude, do vlasů, do záhybů uniformy i do krku. V jednom kuse kýchala a litovala, že ji nenapadlo vzít si s sebou nějaké kapesníky.


  Netrvalo dlouho a našla další složku pohřešované osoby. Pak další. Štos po Carlině boku utěšeně rostl. Z každé nalezené složky se jí rozbušilo srdce.


  Pořád nevěděla, co za tím může být. Podle Chrise Hershbergera prý nějaké monstrum. Nevěřila, že v Ashloughském lese žijí nadpřirozené bytosti, ale pokud tuto možnost smete ze stolu, zůstane po ní spousta otazníků. Co mělo na svědomí Eileen? A ty ostatní nešťastníky? Zvíře, nebo člověk? Jestli to byl člověk, tak kdo… a proč? Mohl by to být nějaký vyšinutý poustevník žijící v lese, nebo někdo z města, kdo se do Ashloughu vydával na túry? Jak by někdo z města poznal, že konkrétní turista vstoupil do lesa? Jak to, že si dosud nikdo neuvědomil, co se děje? A pokud byl vrah člověk, co byla ta věc na fotkách?


  Carla znovu kýchla, zaskřípala zuby a vytáhla další hromadu složek.
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  „ZTRACENÁ.“ Chris se nad tím slovem zamračil. Bylo napsané na kůře stromu, sice na dosah, ale vysoko nad jeho hlavou. Šedozelená písmena byla vyvedená širokými, rozmáchlými tahy přes popraskanou kůru prastarého stromu.


  „To je od Eileen?“ Flint si pohrával s provizorním oštěpem. Vypadal zmateně a nervózně.


  Chris si rukama přejel bolavé krční svaly. „Já… Nemám tušení. Nevidím důvod, proč by to psala. Mohla se snažit upoutat pozornost kohokoli, kdo by ji hledal, ale proč by napsala jenom to, že je ztracená, a ne nějaké instrukce, kde hledat? Přinejmenším by přidala šipku, abychom věděli, kterým směrem máme jít.“


  „A když už jsme u toho, čím to vlastně napsala?“ zeptala se Anna. „Přinesla si skicák, takže s sebou mohla mít i barvy, ale tolik? Na tohle by člověk potřeboval skoro kbelík, ale Eileen si na túru určitě chtěla zabalit jen tak nalehko. Znáte to, vodovky a podobně.“


  „Máš pravdu.“ Chris se postavil na špičky, aby si barvu lépe prohlédl. Byla hustá a místy se z kůry odlupovala. Přejel po ní prstem, ale byla už dlouho zaschlá. „Když jsem ji viděl naposledy, básnila o kreslení tužkou. Předpokládám, že právě ty by si s sebou vzala.“


  „A tohle je spíš barva na plot než umělecká barva,“ dodala Anna. „Nejspíš to tu napsal někdo jiný. Další člověk, který se ztratil?“


  „Nebo to monstrum?“ navrhl Flint.


  Chris zavrtěl hlavou. „Umělo by monstrum psát? A i kdyby ano, chtělo by? Čeho by tím dosáhlo?“


  „To nevíme, člověče,“ řekl Flint. „Ve filmech jsem viděl i větší divnosti. V jednom třeba příšera z močálů kreslila obrázky na okna svých obětí, než je zabila. Nebyl to žádný strašně chytrý psychopat, který by si užíval jejich strach nebo tak něco. Prostě bác a bylo po nich. Věci se občas prostě dějou, s tím se holt musíme smířit.“


  „Ehhhh…“ Anna protáhla obličej, ale pak zjevně usoudila, že to je jedna z bitev, které nestojí za tolik energie. „Ale i tak, ty papíry jsou od Eileen. Jsou příliš čerstvé a příliš specifické, než aby to byla náhoda. Měli bychom se jich držet.“


  Chris kývl vpravo, k dalšímu žmolku papíru zavěšenému na větvi. Kusy papíru se zmenšovaly a objevovaly se ve stále větších intervalech, což jej znervózňovalo. Eileenin skicák nebyl nekonečný a Chris nechtěl ani pomyslet na to, co se stalo, když jí papíry došly.


  Šli dál. Trasa se začala nezvykle klikatit, náhle zahýbala doleva nebo doprava. Původní rovná trajektorie byla ta tam. V některých případech museli dokonce zlézat strmé skalnaté svahy, aby se dostali k dalšímu kusu papíru. Znamenalo to více ztraceného času, protože se museli rozptýlit a prohledat širší prostor.


  Chris si začínal myslet, že Flint možná na něco kápl. Z trasy takřka čišel pocit úprku, jako kdyby se Eileen snažila setřást něco, co ji sledovalo.


  Nakonec papírové žmolečky zmizely. Našli poslední cár papíru, tentokrát nacpaný do praskliny v kůře stromu, jako by někdo už neměl čas napíchnout jej na větev. V dohledu nebyl žádný jiný papír, a tak se rozptýlili, aby ho hledali. O čtyřicet minut později se znovu spojili.


  „Nemůžu nic najít,“ řekl Flint. Vypadal zmoženě a Chris si vzpomněl, že jeho přítel kromě třicetikilové zátěže na zádech bojuje i s bolestí z pokousání od mravenců.


  „Buď špatně hledáme,“ řekla Anna, „nebo tu není nic k nalezení.“


  „Hledejme dál.“ Chris se pokusil usmát, aby je povzbudil. „Určitě nám něco uniklo.“


  Anna řekla: „Chrisi…“


  Zamračil se na ni. Chvíli mu oplácela jeho upřený pohled a potom vzdychla.


  „Taky chci zjistit, co se stalo Eileen. Ale připozdívá se. Potřebujeme přestávku, potřebujeme jídlo a musíme začít přemýšlet i o tom, že bychom se na noc utábořili.“


  Chrisův drahý značkový batoh byl navržený tak, aby váhu rovnoměrně a bezpečně rozložil, ale když ho nosil dva dny, měl pocit, jako by mu někdo drtil záda. Na nohou mu navzdory kvalitním turistickým botám naskákaly puchýře. Pil hodně vody, ale přesto se cítil dehydrovaný. Ostatní museli být stejně unavení jako on, ne-li víc. Dokonce i neochvějný Flint vypadal, že je připravený hlasovat pro přestávku.


  Ale přišlo mu, že jsou tak strašně, mučivě blízko k nalezení Eileen. Kdyby se utábořili teď a tady, zítra ráno by všichni mohli hlasovat pro návrat domů. Mohlo by to znamenat konec pátrání právě v okamžiku, kdy měl pocit, že jsou na dosah odpovědí.


  „Ještě chvíli?“ žadonil. „Deset, patnáct minut. Víc ne. Slibuju, že pak se můžeme utábořit, kde budete chtít, a spát, jak dlouho budete chtít.“


  „Dobře.“ Anna nezněla nadšeně, ale popadla batoh. Flint s Hailey následovali jejího příkladu a vyrazili každý jiným směrem. Chris si vybral vlastní cestu a modlil se, aby našli buď Eileen, nebo alespoň stopu, která by ospravedlnila třetí den strávený v divočině.


  Chris si uvědomil, že ve skupině se vyvinula zvláštní dynamika. Kdyby mu ukázali všechny čtyři v jedné řadě, vybral by jako vůdce Flinta. Ale Flint byl mnohem spokojenější, když mohl někoho následovat. Kdyby ho Chris požádal, ať v lese stráví další týden, udělal by to bez jediné stížnosti. A Hailey zase následovala Flinta. Možná nebyla tak dychtivá, a kdyby na ni Chris příliš tlačil, nejspíš by si začala stěžovat, ale její přirozené nastavení jí velelo, aby rozhodování nechala na ostatních. Až do tohoto týdne byl Chris stejný. Dokud se parta bavila, následoval ji.


  Přirozenými vůdcovskými schopnostmi mezi nimi disponovala pouze Anna. Chtěla rozhodovat, a když jí teď Chris odporoval, nelíbilo se jí to. Pořád jej popichovala a rýpala do něj, snažila se ho přimět, aby se zařadil zpátky do řady. Něco přikázala a pak se rozčílila, když neuposlechl. Za těch osm let, co se znali, jí taky neukázal nic jiného, než že poslouchá rozkazy. Nedržet otěže jí bylo stejně cizí, jako bylo Chrisovi cizí být vůdcem.


  Ale musel bojovat. Z vědomí, že zkouší hranici věrnosti svých přátel, se mu dělalo zle od žaludku, ale musel na ně tlačit, i když mu z Anniných nesouhlasných pohledů naskakovala husí kůže a Flintův úsměv, odolný proti rozmarům počasí, se každou minutou vytrácel. Musel. Kvůli Eileen.


  Ze zamyšlení jej vytrhl pronikavý hvizd. Nohy měl unavené, ale stejně je donutil k běhu. Když se škrábal přes popadané stromy a kolem ostnatých šlahounů, objevila se vedle něj Hailey. Běželi vedle sebe, až oběhli hradbu vzrostlých stromů a málem se srazili s Flintem.


  „Nevěděl jsem, jestli tě mám zavolat, nebo ne,“ řekl a točil píšťalkou mezi prsty. „Vím, že jsme se shodli, že ty nápisy nejsou od Eileen, ale tohle každopádně vypadalo důležitě.“


  „Jo,“ řekl Chris. Ustoupil o krok a vzhlédl k velikému slovu napsanému na stromě. „Díky. To je.“


  MRTVÁ.
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  Carla držela stoh skoro třiceti složek. Nebyly to všechny případy pohřešovaných, jen všechny, které dokázala zvednout najednou, aniž je upustila.


  Nesla je s úctou, navzdory prachu a maličkému pavoukovi lezoucímu z jedné ze složek. Když míjela kolegy na chodbách, zastavovali se a zírali na tu hromadu spisů. Ještě nikomu neřekla, co ví – nejdřív potřebovala mluvit s Deckerem –, ale museli tušit, že se děje něco významného.


  Rieger ji viděl přicházet. Významně svraštil obočí. „Ne, Decker se ještě nevrátil.“


  „Čekání mám už dost. Zavolej mu. Řekni mu, že pro něj mám něco důležitého, takže jestli si odpoledne bere volno, aby ho strávil v hospodě nebo s milenkou, měl by radši zvednout zadek a dorazit sem.“


  Riegerův teatrální povzdech by se neztratil ani v telenovele. Carla se otočila na podpatku a zamířila ke kancelářím za recepcí. Tentokrát však nešla do té své, ale rovnou k Deckerovi.


  Velitel pochopitelně musel mít i největší místnost, ale stanice byla natolik stísněná, že mezi kancelářemi nebyl velký rozdíl. Deckerova měla oproti té její pár čtverečních metrů navíc, na druhou stranu tu ale na třech stolech a v kartotékách podél stěn bylo naskládaných tolik věcí, že to působilo až klaustrofobicky. Nekonečné lístečky a mapy na stěnách ten dojem pouze prohlubovaly.


  Hlavní psací stůl se nacházel uprostřed místnosti, za ním bylo jedno kožené křeslo a na druhé straně dvě plastové židle pro toho, kdo měl ten den smůlu. Na tomto stole bylo jedno z mála volných míst v kanceláři, a tak Carla hodila hromadu složek na něj. Do vzduchu vyletěl zvířený prach. Smůla, Decker si to později bude muset uklidit.


  Do Deckerovy kanceláře přišla ze dvou důvodů. Za prvé a především proto, aby šéfa nemohla minout, až se vrátí. Ale i proto, že Decker měl na zdi připíchnuté ohromné množství map… včetně mapy Ashloughského lesa. Byly na ní vyznačené turistické stezky a také vrstevnice.


  Přistoupila k mapě za šéfovým stolem, poseté vytlačenými dolíčky po špendlících a nalepovacími lístečky z předchozích vyšetřování. V korkové desce vedle ní čekaly další pestrobarevné špendlíky. Carla jeden vytáhla, vrátila se ke složkám a otevřela vrchní z nich.


  Pohřešovanou turistkou byla čtyřiasedmdesátiletá Maybell Broomeová. Její rodina ji popsala jako nadšenou výletnici a milovnici psů. Naposledy ji viděl jiný turista, když se svou border kolií Poirotem odbočovala na trasu označenou jako T-7.


  Carla se vrátila k mapě a hledala T-7. Byla to jedna z náročných stezek, klikatila se hluboko do divočiny. Zapíchla špendlík do místa, kde se oddělovala od T-5, což byla středně náročná trasa.


  Následoval modýlek Hayden „Blaze“ Wulf, vycházející hvězda Instagramu. Devatenáct. Dělal sérii o sportování v přírodě a cestoval po nejznámějších národních parcích po celém světě. Věřil, že lidské tělo získá svaly rychleji, pokud se utužuje na čerstvém vzduchu a pod širým nebem, na rozdíl od umělých posiloven. Složka byla plná selfies, na kterých pózoval před různými dechberoucími scenériemi. Ráno v den svého zmizení zveřejnil na Instagramu, že půjde po T-12, jedné z nejtěžších tras v Ashloughu. To bylo naposledy, co o něm někdo slyšel. Příslušný vyšetřovatel předpokládal, že sešel z cesty, aby získal nějakou perfektní fotku, a nenašel už cestu zpátky.


  Carla vrazila špendlík do T-12. Byla hned vedle T-7.


  Dalším případem byla čerstvě svobodná žena jménem Maureen, jež vyrazila na cesty krátce po rozvodu s manželem. Vyšetřování se táhlo několik týdnů, kvůli podezření, že se mohla stát obětí násilného trestného činu. Rozvod neproběhl zrovna přátelsky a Maureenin ex si svobodný život neužíval tolik jako ona. Vyšetřování skončilo po téměř třech týdnech, když policie ve výpisu z kreditní karty našla platbu za jízdenku na kyvadlový autobus. Kam jinam než do Ashloughského lesa. V tu chvíli už bylo příliš pozdě na to, aby se ji pokusili zachránit, a nenašli se asi žádní svědci. Nikdo nemohl upřesnit, kudy se v lese pohybovala, takže Carla musela složku odložit stranou.


  Metodicky se probírala štosem a pátrala po jakémkoli vodítku. V Helmeru nikdy neřádil sériový vrah, z výcviku však věděla, co může očekávat, pokud taková situace nastane. Sérioví vrazi zpravidla měli svůj „typ“. Blond vlasy. Vysokoškolačka. Žena připomínající jejich matku. U většiny sériových vrahů měly oběti společné rysy, například etnickou příslušnost, věk nebo vzhled.


  Pokud měl Ashlough svého zabijáka a pokud měl tento vrah nějaký typ, pak se specializoval na lidi, kteří rádi chodili pěšky. Jinak pohřešované nespojovalo nic. Byli to lidé různých národností, pohlaví i věku. Někteří byli blázni do zdravého životního stylu. Jiným táhlo na padesát, bojovali s nadváhou a kniha Jíst, meditovat, milovat je motivovala, aby zkusili něco odvážného. Nejmladší „oběti“ bylo šestnáct a nejstarší sedmdesát devět.


  Chyběly pouze děti a nebylo těžké uhádnout proč. Děti les samozřejmě mohly navštívit, ale vždy jen v doprovodu dospělé osoby. Podle složek se ztratili pouze osamělí výletníci.


  To ovšem neznamenalo, že na stezky museli dorazit sami. Manželé Barb a Andy Gunnerovi se pohádali už v autobuse do Ashloughu. Vydali se po T-5 a hádka po chvíli cesty pokračovala. Dohodli se, že si nebudou kazit den a půjdou každý po své trase. Barb odbočila na T-7. Na parkoviště se už nevrátila.


  Stejně jako v případě čerstvě rozvedené Maureen měla policie silné podezření ohledně Andyho podílu na zmizení jeho ženy. Jediná pochybnost pramenila z toho, že Andy zavolal policii už krátce po setmění. V případech vraždy spáchané partnerem se vrah často snažil neupozorňovat na sebe, neoznamovat zmizení své polovičky zbytečně brzy. Když už museli zavolat, často tak učinili až následující den nebo po několika dnech, aby policii zmátli ohledně místa a času zločinu.


  Přesto policie Andyho bez servítků prošetřovala jako možného Barbina vraha, a případ se dokonce dostal až k soudu. Byl zproštěn obžaloby pro nedostatek důkazů. Barb se nikdy nenašla.


  Carla označila poslední místo na T-7, kde kde Barb někdo spatřil. Ačkoli trasu obětí uváděla pouze necelá polovina spisů, objevil se vzorec. Všechny, u nichž tento údaj nechyběl, zmizely na třech trasách: T-7, T-11 a T-12. Dvě byly náročné, jedna středně náročná a všechny se stáčely do stejné části lesa: do horní části mapy.


  Carla odstoupila od zdi, opřela se o opěradlo Deckerova křesla a prohlížela si obraz, který vytvořila. Kolem oblasti ne větší než dva nebo tři kilometry by mohla nakreslit kruh protínající všechny tři stezky. Pokud se v lese něco skrývalo, mohlo to být právě tam.


  „Delagová.“


  Otočila se. Byla tak rozrušená, že neslyšela Deckera přicházet. Ten teď stál ve dveřích své kanceláře, v jedné ruce krabičku s čínským jídlem, tvář zhyzděnou zakaboněným výrazem. „Co jste to udělala s mojí mapou?“
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  Zpráva byla napsaná stejně neučesaným, lehce rozteklým písmem jako ta předchozí. Tentokrát už ale nebylo možné vyložit si ji jako něco neškodného. Nebyla to informace ani žádost. Byla to výhrůžka.


  MRTVÁ.


  Flint udeřil svým provizorním oštěpem do nejbližšího stromu a všichni sebou trhli. „Jestli toho parchanta najdu, tak…“


  „Jo.“ Chris mu položil ruku na rameno. Byl rád, že má společnost. Z těch vzkazů se mu zvedal žaludek a propadal panice. Nechtěl ani pomyslet, jak by se cítil, kdyby tu byl sám.


  „Pojďme kousek dál,“ řekla Anna. „Nechci tábořit poblíž téhle věci.“ Snažili se nechat zlověstné poselství co nejrychleji za zády. Po několika minutách narazili na řeku. Chrisovi to přišlo jako dobré místo k táboření – voda na dosah a poměrně rovný terén –, ale Anna chtěla, aby pokračovali ještě dál. Voda podle ní byla příliš stojatá, aby se dala bezpečně pít, a řeka mohla lákat divoká zvířata.


  Dohadovali se, jestli zůstat na této straně, nebo zkusit přejít na druhý břeh. Chris byl odhodlaný jít pořád rovně, Anna však namítla, že Eileen se určitě nechtěla brodit vodou, zvlášť když se blížil soumrak. Místo toho se rozhodli zahnout doprava, podél řeky proti proudu, a podívat se, jestli nenajdou nějaké další stopy. Šli už tak dlouho, že Anna musela odmotat čtyři klubka. Teď načala další a omotala provázek kolem stromu.


  Den se nachýlil a atmosféra lesa se citelně změnila. Chris vnímal, jak se v přírodní říši vše uzavírá. Ptáci štěbetali, vychutnávali si poslední hodinu svobody, než se usadí ve svých hnízdech. Dokonce i stromy jako by se snažily zachytit poslední zbytky skomírajícího světla.


  „Tady,“ zavolala Anna.


  Šla několik kroků za Chrisem a ten se otočil, aby se podíval, co objevila. Přikrčila se a ukázala na něco v lesní půdě.


  „Co je to?“


  „Otisk boty.“ Velmi jemně odhrnula listí z cesty, aby si otisk mohli lépe prohlédnout. V zaschlém blátě se jasně rýsoval vzor z podrážky turistické boty.


  „To musela být Eileen.“ Chris otisk porovnal se svojí botou. „Odpovídá to velikosti jejích bot. A stopa je otočená správným směrem.“


  Pohlédl na své vyčerpané přátele. Flint měl pod očima tmavé kruhy a Hailey se zplihlými kudrnatými vlasy a bez make-upu vypadala jako nemocná. Ale v jejich výrazech byla naděje, když jej plní očekávání pozorovali.


  Polkl. „Nemohli bychom pokračovat trochu déle?“


  „To by znamenalo, že budeme stany stavět potmě,“ řekla Anna. „Ale ano. Můžu jít ještě o kousek dál. Ale jen tak dlouho, dokud bude dost světla, abychom viděli na cestu.“


  „Platí.“


  Stopa směřovala šikmo od řeky. Chris se postavil za ni, srovnal se a představil si, kudy se ten člověk mohl mezi stromy vydat. Pak tím směrem vyrazili.


  Jeho horečnatě pracující mysl nenechávala bez povšimnutí nic z toho, co viděl, ani ty nejmenší detaily. Zlomené větvičky, rozdrcené listy, místa, kde nebyla vrstva lesního humusu stejně silná jako jinde – to vše bral jako znamení, že tudy prošla Eileen. Když už došel tak daleko, zdrtilo by ho, kdyby znovu ztratil stopu.


  Pravidelně vytahovali píšťalky a pískali na ně. Co kdyby Eileen byla někde poblíž? Po pěti minutách, když sledovali trychtýřovitou úžlabinu s příkrým svahem po obou stranách, našli další otisk boty. Viditelná byla jen část podrážky, ale Chrisovi poskočilo srdce. Přidal do kroku a hnal je ještě rychleji, nehledě na jejich bolavé svaly. Slunce se sklánělo k západu. Brzy bude příliš velká tma, pořádně neuvidí ani se svítilnou.


  „Podívej,“ řekla Hailey, poklepala Chrisovi na rameno a ukázala nahoru.


  Na vrcholu svahu nad nimi byl další strom poškozený hlubokými zářezy. Když procházeli kolem, Chris jej po očku sledoval a Flint výhružně udeřil holí o zem. Nic se neobjevilo. Úžlabina se postupně svažovala. Ať se Chris snažil sebevíc, žádné další otisky bot nenašel. To však nebylo nic překvapivého. Uschlé větve a hnědé listí se většinou nahromadily v tak hustých vrstvách nad zemí, že se stopy ani neměly kam otisknout.


  Anna je zastavila, aby mohla z Flintova batohu vytáhnout nové klubko provázku a přivázat ho ke starému, které už docházelo. Chris musel přiznat, že provázek zpočátku považoval za roztomilý fígl, který jim má dát trochu klidu. Nyní byl za jejich záchranné lano hluboce vděčný. Připadal si jako astronaut, jenž se vznáší ve vesmíru, připoutaný k raketoplánu. Z vyznačených stezek sešli před šestatřiceti hodinami a jejich cesta nebyla ani zdaleka přímá. I kdyby mu ukázali mapu Ashloughského lesa, neměl by tušení, kde jsou.


  Terén se znovu narovnal. Chrisovi se to nelíbilo. Dokud šli roklí, mohl si být docela jistý, že sledují Eileeniny kroky. Svah po obou stranách byl příliš strmý, než aby se dal zdolat bez značného úsilí. Na rovné zemi se mohla vydat jakýmkoli směrem.


  „Hledejte další otisky bot,“ řekl. „Rozptylte se.“


  Slunce už zapadalo. Korunami stromů prosvítaly výrazné červené barvy a zkreslovaly přirozenou zeleň a hněď. Než se od něj Anna odpojila, aby prozkoumala svůj prostor, zpražila Chrise pohledem. Viditelnost s přibývajícím soumrakem slábla. Nastal čas rozbít tábor.


  „Ještě kousek,“ zamumlal. „Kousíček…“


  Zepředu se ozýval slabý bzučivý zvuk, jako včelí úl nebo když se přehřeje počítač. Chris se zamračil a vyrazil za ním. Ozývalo se to zpoza hradby křovisek. Zvuk zesílil. Žádný hmyz, s nímž se dosud v lese setkal, takto silné hučení nevydával. Vytrvalé. Téměř zuřivé.


  Kolem keřů vířily drobné černé stíny. Chvíli mu trvalo, než je poznal. Mouchy. Celý roj jich bzučel kolem zdroje potravy. Něčeho velkého. Něčeho mrtvého.


  „Hej!“ Chris vykřikl. Srdce měl až v krku a dusilo ho. Sáhl po píšťalce, ale i když si ji uvázal kolem krku, roztřesenými prsty ji nedokázal sevřít. Jeho přátelé jej však slyšeli. Naléhavost jeho výkřiku je donutila, aby se k němu seběhli. Znovu byli pohromadě.


  Pořád se nemohl pohnout dopředu. Věděl, co najde za těmi keři. Ale nechtěl to vidět. Protože když to uvidí, bude to skutečné.


  Anna ho chytila za ruku. Sama je měla tak pevné, že její stisk mohl zanechávat modřiny. Flint se zastavil krok za ním, Hailey zpola schovaná za jeho ramenem. Všichni se na něj podívali. Stal se jejich vůdcem. Čekali, až jako první vykročí vpřed.


  Cítil slabost v nohou. Udělal krok a pak další. A potom ještě jeden. Obcházel řadu keřů, srdce mu bušilo, mysl řvala. Natáhl krk, aby viděl zdroj té hostiny pro mouchy.


  „Ach,“ zasténal, když spatřil lidskou hlavu. Kůže nebožtíka byla bledá a šedivá. Po otevřených očích tančily mouchy a volně prolézaly pootevřenými rty.


  Chrisův svět se zhroutil. Přitiskl si ruku na ústa a klesl na kolena, zatímco vytřeštěně zíral na Toddovu mrtvolu.
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  „Deckere. Pane.“ Carla nevěděla, jestli se má usmívat, nebo křičet. „Je skoro šest. Kde jste byl?“


  „Pracoval jsem. Což vy zřejmě říct nemůžete, jak vidím.“ Hodil krabičku s čínským jídlem na stůl a rychle jej obešel, až se hrozivě tyčil nad Carlou. „Co to sakra je? Co vůbec pohledáváte v mojí kanceláři?“


  „Je to důležité, pane. Souvisí to se zmizením Hershbergerové, ale teď už se to zdaleka netýká jen Eileen.“


  Sebrala ze stolu složku s Eileeninými fotografiemi a začala jimi listovat. „Dostala jsem tip od jednoho z příbuzných Hershbergerové. Na jejích fotkách objevili nějaké anomálie. Dostal jste mou zprávu? Četl jste aspoň tu část, jak našli její fotoaparát?“


  Decker se s každou vteřinou mračil stále hrozivěji. Polkla a opožděně si uvědomila, že zprávu o Hershbergerové Deckerovi ještě nedodala. Zůstala napůl dokončená na jejím počítačovém disku, zatímco se Carla snažila vrhnout na naléhavější úkoly.


  „No, pane, hlavní je, že její fotoaparát se našel po proudu řeky. Před smrtí fotila. Někde tu mám originály…“


  „Přestaňte blábolit. Nedává to smysl.“ Decker vytrhl Carle složku z rukou a hodil ji přes stůl. „Posaďte se a vysvětlete mi to, aniž byste mluvila jako retardovaná veverka. Dokážete to?“


  Carla obešla stůl a posadila se na protější židli. Ta urážka se jí nemohla dotknout, na to byla příliš napumpovaná. „Ano, pane. Trochu zpomalím…“


  Pustila se do vysvětlování a Decker se celou dobu tvářil opravdu nezaujatě. Carla se snažila nenechat se vyvést z míry. Decker nasadil pokerovou tvář. Někdy si myslela, že by mu mohla říct, že jeho oblíbená babička zemřela, a on by pořád vypadal znuděně. Sled událostí mu vysvětlila tak srozumitelně, jak jen mohla, a pak mu ukázala jak originály fotografií, tak i upravené, prosvětlené snímky. Položila fotokopie na stůl – alespoň tolik, kolik se jich tam vešlo – a ukázala na ně.


  „Jsou řazené chronologicky. Je vidět, jak se ten tvar proplétá mezi stromy, jako by byl opatrný. Ale stále se přibližuje.“


  „Tady vás asi zastavím.“ Decker plácl rukou do fotografií a několik z nich odstrčil zpátky ke Carle. „Jestli si myslíte, že v lese je něco, co sejmulo Hershbergerovou, tak štěkáte na špatný strom.“


  „Ale…“ Carla k němu vzhlédla od fotografií a hlavou jí běželo, jak mohl nevidět něco tak jasně patrného. „Je to na více než polovině fotek…“


  „Ano. A víte, co to podle mě je? Strhující návrat Bigfoota do lidské fantazie. Vzpomínáte si na ty záběry? Velké, rozmazané, chlupaté monstrum, co si to štráduje kolem lesa? Nakonec se ukázalo, že to byl chlápek v opičím kostýmu. Tohle dopadne stejně, to vám povídám. Je to nějaký blbý fór.“


  „To jsem si zpočátku taky myslela, pane.“ Přistrčila mu fotografie zpátky. „Ale nedává to smysl. Pokud by to byl žert a někdo by se nám toulal po lese v kostýmu, proč by tam Hershbergerovou nechal zemřít? Každý slušný člověk by jí pomohl, nebo by aspoň informoval nás.“


  Decker si zhluboka a těžce povzdechl, jako by svět a jeho hlouposti byly toho dne už příliš těžké na to, aby se daly snést. „Napadlo vás, že Hershbergerová a její bratr mohli být do toho fóru nějak zapletení?“


  Carla otevřela ústa a pak je zase zavřela. Ne, to ji opravdu nenapadlo.


  „Představte si to.“ Decker k ní naposledy přisunul papíry. „Dvě děcka chtějí být slavná na internetu a rozhodnou se napálit policejní stanici. Vydají se kousek do lesa. Samozřejmě ne moc daleko, aby se náhodou sami nezačali bát, milánkové. Jeden z nich si oblékne kostým. Udělají pár fotek, dávají si pozor, aby to monstrum“ – ve vzduchu naznačil uvozovky – „bylo dost daleko od fotoaparátu, aby nebylo vidět, že je to jen kostým. Pak se slečna Eileen na pár dní zašije doma, zatímco její rodina spěchá na policii a pláče, že se jim ztratila dcera.“


  „Pane…“


  „Fotoaparát mezitím nastrčí někam, kde ho někdo určitě najde. Ten se dostane k vám. Ale běda, jejich pečlivě narafičených záběrů monstra si nikdo nevšiml. Byli příliš nenápadní. Vyšetřování spěje ke konci. Takže pošlou bratra s nějakými digitálně vylepšenými verzemi, aby znovu rozjeli pátrání. A vy, milá kolegyně, jste ten hlupák, co jim na to skočí.“


  „Já opravdu…“


  „Proč myslíte, že to udělali?“ Decker si zpod nehtu šťoural špínu. „První díl internetového seriálu s kanadskými fóry? Ne, na to se s tím moc nadřeli. Možná doufají v pozornost médií. Nebo ne, počkat, už to mám. Jakmile se příběhu dostane dostatečné pozornosti, slečna Hershbergerová se zase objeví“– další uvozovky – „živá a zdravá. Vyleze z lesa s povídačkou o strastiplném přežití tváří v tvář mytickému stvoření. Naše vyšetřování těm jejím nesmyslům tak akorát dodá na věrohodnosti. Ten fotoaparát se snímky jsme koneckonců našli my. Její tvář bude v každém ranním zpravodajství v zemi. Pohrnou se jí nabídky na knihu. Možná dokonce na film. Do konce týdne bude mít bazén plný peněz.“ Odfrkl si. „Tahle děcka ze sociálních sítí umí zatraceně dobře luxovat prachy. Smradi mizerní.“


  Carla sepjala ruce v klíně, aby neviděl, jak se jí třesou. „Tomu se dá uvěřit. Je to uvěřitelnější než to, že existuje skutečné monstrum, s čímž jsem se taky dlouho nedokázala smířit. A vidíte, možná je to pravda. Ale Hershbergerová je jen malým dílkem skládačky. I kdyby její případ nebyl skutečný, ty ostatní musejí být.“


  Deckerova kyselá pokerová tvář konečně povolila. Napřímil se a zvědavost mu zvedla obočí. „Ostatní?“


  Carla ukázala na mapu za jeho stolem. Na neutrální zelené a šedé se rýsovaly tři formace červených špendlíků. „Zatím jich mám čtyřicet, pane. Ale je jich mnohem víc. Osamělí turisté, kteří zmizeli v Ashloughu, na třech stále stejných stezkách. Samy o sobě ty případy možná nejsou nijak pozoruhodné. Turisté se v lesích snadno ztratí nebo zraní. To je život. Ale v takovém množství už můžeme hovořit o schématu. Ano, děje se to podle určitého vzorce. Něco tam nahoře ubližuje turistům. Roky mizeli a my jsme si neuvědomili, že mezi tím existuje souvislost.“


  Zadíval se na mapu, přejel po ní svýma šedýma očima a obrátil se zpět ke Carle. „Dobrá, dávám pozor. Mluvte.“
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  „To není možné.“ Anna si zaryla nehty do kůže na hlavě. Po tváři jí stékaly slzy. „Já ne… já nechápu… jak…“


  Chris neměl žádnou odpověď. Klečel na zemi, ruku přitisknutou na ústa, aby zadržel výkřik. Chtěl se odplazit pryč, dost daleko, aby neslyšel mouchy, ale měl příliš slabé nohy na to, aby se zvedl.


  Todd ležel na zemi, jednu ruku se zkroucenými prsty vymrštěnou od těla. Druhá mu spočívala na hrudi, jako by se tam před smrtí chtěl chytit. V koutku úst měl zaschlé zpěněné zvratky. Jeho oči nevypadaly dobře. Propadaly se jako vypuštěné balonky a mezi nimi a víčky lezly mouchy.


  Chris se odvrátil a začal zvracet.


  „Co se mu stalo?“ Flint se díval z Chrise na Annu a němě čekal, až mu to někdo vysvětlí. Jednou rukou objímal Hailey kolem ramen, ale neměl v ní žádnou vůli ani sílu. Zabořila mu obličej do bundy. „Jak se sem dostal?“


  Anna mrštila klubkem provázku o zem. Několikrát se odrazilo a nakonec zastavilo o kládu. Chvíli přecházela sem a tam a něco si mumlala. Potom kopla do stromu a otočila se zpátky ke Chrisovi. „Kdy jsi s ním mluvil naposledy?“


  Zdánlivě jednoduchá otázka, ale Chris na ni nedokázal odpovědět. Ten hustý a kyselý zápach byl nesnesitelný. Toddova povislá kůže připomínala jeho vyfouklé oči. Chrisovi na vteřinu připadalo, že na hrdle svého přítele zahlédl puls. Vzápětí se mu ale zvedl žaludek a on začal couvat zpátky, když si uvědomil, že to byl jen nějaký hmyz lezoucí pod kamarádovou kůží.


  Nepřestal couvat, dokud zády nenarazil do stromu. Svezl se po něm, přitáhl si kolena k bradě a zabořil do nich obličej. Šok přicházel ve vlnách. Vrátil se pokaždé, když si Chris myslel, že už to horší být nemůže – větší a hlubší, jako by jej chtěl pohltit.


  Ozvalo se žuchnutí a on vzhlédl. Anna shodila batoh na zem. Prohrabávala se jím a pak vytáhla láhev vody. Odšroubovala víčko a podala mu ji. „Na, vypláchni si pusu.“


  „Díky,“ zamumlal a smyl z jazyka pachuť nevolnosti. Dvakrát se zhluboka napil a opřel si hlavu o kůru. „Todda jsem naposledy viděl… Když jsi ho viděla taky. Když od nás vystřelil, protože byl naštvaný, že jsme se neřídili jeho návrhy. Přišlo mi divné, že mi potom nenapsal, ale myslel jsem si, že pořád trucuje.“


  „Mysleli jsme, že prostě sedí doma a vzteká se.“ Anna si ovinula paže kolem těla. „Ale místo toho se vydal sem hledat Eileen.“


  Hailey vykoukla zpoza Flinta. Tváře měla vlhké, ale v obličeji se jí zračil spíš hněv než žal. „Byl jí posedlý. Já vím, o mrtvých jen dobře. Ale nemůžu si pomoct. Byl pěkně divnej.“


  „Možná.“ Anna k ní natáhla ruku, v tichém gestu, aby neříkala nic, čeho by později mohla litovat. „Ale faktem je, že se Eileen pokusil zachránit a zaplatil za to nejvyšší cenu.“


  „Nemůžu tomu uvěřit.“ Chris nechápavě potřásl hlavou. „Proč to nikomu neřekl?“


  Byla to řečnická otázka. Toddovi se jeho role vlka samotáře zamlouvala. Do jejich party nikdy úplně nezapadl a to v něm podnítilo umíněnou nezávislost. Ta jej pravděpodobně vedla i k zoufalé záchranné misi.


  Šok pomalu odezníval a střídal jej žal. Todd nikdy nebyl Chrisovým nejlepším kamarádem, ale měl spoustu dobrých vlastností, kterých si většina lidí neuměla všimnout. A obětoval se, aby našel Eileen. Ať už měl jakýkoli motiv, zasloužil si trochu vděku.


  „To jeho stopy jsme nejspíš sledovali.“ Anna sklonila hlavu a zasténala. „Možná i ty papíry za sebou nechával on. Zdá se, že jsme celou dobu šli za chudákem Toddem a Eileen může být někde na opačném konci lesa.“


  Chris zaklel.


  „Co budeme dělat?“ zeptal se Flint. „Přece ho tady jen tak… nenecháme, že ne?“


  Všichni najednou se otočili a pohlédli na mrtvolu. Zpod těla prosakovala jakási nahnědlá tekutina. Okolí zamořil zápach počínajícího rozkladu. Chris se pokoušel představit si, jak by mohli Todda odnést na dvoudenní túře zpátky do města, a musel se kousnout do jazyka, aby potlačil nevolnost. Na druhou stranu měl Flint pravdu. Nechat kamaráda ležet v divočině by bylo naprosto bezcitné.


  „Teď postavíme tábor.“ Anna se třásla, ale její hlas zněl rozhodně. „Ne přímo tady. Ale ne moc daleko. Dnes už nic nesvedeme, je příliš velká tma. Až si postavíme stany a pokusíme se dostat do sebe nějaké jídlo, probereme to. Vymyslíme, co dělat a jaká je nejlepší volba… pro nás i pro Todda.“


  Vytáhla z batohu lampu a rozsvítila ji. Záře byla překvapivě jasná. Slunce už skoro zapadlo, aniž si to Chris uvědomil; šok způsobil, že všechno vnímal nezřetelně a rozmazaně.


  Anna kolem jednoho stromu uvázala provázek, aby označila místo Toddova odpočinku. Pak se v těsném hloučku vnořili do lesa. Vedla je několik minut, dokud se zápach nevytratil a bzukot much neutichl. Našli kus rovné země, na který se mohly vejít jejich stany. Nebyl tak velký jako první tábořiště, ale alespoň tam nebylo ani stopy po mravencích. Ve světle lampy v tichosti vztyčili stany.


  Chris ale stále cítil Toddovu přítomnost, jako by se jeho přítel stal špinavým tajemstvím, které ukryli mimo dohled a vytěsnili ze své mysli. Nikdo se jím nechtěl zabývat. Nikdo na něj nechtěl myslet. Když naléval vodu do pytlíků se sušeným jídlem, uvažoval, jestli by k tomu ostatní přistoupili jinak, kdyby našli jeho částečně rozpadlou mrtvolu.


  Určitě ano, pomyslel si. Nezastavili by se před ničím, jen aby jej dostali domů. Protože mu byli věrní. Strávili s ním příliš mnoho času, než aby ho tam jen tak nechali. Při té myšlence se kvůli mrtvému kamarádovi cítil ještě hůř, protože věděl, jak moc Todd toužil po přátelích a jak moc se snažil, aby je získal.


  Flint na zem položil dvě nafukovací lůžka ve tvaru písmene V a mezi ně postavil lampu. Když se posadili, bylo to skoro jako choulit se u ohně. Jen atmosféra byla zvláštní. Hailey každých pár vteřin popotahovala. Nikdo se ani neusmál. Všichni se pohroužili do vlastních myšlenek, každý z nich tiše truchlil po svém. Chris rozdal balíčky s instantním jídlem a posadil se mezi Flinta a Annu. Věděl, co musí udělat. Znamenalo to vzdát se pátrání po Eileen a ta myšlenka byla jako nůž zabodnutý do žaludku. Jiná správná možnost však neexistovala. Eileen už nebylo pomoci. „Měli bychom najít způsob, jak Todda dostat domů.“


  Nikdo nepromluvil a nikdo se mu nepodíval do očí. Hleděl na ně plný očekávání a Anna si po chvilce odkašlala. „Podle toho, jak vypadá, už je… Už je mrtvý nejméně jeden den. Domů nás čeká dvoudenní túra, a to jen v případě, že nás nic nezpomalí. Ani já ho nechci opustit, ale vzít ho zpátky bude opravdu, ale opravdu příšerný zážitek.“


  Flint zabodl vidličku do své porce rýže s hovězím. „Nemohli bychom tu nechat to značení z provázků, dostat se do města a upozornit policii, aby se pro něj vydala?“


  „Než se k němu dostanou, bude pryč, tím si můžete být jistí.“ Anna se zamračila. „Divoká zvířata ho tam nenechají ležet moc dlouho. I když se jeho tělo rozloží, odtáhnou kosti, aby se dostala k morku.“


  Hailey se otřásla.


  „Takže ho musíme vzít s sebou,“ řekl Chris. „Můžeme začít hned zítra ráno. To znamená, že musíme přestat s hledáním Eileen. Při sledování těch papírů a stop jsem opravdu doufal, že ji najdeme. Ale myslím, že máš pravdu…“ Hlas se mu zadrhl a on polkl, aby se dokázal ovládnout. „Celé míle, ne-li celou cestu jsme sledovali Toddovu stopu. Pořád chci Eileen najít, ale je to hledání jehly v kupce sena. Zato Todd je tady. Našli jsme ho. Přinejmenším ho můžeme dostat zpátky, takže všechno naše snažení nebude zbytečné.“


  Anna se kousla do rtu. „Chrisi…“


  „Vím, že vám často lezl na nervy, ale byl to můj kamarád. A nezaslouží si zůstat tu takhle sám.“


  „Myslím, že…“ Anna zašoupala nohama a zadívala se do lampy. „Myslím, že si možná úplně neuvědomuješ, co nám navrhuješ. V tomhle lese jsou dokonalé podmínky pro rozklad. Ten už začal. Mouchy do něj nakladly vajíčka a červi se začnou brzy líhnout. Zítra touhle dobou se bude roztékat. Bude doslova kapat, až ho poneseme. Teď ještě nevypadal tak špatně, ale připočítej další hodiny a dny a máš úplně jiný obrázek. Mravenci a larvy mu prožrali díry do zad. Nedokážeš si představit ten zápach.“


  Chris ztěžka polkl. Zvedl se mu žaludek, ale svého rozhodnutí se nehodlal vzdát.


  Anna se naklonila blíž. Nemluvila s ním nijak drsně, spíše lítostivě, a právě tím to celé bylo ještě horší. „Jak chceš vůbec nést mokvající sedmdesátikilové tělo prožrané červy? Přes rameno? A přitom pořád vláčet i svůj batoh? Po pár kilometrech budeš úplně vyřízený.“


  Měl chuť křičet, řvát z plných plic jako navztekané děcko. Anna jim předestřela hrozný obraz. Nic ale nemohlo být horší než opustit Todda. Zápach a odpor pominou. Vina nezmizí nikdy.


  Flint si olízl rty a zamíchal svou porci. „Co bys dělala, kdybychom našli Eileen?“


  Anna zvedla obočí.


  „Ať už nás v tomhle lese potkalo cokoli, vždycky jsi měla plán. Plán jsi určitě měla i pro případ, že bychom Eileen našli mrtvou. Opustila bys ji?“


  Byla to dobrá otázka. Chris Annu pozorně sledoval. Polkla a sklonila hlavu. „Ne. Udělali bychom nosítka z větví a bund a odnesli ji zpátky.“


  Flint kývl na Chrise. „Tak tohle uděláme i pro Todda. Vezmeš jeden konec, že jo, brácho? Já vezmu ten druhý.“


  „Děkuju,“ zašeptal Chris a poplácal svého přítele po rameni.


  Anna se zhluboka a pomalu nadechla a zavřela oči. Když je zase otevřela, vypadala odhodlaně. „Platí. Zítra vstaneme brzy a já vám pomůžu nosítka postavit.“
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  Sobota, 20:10


   



  Decker sepjal prsty a zadíval se přes důkazy naskládané na stole. Ta samolibá lhostejnost, kterou si Carla začala spojovat s jeho tváří, byla ta tam. Konečně se zatvářil vážně, upřímně polekaně.


  „Jinou odpověď nevidím,“ řekla Carla. „Existuje prostě příliš mnoho nevysvětlených zmizení. Něco nebo někdo útočí na naše turisty.“


  Skoro se chtěla sama sobě zasmát. Naše turisty. Od přání, aby se celá ta turistická sebranka v Helmeru společně vrhla z útesu, přeskočila k naléhavé potřebě ty lidi ochránit. Pokud se turista ubytuje v jejím městě, znamená to, že je za něj zodpovědná. V této své povinnosti selhala, ale na spravedlnost ještě nebylo pozdě.


  „Ano. Souhlasím.“ Decker si přitiskl palec a ukazovák ke kořeni nosu. „Sakra. Něco takového jsem vážně nepotřeboval.“


  Čekala a snažila se být trpělivá, zatímco Decker přemýšlel. Musel zpracovat opravdu pořádnou nálož informací. Carla se s tím vyrovnávala skoro celý den.


  „Kdo o tom ještě ví?“ zeptal se Decker.


  „Zatím nikdo, pane. Několika kolegů jsem se na pár věcí zeptala, ale neřekla jsem jim proč.“


  „Dobře.“ Přejel si rukou po bradě. „Vytvoříme pracovní skupinu, která to vyšetří a vyřeší. Velení si beru na starost, ale chci, abyste se do toho zapojila i vy a dva nebo tři další detektivové. To je asi tak ideální počet, který na tom může dělat, aniž bychom si navzájem překáželi. Veřejnost bych prozatím neinformoval.“


  „O zmizení Hershbergerové už lidé vědí, pane. Na Facebooku probíhala virální kampaň…“


  „V pořádku. To, že o ní vědí, není problém. Všechno ostatní“ – mávl rukou k mapě za nimi – „zůstane pod pokličkou.“


  Všiml si zaraženého výrazu v Carlině tváři a ztěžka vzdychl. „Přemýšlejte, Delagová. Jestli se to rozkřikne, média se z toho zblázní. Budeme pod palbou. Proč jsme to nechali zajít tak daleko? Proč jsme si ty kousky skládačky nedali dohromady dřív? Jsme líní, nebo jen neschopní?“


  Upřímně řečeno, to by Carla také ráda věděla. Chápala však, jak to Decker myslí. „S médii za zadkem nebude možné dělat pořádnou práci.“


  „Budou nás pronásledovat na každém kroku. Možné podezřelé vyslechnou dřív než my. A nepřekvapilo by mě, kdyby se ta novinářská banda pitomců vydala do lesů hledat tu příšeru na vlastní pěst.“


  Carla se ušklíbla. Ano, to si dokázala snadno představit. Většina by se asi vrátila v pořádku. Ale kdyby se uvnitř rezervace ztratil třeba jen jeden jediný…


  „Pozornost médií zpravidla vyvolá bouři nevole. A lidi se začnou ptát. Vyšetřování znamená, že lidé přijdou o práci, ať už si to zaslouží, nebo ne. Takhle prostě funguje politika. Něco se pokazí, lidé volají po krvi. Takže zatím nechci, aby se někdo dozvěděl, co se stalo. Ještě ne.“


  Carla se chtěla kousnout do jazyka, ale nakonec se neudržela. „Rodiny těch ztracených lidí si zaslouží vědět, co se stalo. Pane.“


  Zamračil se na mapu. „Samozřejmě že ano. Co je to s vámi? To jste tak utahaná, že už vám to vůbec nemyslí? Nebudeme to tajit navěky. Nechceme to ututlat. Jen potřebujeme čas, abychom zatkli toho parchanta, co za tím stojí. Potom, a jedině potom, oznámíme, co se stalo. Dostane nás to do úplně jiného světla. Místo hňupů, co se marně pachtí za monstrem vraždícím turisty, budeme hrdinové, kteří identifikovali a eliminovali hrozbu dřív, než ten magor stihl ublížit někomu dalšímu. Stanou se z nás zase ti hodní.“


  Carla se kousla do rtu.


  Věděla, že její odpor Deckera dráždí, ale nemohla si pomoct. „To zní manipulativně.“


  „To proto, že je.“ Decker udeřil pěstí do stolu. „Pochopitelně že je. Manipulace ale nemusí být na škodu. Když teď všechno oznámíme, těm mrtvým turistům už to život nevrátí. Jenom vyděsíme lidi a dáme médiím zbraň, kterou můžou použít proti nám.“


  „Souhlasím, ale…“


  „A co je důležitější, náš vrah nejspíš sleduje noviny.“ Decker zamžoural na zeď za ní. „Sérioví vrazi zbožňují číst si o svých zločinech. Chtějí vědět, jestli figurují mezi podezřelými, nebo ne. Jestli se ten parchant dozví, že už po něm jdeme, nezůstane tady. A hodně štěstí s jeho identifikací a přivezením zpátky z jiné země.“


  To Carlu nenapadlo. Promnula si zátylek. „Samozřejmě. Bude snazší ho dopadnout, když si bude myslet, že jeho zločiny zatím nebyly tady bych dal ‚odhaleny‘.“


  „Přesně tak. Hned zítra ráno oznamte, že případ Hershbergerové byl uzavřen. Noviny to sledují už od toho virálního nesmyslu na sociálních sítích. Teď zveřejní závěr případu. S trochou štěstí bude náš pachatel spokojený.“ Decker ukázal na mapu. „Řekla jste, že se zaměřuje jen na lidi na těchto třech trasách. Jste si tím jistá?“


  „Téměř jistá, pane.“ Vyskočila ze židle, obešla stůl a ukázala na oblast, o níž si myslela, že právě tam oběti mizejí. „Všechny tři stezky protínají tuto lokalitu, která je podle mě jeho… No, neumím najít lepší slovo než loviště.“


  „Máte dobré instinkty,“ řekl Decker. „Občas mám pocit, že vás jako mimino upustili na zem, ale aspoň vaše instinkty přežily.“ Někdy si vážně neviděl do úst. „Zítra hned za úsvitu se na ty stezky vydáme. Samozřejmě je necháme pro veřejnost uzavřít. Ty tři… a ještě dvě sousední. Oficiální verze bude, že došlo k sesuvu půdy a trasy jsou nyní příliš nebezpečné. Rozestavíme hlídky, kdyby se snad někdo pokusil zákaz porušit.“


  Carla vydechla úlevou. Vrahovi se nyní alespoň nepodaří nalákat do uzavřené oblasti nové oběti.


  Decker poklepal perem o stůl. „I po uzavření pěti tras jich pořád zůstane… kolik? Osm? To bude turistům stačit. Nebo po nás alespoň nepůjdou s vidlemi. A vrah si při troše štěstí bude myslet, že uzavření jeho oblíbených stezek byla jen náhoda.“


  „Mohlo by podle vás hrozit, že se začne zaměřovat na lidi na jiných trasách?“


  „Vyloučit to nemůžeme. V jakých intervalech se ti lidé ztráceli?“


  Carla listovala stohem papírů. „Ještě jsem neshromáždila všechny, ale zdá se, že nejmenší rozestup mezi dvěma incidenty je pět týdnů. Samozřejmě nemluvím o případech pohřešování, kdy se ztracení turisté nakonec našli. Kdybych měla hádat, podezřelý si oběť vybírá v průměru jednou za dva měsíce.“


  „Šest obětí ročně. Evidentně si dává pozor.“ Decker odhodil pero. „Stovky možných cílů musí nechat být, než se na jeden zaměří. Tito lidé často říkají, že touha zabít je jako nutkání, nutkání, které roste a sílí, až už to nemůžou vydržet. Takže ano, je možné, že se pokusí ulovit kořist z jiné trasy. Ale nemyslím si, že to udělá. Podle všeho jedná systematicky. Má svůj zvyk, jehož se nebude chtít vzdát, rutinu, kterou nechce nijak měnit. I nepatrná změna jej totiž znervózňuje, kazí mu zážitek. Kdybych si měl tipnout, během uzavírky tras se odmlčí. Počká si, než začne znovu lovit.“


  „A minulou neděli unesl Hershbergerovou,“ řekla Carla. „Což znamená, že nutkání možná znovu pocítí až za pár týdnů.“


  „Údajně unesl Hershbergerovou,“ zabručel Decker. „Pořád si myslím, že ty fotky vypadají naaranžovaně.“


  Carla nemohla bezvýhradně souhlasit, ale ani se nehádala. Byla by jedině ráda, kdyby zjistila, že Eileen je v bezpečí a pohodlí doma.


  Decker si hryzal vnitřní stranu tváře a uvažoval dál. „Policista, kterého necháme v lese… Nařídím mu, aby dával pozor na každého, kdo se bude ptát na uzavřené cesty, zvlášť když se bude zajímat, kdy se mají znovu otevřít. U takových lidí by měl zaznamenat fyzický popis a zapsat jejich poznávací značku. Vrah s velkou pravděpodobností bude chtít vědět, jak dlouho uzavírka potrvá.“


  „Máte pravdu. Bude ho to zajímat mnohem víc než běžné turisty.“


  „Jakmile uzavřeme trasy a oznámíme médiím uzavření případu Hershbergerové, můžeme se pustit do skutečné práce. Naší dočasnou základnou bude konferenční místnost. Potřebujeme k sobě dva tři spolehlivé lidi, co dokážou udržet tajemství. Napadá vás někdo?“


  Carla se na chvíli zamyslela. „Lau. Ten se k tomu hodí.“


  „Pracuje s vámi, že?“


  Pokrčila rameny. „Spíš vedle mě. Pořádně jsme spolu nemluvili už několik měsíců.“


  „Takže to není drbna. To mi stačí.“ Decker na lístek načmáral poznámku a odhodil pero. „Vyberu pár dalších. Zítra se do toho dáme. Dokud se to nevyřeší, považujte všechny víkendy a svátky za zrušené.“


  Vstala. Krví jí proudil adrenalin, takže se cítila vyšší a silnější. Poprvé po dlouhé době měla nějaký cíl. Něco, za co stojí bojovat. „Už se na to těším, pane.“


  Deckerovu permanentně zamračenou tvář na okamžik rozjasnil úsměv. „No to se podívejme. Na pár let jsme vás ztratili, ale tohle je to nadšení a odhodlání, které si pamatuju z doby, kdy jsem vás přijímal. Vítejte zpátky, Delagová.“
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  „Takhle.“ Anna poklekla k provizorním nosítkům a začala uvazovat jejich náhradní bundy, které tvořily vnitřek. Všechno oblečení mělo pestré barvy. Takto propletené dohromady vypadalo jako nějaká veselá výtvarná instalace.


  Boky tvořily dvě dlouhé rovné větve, jež uřízli ze stromů. Chris se nejprve pokusil najít nějaké suché větve na zemi, ale Anna chtěla, aby byly čerstvé. Lépe vstřebají otřesy a při velkém zatížení se pouze rozštěpí, místo aby se zlomily úplně.


  Hailey mezitím při balení tábořiště vytlačila poslední vzduch z nafukovacích matrací. Dívky se podle nevyřčené dohody na Toddově přenosu dolů neměly přímo podílet. Pro tuto variantu včera hlasovali pouze Flint s Chrisem, úkol nést nosítka proto zůstal na nich.


  Anna uvázala poslední bundu a zkusmo nosítka zatížila. „Dobře, to by mělo jít. Sledujte provázek a vraťte se k Toddovi. A…“ Začervenala se. „Neměla jsem pro tohle rozhodnutí sílu, ale jsem ráda, že to uděláte.“


  „Díky,“ zamumlal Chris. Kývl na Flinta, zvedli nosítka a položili si je na ramena.


  Vstoupili mezi stromy a zvuk rozebírání stanů se vytratil z doslechu. Vycházející slunce osvětlovalo les docela dobře, ale světlo dopadalo v tak ostrém úhlu, že každou mezeru zaplnily husté stíny. Skoro jako by je tu zanechala nejčernější noc.


  Chris nespal dobře. Zdálo se mu o Eileen. Viděl ji, jak k němu kráčí mezi stromy. Jako zombie, poznamenaná rozkladem, s šedivou pletí a propadlými rysy. Přesně tak vypadal Todd. Když otevřela ústa, mezi zuby jí vylézaly mouchy. Probudil se zbrocený studeným potem. Anna ležící vedle něj taktně předstírala, že ho neslyší plakat.


  Stále v něm hlodal pocit viny za to, že na pátrání po sestře rezignoval. V probdělém nočním čase situaci zvážil ze všech možných úhlů. Šance, že Eileen ještě žila, byla malá. Možná jedna ku stu. Šance, že ji najdou, byla ještě menší. Klopýtat za tou nepatrnou, slabou nadějí mohli předtím, když ještě neměli co ztratit. Ale teď, když bylo třeba vrátit Todda jeho rodině, už to nešlo. Jestli se na něj Eileen odněkud shora dívala, doufal, že s jeho rozhodnutím souhlasí. Bzukot much uslyšeli, když byli asi třicet kroků od tábora. Vzduch se ani nehnul, zápach je proto zasáhl až po několika dalších krocích. Pak Chris zatajil dech, když zaslechl třepetání peří. Upustil svůj konec nosítek a rozběhl se ke křoviskům.


  Na mrtvolu se slétli mrchožraví ptáci. Jeden obrovitý kloval do Toddova krku. Další dva hodovali na vnitřní straně lokte.


  „Hej!“ zakřičel Chris. Mával rukama, aby je odehnal. Se vzteklým krákáním a divokým máváním křídly odletěli pryč. Chris se zastavil vedle Toddovy hlavy.


  Zápach byl příšerný. Nadechnout se bylo asi tak stejné jako snažit se dýchat pod vodou; Chrisovo tělo se vzpouzelo, křečovitě sebou škubalo, žadonilo, aby odtud utekl. Zůstal však stát. K tomu místu jej připoutal pocit viny a povinnosti.


  Toddovy oči byly pryč. Chris se na ty černé prohlubně snažil moc nedívat.


  „Panebože,“ zasténal Flint, když ho dohonil.


  „Dostali se k němu ptáci.“ Chris by nejradši do něčeho kopl. „Neměli jsme ho tady nechávat. Měli jsme… Měli jsme ho aspoň zakrýt.“


  Flint přimhouřil oči a přetáhl si triko přes nos. „Tím se netrap. Stejně by ho našli.“


  „Jeho oči…“


  „Nevím, jestli jsi to viděl, brácho, ale už včera byly napůl rozteklý. A jestli má Anna pravdu, cestou dolů se z něj rozteče ještě hodně.“


  Do Flintova obvyklého povzbuzujícího hecování to sice mělo daleko, ale jeho slova mu ani nijak nepřitížila. „Dobře. Pojďme ho naložit.“


  Položili nosítka vedle těla a Chris vytáhl z kapsy rukavice. Byly tlusté, určené k lezení po skálách, a on měl obavy, jak dobře ten porézní materiál vlastně ochrání jeho kůži.


  „Jak myslíš, že umřel?“ zašeptal Flint. Držel se krok za ním a stále si vytahoval triko přes spodní polovinu obličeje.


  „Anna si myslí, že kvůli dehydrataci.“ Stačilo jen promluvit, aby se Chrisovi zvedl žaludek, ale přemohl se. „Až ho dostaneme zpátky domů, pravdu nám možná řekne patolog.“


  Toddovo tělo se přes noc začalo deformovat. Břicho, ještě včera ploché, bylo nafouklé, jak se v něm shromažďovaly plyny. Propadlé tváře se zachvívaly, takže to vypadalo, že se Todd snaží promluvit. Když se mu Chris podíval do otevřených úst, uviděl spoustu much, které se praly o odhalené maso.


  Odvrátil se a prohrál bitvu o udržení snídaně v žaludku. Zatímco se skláněl nad keřem, zvracel a Flint ho poplácával po zádech, hlavou mu běželo, že není šance dostat Todda domů. Ani náhodou.


  Chris se narovnal a ohlédl se na mrtvolu. Kdyby tu měl zemřít on, také by si přál, aby jej ostatní dostali domů, aby mohl být pochovaný na hřbitově, kam by jej chodila navštěvovat rodina, místo toho, aby mu divoká zvěř ohlodala kosti a roztahala jeho ostatky po lese.


  Natáhl si rukavice a vykročil k mrtvole. Pokud na to půjde pomalu, nedokáže to. Jedinou nadějí bylo pospíšit si, mít to ve vteřině za sebou, než si vůbec uvědomí, co se děje.


  Toddovo tělo vydalo vlhký, lepkavý zvuk, jak se ho Chris pokusil převalit. Listí a kůra se přilepily k místům, odkud z něj unikaly tekutiny. Pruhy čehosi, co mohlo být jeho trikem nebo jeho kůží, zůstaly na zemi. Chris se dávil nevolností, ale neměl už co zvracet. Zápach byl příšerný. A ten výjev ještě horší. Toddovi odpadávaly věci ze zad. Brouci, larvy a kroutící se siluety tvorů, pro něž Chris neměl pojmenování. Kolem něj se rojily mouchy, vyrušené z hodování. Pevně zavřel oči a zadržel dech, Toddovo tělo se svalilo na nosítka a znovu se obrátilo tváří vzhůru.


  „Panebože,“ zasténal Flint. „No nazdar. Ne. Ne.“


  Chris se zapotácel dozadu. Nechtěl zblízka vidět tu mokrou skvrnu, která po Toddovi zůstala na místě. Místo toho klopýtal stranou, připravený znovu zvracet. Když se však vzdálil od zápachu, nevolnost postupně odezněla.


  Flint se k němu po chvíli připojil. Stáli vedle sebe a ztěžka dýchali. Chrisovi stékal po tváři pot. Pořád měl rukavice. Todda se dotkl na rameni a boku, kde oblečení zakrývalo neporušenou kůži. Na dlani levé rukavice měl tmavou skvrnu, ale neprosákla skrz.


  „Jsi v pohodě, brácho?“ zeptal se Flint.


  Chris si nebyl jistý, že zvládne odpovědět, a tak jen přikývl.


  „Nemyslím si, že Todd umřel jen náhodou.“ Flint polkl a opřel se rukou o strom. „Jestliže vyrazil hledat Eileen, měl by s sebou vodu, jídlo, vybavení a tak. Ale batoh u sebe nemá. Rozhlížel jsem se i po mýtině, ale žádný batoh, ruksak nebo něco podobného tam nejsou.“


  „Myslíš, že mu to někdo vzal?“ Chris si přejel hřbetem ruky po nose, z něhož mu kapal pot.


  „To monstrum, člověče. Ta obluda přece!“ Flint o tom zjevně nepochyboval.


  Chrise to nepřesvědčilo. Blouznící a dehydrovaný člověk mohl vybavení klidně zahodit, aby si usnadnil chůzi, aniž by mu došlo, že z dlouhodobého hlediska nejedná zrovna rozumně. Flintovu teorii však nemohl ani úplně vyloučit.


  „Jsem připravený, jestli ty taky,“ řekl a Flint přikývl. Vrátili se k nosítkům. Už skoro nemuseli sledovat červený provázek; ten pach byl jako navigace, kterou nemohli vypnout. „Chceš hlavu, nebo nohy?“


  „To máš jedno, kámo.“


  Hlava byla horší. Nejen že byla těžší, ale nosič na této straně bude také blíže ke kroutícím se červům. Dostat mrtvolu domů však bylo jeho rozhodnutí. Postavil se k Toddově hlavě. Flint nosítka uchopil na straně nohou. Opatrně zvedli dřevěné tyče. Větve a bundy Todda udržely.


  Chrise okamžitě začaly pálit slzející oči. Zamrkal a otočil se k provázku. Po několika minutách chůze se dostali zpět do tábora. Dívky už mezitím vše sbalily, stály tam vedle sebe s batohy u nohou a čekaly. Jakmile spatřily Chrise a Flinta vycházet z lesa, otočily se a vyrazily po trase vyznačené provázkem. Kráčely s dostatečným náskokem, aby nemusely vidět ani cítit Toddovo tělo, ale zároveň dost blízko, aby se chlapcům neztratily. Chris s Flintem na okamžik položili nosítka, nasadili si vlastní batohy, znovu zvedli mrtvé tělo a vkročili do lesa. Anna za chůze namotávala provázek, který je Ashloughským lesem dovedl až sem. Nyní tu po nich nezůstane ani památky. Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že ji Flint a Chris následují, a napjatě se na ně usmála. „Pojďme domů.“


  39.


  Neděle, 7:15


   



  Carla stála pod obloukem, který označoval začátek turistických stezek v Ashloughském lese. Vycházející slunce ještě úplně nepřekonalo horu nad nimi, ale byl víkend a parkoviště se už začínalo plnit. Ze spisu Hershbergerové věděla, že první autobus přivážející výletníky na den plný přírody a pohybu dorazí v devět hodin.


  Pokaždé když se ke vstupu přiblížil nějaký návštěvník, natáhla ruku, aby jej zastavila a důrazně upozornila, že nemá vstupovat na žádnou z pětice uzavřených stezek. Decker už pod hlavní mapu umístil ceduli a pak zmizel v lese, aby zatloukl další na začátek zapovězených tras. Z časových důvodů nakoupili obyčejné plaňkové cedule a zprávy napsali ručně. Na závažnosti jim přidávaly spousty metrů policejní pásky, natažené jak obří pavučina křížem krážem přes cestu.


  Carla věděla, že lidé budou hloupí. Informace, že někam nesmějí, pouze podnítí jejich zvědavost. Budou chtít vidět ten smyšlený sesuv, přelézt policejní pásku a zažít dobrodružství. Nemohla dělat nic jiného než zdůraznit, že je opravdu důležité držet se bezpečných cest, a modlit se, aby ji poslechli… Nebo aby vrah zůstal opatrný a nic nezkusil.


  Křupání štěrku pod pneumatikami ohlásilo příjezd dodávky. Vyskočila z ní žena a zírala na nový nápis pod mapou. Byla ve středním věku, s podsaditou, ale vypracovanou postavou. Ta sem přijela kvůli kondičce, ne kvůli relaxaci, odhadovala Carla.


  Žena zamračeně vykročila ke vstupu a Carla natáhla ruku, aby ji zastavila. „Madam, jen upozornění, pět tras je uzavřených kvůli nebezpečí sesuvů.“


  „To jsem viděla.“ Ženiny korálkové oči přelétly Carlinu uniformu. „Ale já chodím po T-7 každý víkend. Dobře ji znám, riziková místa určitě obejdu.“


  Carla měla co dělat, aby se nezachvěla. Ta žena musela jít tou cestou sama snad tucetkrát. Možná se nikdy nedozví, jaké nebezpečí jí hrozilo. „Musím vás zdvořile požádat, madam, abyste tento týden zvolila jinou cestu. Pro vaše bezpečí, i pro bezpečí druhých.“


  Zjistila, že tato věta funguje lépe než většina ostatních věcí, které řekla. Pokud si lidé mysleli, že by svou hloupostí mohli ublížit druhým, jejich ochota dodržovat pravidla stoupala.


  „Fajn.“ Žena obrátila oči v sloup, zapnula stopky na sportovních hodinkách a poklusem vyrazila do lesa.


  Carla se dívala, jak jí mizí z dohledu, pak vydechla a setřásla trochu napětí z ramen. Takové hlídkování jí zrovna nevonělo. Hradba lesa jako by se nad ní zlověstně tyčila. Přemýšlela, kolik kostí se v něm asi povaluje. Od přistěhování do Helmeru rezervaci navštěvovala několikrát do roka, teď ale pochybovala, že se sem ještě někdy vrátí. Nevysvětlená úmrtí místo poskvrnila. Carla by ani na bezpečných trasách nedokázala uniknout pocitu, že je obklopená utrpením.


  Přemýšlela, jestli by to ostatní lidé cítili stejně. Les byl velkým turistickým lákadlem. Pokud se zprávy o úmrtích rozšíří – a vzhledem k rozsahu situace se rozšířit musely –, vnímání veřejnosti se drasticky změní. Z malebného místa s vyhlášenými trasami v létě a půvabnou scenérií zasněžených hor v zimě se stane vražedný les.


  Turisté budou stále přicházet, ale budou opatrní. Nebo hůř, Ashlough začne lákat dobrodruhy prahnoucí po nebezpečí, stejně jako proudy turistů posedlých smrtí přitahoval nechvalně proslulý japonský Les sebevrahů. Helmer se stane rájem drsných kriminálních dokumentů a různých sériovými vrahy fascinovaných podivínů.


  V takovém městě by asi žít nechtěla. Neustále by se jí vyptávali na další a další hrůzné detaily o případech. Musela by se dívat, jak se v malebných obchodech s dárky začínají hromadit blatníkové samolepky s nápisem „Jedu z Helmeru a žiju“. Její oblíbená restaurace nabízela jeden burger pojmenovaný na počest politika, který se tu narodil. Pojmenovali by teď nějaký burger i po vrahovi?


  Carla zaplašila chmurné myšlenky. Nahlížet do budoucnosti nemělo význam. Potřebovala se soustředit na přítomnost a na jejich poslání. Pokud se jim podaří zajistit, aby v Ashloughském lese nezmizeli už žádní další turisté, a zaručit spravedlnost pro ty, kteří zde zahynuli, bude to muset stačit.


  Ve vzdáleném rohu parkoviště zastavil policejní vůz. Vystoupil z něj Rieger a tvářil se jako hromádka neštěstí. Nahrbeně vykročil k ní, Carla na něj mávla a obdařila jej zářivým úsměvem.


  Bylo to sobecké a malicherné, ale tajně se radovala, že Decker vybral na hlídání stezek právě Riegera. Mimo své pohodlné kožené křeslo a sociální sítě, které v práci stejně neměl dovoleno používat, se ta kancelářská krysa bude cítit mizerně.


  „Úkol znáš, že?“ zeptala se Carla.


  „Klidně by sem mohli postavit strašáka. Co na tom může být tak těžkého?“


  Místo falešného úsměvu teď nasadila ještě falešnější. „Hlavně lidi nepouštěj na uzavřené trasy, jasné? Ten sesuv je zřejmě fakt ošklivý. Nechceš mít na krku smrtelný úraz, viď?“


  Decker trval na přísném utajení – i před většinou kolegů. Rieger nebyl členem vyšetřovacího týmu, což znamenalo, že jej krmili stejnou historkou o nebezpečném sesuvu půdy jako všechny ostatní. Carla si na jednu stranu myslela, že stupeň utajení je poněkud přehnaný, na druhou stranu však chápala Deckerovu obezřetnost. Stačilo málo a zvěsti mohly začít prosakovat na veřejnost. Kdyby Rieger věděl, že tu možná řádí vrah, mohl varovat svou ženu, aby měl jistotu, že se nevydá do lesa. Ta by to obratem řekla svým přátelům... a městem by se rázem valila lavina zvěstí a klepů. Carla nechtěla skončit pod hromadou zbytečných hlášení.


  Rieger ji vystřídal na stanovišti u začátku stezek. Když odcházela, vrhl dlouhý trpitelský pohled k obloze.


  Po pěti krocích se kolem ní začaly stahovat stromy a světla ubývalo. Ruch parkoviště se po několika dalších krocích vytratil.


  Carla odbočila na T-12. Decker už připevnil ceduli doprostřed cesty a na stromy rozvěsil dobrých padesát metrů policejní pásky. Nikomu snad nepřijde divné, že nebezpečné trasy uzavírá policie. Jejich údržbu měla za normálních okolností na starost radnice, ale koordinovat postup s ní by trvalo celé dny. Dobře, lidé asi budou zmatení, ale co má být? Nyní záleželo jen na tom, aby těch zatracených instrukcí uposlechli.


  Deckera našla u T-9, jedné z těch pitomých tras. Bundu si přehodil přes nedalekou větev a omotával pásku kolem kmenů.


  „Rieger dorazil,“ řekla Carla. „O dvacet minut později, ale aspoň je tady.“


  „Dobře,“ zabručel, odtrhl pásku a vrátil roličku do tašky. „Tohle je poslední uzavírka. Můžeme to tu zabalit.“


  Vrazil Carle do ruky bundu, aby mu ji nesla, a tašku s vybavením si přehodil přes rameno. Musela klusat, aby se přizpůsobila jeho tempu.


  „Přemýšlela jsem, pane.“


  „Ale ne,“ řekl sarkasticky, ale náznak úsměvu jeho tón zmírnil. Carla si pomyslela, že mu pobyt na čerstvém vzduchu zlepšuje náladu.


  Přehodila si bundu přes ruku. „Pokud to opravdu je sériový vrah, a ne nějaké divoké zvíře… Myslíte, že se nám podaří získat nějaká těla, jakmile najdeme našeho podezřelého? Vím, většina z nich bude dávno pryč. Ale když nám ukáže, kde je pohřbil, mohli bychom najít nějaké kosti.“


  „Pravděpodobně žádnou oběť nepohřbil,“ řekl Decker. „V takhle velkém lese, daleko od hlavní stezky, mu nejspíš stačilo odtáhnout tělo za nejbližší keř, hodit ho do rokle nebo něco podobného. Bylo by ukryté dostatečně dobře, jak jsme ostatně zjistili. Za posledních pět let se nenašla žádná těla pohřešovaných, je to tak?“


  „Jen kyčelní kost, kterou vyplavila řeka. Podařilo se nám získat dostatek DNA, abychom zjistili, že patřila ženě ztracené měsíc předtím.“


  Decker zavrčel. „Tak vidíte. Těla nemusel schovávat, protože věděl, že je stejně nikdy nikdo nenajde. Na druhou stranu si mohl brát suvenýry. S těmi bychom mohli mít štěstí.“


  „Třeba šperky nebo šaty?“


  „Ano. Nebo části těla. Prsty. Vlasy. Hlavu. Někdy si vrazi rádi nechávají upomínku na každou vraždu. Někdy je zakopou na dvorku, ale někdy je zmrazí nebo uchovávají v alkoholu. Pokud cokoli takového najdeme, rodinám to dá alespoň něco, co mohou pohřbít.“


  Carla semkla rty. Kdyby v lese ztratila někoho blízkého, těžko říct, jak moc by ocenila, kdyby se jí vrátil vrahův suvenýr, lhostejno, jak dobře uchovaný.


  Když dorazili na parkoviště, Rieger už u oblouku nestál. Carla se otočila v půlkruhu a našla ho, jak sedí pod jedním ze stromů na hranici lesa, se založenýma rukama a hlavou nakloněnou dopředu, zatímco se snaží usnout.


  „Riegere.“ Deckerův hlas práskl jako bič. Carla ten tvrdý, uštěpačný tón dobře znala. Mnohokrát byl namířený proti ní.


  Policista sebou trhl a nemotorně se vyštrachal na nohy. Klobouk se mu svezl přes oči. „Pane.“


  „Vím, že je pro vás těžké splnit jakýkoli úkol opravdu zodpovědně,“ štěkal Decker, „ale radím vám, abyste se o to aspoň pokusil, nebo vás nechám celou zimu odhazovat sníh v podvlíkačkách.“


  Rieger si narovnal klobouk a postavil se do pozoru. Carla musela potlačit úsměv, když Deckera následovala k jejich autu.
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  Chrise už začínaly bolet ruce. Šli volným krokem, Anna je vedla po cestě vyznačené provázky, odmotávala je ze stromů. I tak byl udýchaný. Za zády slyšel hluboký a sípavý Flintův dech.


  Dosud měli z chůze unavené jen nohy. Nosítka s Toddovým rozkládajícím se tělem představovala nápor i na ruce a trup.


  Todda objevili po dvou dnech putování lesem. Teď už se chtěli pouze nejkratší cestou vrátit, při jejich současném tempu jim to ale bude trvat přinejmenším stejně dlouho.


  Chris doufal, že jeho rodiče nepanikaří. Při jejich posledním telefonátu – když jim řekl, že zůstane u Flinta – naznačil, že nebude vysedávat doma u telefonu ani kontrolovat maily. Znělo to jako jeho způsob, jak se vyrovnat se zármutkem. Nebylo to od něj zrovna laskavé, ale bylo to nutné. Vůbec by nespali, kdyby věděli, kde ve skutečnosti je.


  Provázek je zavedl doprava a Chris vydechl úlevou, když se terén trochu srovnal. Existovala jen jedna horší věc než nést mrtvé tělo lesem – vláčet je nahoru a dolů po ostrých svazích a strmých klesáních. Todd nebyl žádný obr, ale ani věchýtek.


  „Brácho, brzy budu potřebovat pauzu,“ zašeptal Flint. Dýchal ztěžka.


  Chris přikývl; necítil se o moc lépe. „Hej, Anno, můžeme se na chvíli zastavit?“


  „Jistě. Položte ho tam a pojďte k nám.“


  Se zasténáním složili nosítka na zem. Chris nechtěl Todda nechávat bez dozoru, věděl však, že nikdo nebude obědvat s tlející mrtvolou na dohled.


  Flint si protáhl ruce nad hlavou, svaly se mu jen napínaly. „Takovou dřinu jsem nezažil, brácho,“ ulevil si.


  „Jo. Já taky ne.“ Chris si odepnul batoh a otočil se k místu, kde Anna vytahovala láhve s vodou. „Chudák Todd.“


  „Ubohý, hloupý Todd,“ souhlasila Anna. V jejím tónu zazníval jen smutek. „Kdyby jen někomu řekl, že sem jede…“


  „Myslíte, že to řekl své rodině?“ zeptal se Flint.


  Chris pokrčil rameny. „Se svým otcem nevycházel moc dobře. Nevím, jestli mu říkal, co dělá.“ Jak ho znal, Todd si nejspíš vše nechal pro sebe. Chtěl všechny překvapit, až se vrátí. Jako hrdina.


  Jenže on a jeho přátelé udělali vlastně totéž, uvědomil si zpětně. Nikdo nevěděl, kde jsou a co dělají. Na začátku to vypadalo jako bezpečné rozhodnutí, ale teď z toho Chrise mrazilo.


  Když dorazili až k dívkám, shodil batoh na zem. Anna už začala připravovat balíčky s jídlem. Tvářila se zkroušeně, možná znechuceně. Chris přemýšlel, jestli smrdí. Po celém dopoledni u Todda by se nebylo čemu divit.


  „Obejmi mě, zlato,“ natáhl Flint ruce k Hailey.


  Vykřikla a uskočila z dosahu. „Fuj, ne, ne, v žádném případě, máš na sobě… tekutinu.“


  „No tak. Jen malé objetí.“ Na tváři se mu objevil zlomyslný úsměv. „Ukaž mi, jak moc mě miluješ.“


  „Neee!“


  „Hele,“ okřikla ho Anna, „co takhle přestat si z toho dělat legraci.“


  Flint spustil ruce a Hailey si odkašlala, když od Anny přebírala balíček s jídlem. „Promiň.“


  Za normálních okolností by se Chris na Flinta kvůli takovému nemístnému vtipkování také zlobil. Ale teď byl tak unavený, že mu to bylo jedno. Když se opřel zády o strom a sundal boty z bolavých nohou plných puchýřů, pomyslel si, že už nikdy nebude brát svou postel jako samozřejmost. Nebo sprchu, klimatizaci, ledničku, rychlovarnou konvici nebo jinou ze sta vymožeností, bez kterých nikdy předtím nemusel žít.


  Nikdy se nemusel obejít ani bez rodičů. Bylo těžké být vděčný za rodinu, když žil doma a musel snášet tisíc drobných věcí, které ho štvaly, ale dva dny v divočině stačily, aby se mu po tom všem stýskalo. Až se vrátí domů, obejme matku pevněji než kdy dřív a dá si záležet, aby se zasmál i tomu nejotřepanějšímu vtipu, který pronese jeho otec. Protože nikdy neví, kdy o ně může přijít. Jako přišel o Eileen.


  Vydal se pro sestru, ale našel jen Todda, mrtvého Todda. Bezvládné tělo jeho přítele mu však zvláštním způsobem dávalo konečnou jistotu, již potřeboval. Do té chvíle na ostatní zuřivě tlačil a dožadoval se, aby ještě chvíli hledali, aby šli ještě kousek dál, neboť měl neustále pocit, že Eileen mají na dosah. Teď spatřil smrt a uvědomil si, že nic jiného v lese není. Mohl přestat hledat.


  „Chrisi? Děje se něco?“ zeptala se Anna.


  Zamrkal na ni. Kývla k jeho jídlu, které jen ochable držel v rukou. Podařilo se mu zasmát a zvedl vidličku. „Promiň. Nějak jsem se zamyslel.“


  „No, tohle vás asi nepotěší,“ řekla. Seděla na zemi s koleny přitaženými k bradě a rukama ovinutýma kolem nohou. „Docházejí nám zásoby. Jídla i vody. Musíme brzy najít nějakou řeku a doplnit naše láhve. A jídlo nám vystačí do zítřejší večeře, ale to je všechno.“ Tvář se jí zkřivila zklamáním. „Omlouvám se. Opravdu jsem nečekala, že tady strávíme tolik času…“


  „To je moje vina,“ přerušil ji Chris. „Kdybych vás nenutil, tak daleko byste nikdy nešli.“


  Anna pokrčila rameny. „Všichni jsme chtěli najít Eileen. Dokud máme vodu, jsme v pohodě. Bez jídla můžeme chvíli vydržet, i když to nebude příjemné. Mám s sebou atlas, abychom mohli určit jedlé rostliny. Cestou je s Hailey budeme hledat.“


  Chris vyškrábal z krabičky poslední těstoviny, zmačkal ji a hodil do pytle s odpadky. I když se mu vůbec nelíbilo, že s sebou musejí nést zátěž navíc, Anna trvala na tom, že les zanechají čistý. Pochmurně se usmál na Flinta. „No, sezením se domů rychleji nedostaneme. Připravený na další posilovnu?“


  „Určitě by to bylo o něco jednodušší, kdyby mě moje holka objala,“ řekl Flint, ale Hailey se jen zašklebila a odtáhla se od něj.


  Dívky počkaly, až Chris a Flint přinesou nosítka, a pak se všichni vrátili na pěšinu. Anna šla první, smotávala provázek, následovaná Hailey, jež se občas ohlížela po chlapcích. Vstoupili do oblasti porostlé krásnými borovicemi a Chris se snažil rozptýlit pozorováním světla pronikajícího mezi větvemi. Dávalo mu to alespoň trochu zapomenout na červy kroutící se půl metru od jeho rukou.


  „Hej,“ zavolala Anna přes rameno. „Hloupá otázka, ale pamatujete si, že bychom tudy šli?“


  Chris naklonil hlavu. „Cože? Museli jsme. Vždyť sledujeme ten provázek, ne?“


  „Jo.“ Chvíli mlčela a pak se zasmála. „Je to prostě divné. Myslela jsem si, že už bychom měli projít tou roklí. Pamatuješ? Ale místo toho jsme jen procházeli mezi borovicemi. Je to trochu…“


  Anna se zastavila, aby provázek odmotala z dalšího stromu. Když to udělala, ve větvích nad ní se ozvalo prasknutí. Měla právě tolik času, aby vzhlédla, než se z výšky snesla čepel a zabodla se jí do krku.
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  V zasedací místnosti se shromáždila operační skupina s krycím jménem Redwood. Na hlavním stole se vršily složky, fotografie a mapy. Dveře byly zamčené a žaluzie na oknech stažené.


  Decker a Carla strávili dopoledne skládáním týmu a zasvěcováním jeho členů do případu. Decker seděl po Carlině pravici a Lau po její levici. Skupinu doplnili Greg Peterson, hubený dlouhán, jehož Carla příliš neznala, a Hannah Quinceyová, žena silná jako lvice, na stanici proslulá zpacifikováním a zadržením tří ragbistů, kteří se porvali v baru.


  Carla doufala, že to bude dobrý tým. Všichni k tomu přistoupili s maximální vážností, což byl dobrý začátek. Peterson si zuřivě čmáral poznámky, Quinceyová se soustředěně probírala spisy.


  „Je jich víc, že?“ zeptala se.


  „Pravděpodobně.“ Carla pokrčila rameny. „Viděla jsi, v jakém stavu je archiv. Tohle jsem našla během jednoho odpoledne hledání.“


  „Pak by to měla být naše hlavní priorita. Musíme shromáždit co nejvíce údajů, abychom mohli hledat nějaké tendence. Útočí na svou kořist v jeden konkrétní den v týdnu? V nějaký konkrétní čas?“


  „Rovnou ti můžu říct, že odpověď na obě otázky zní ne,“ řekla Carla. „Lidé mizeli od pondělí do neděle, v tom žádný vzorec není. Někdy se na túru vydali už ráno. Někdy brzy odpoledne. Přesný čas, kdy došlo k napadení, bohužel nejde zjistit, protože jsou obvykle pryč celé hodiny, než si někdo uvědomí, že zmizeli.“


  Decker natáhl ruku. „Při sběru dat navíc musíme mít na paměti, že ne každé zmizení patří do naší množiny. Tohle je obrovský, divoký les. Lidé se v něm budou ztrácet vždycky, vůbec nemusí jít o zločin. Možná jeden nebo dva ročně, což znamená, že až deset procent případů zmizení by s naší věcí vůbec nemuselo souviset.“


  „Přesto…“ Quinceyová poklepala perem o stůl. „Už jenom informace, že ke zmizením dochází ve všechny dny v týdnu, nám dává vodítko. Náš pachatel je buď bez práce, nebo má volnou pracovní dobu.“


  „Dobře.“ Decker si něco načmáral do bloku. „Měli bychom se soustředit také na mezery mezi jednotlivými případy. Cokoli delšího než tři měsíce, co by mohlo odpovídat době, kterou pachatel strávil třeba v nemocnici. Nebo za mřížemi kvůli jiné trestné činnosti.“


  Carla se kousla do rtu. „To znamená, že musíme najít každé zmizení. Důkladné prohledání archivu může trvat celé týdny.“


  „Přes to nejede vlak,“ řekl Quinceyová. „Říkám vám, v tomto případu budou data naprosto klíčová.“


  Peterson, jemuž na bradě rašilo pořádné strniště, zamrkal svýma zapadlýma očima. „Je nějaká šance, že bychom mohli použít volavku? Znovu otevřít trasy a posílat na ně policisty v civilu, aby se vrah chytil na návnadu?“


  „Příliš riskantní,“ řekl Decker. „Nejen pro naše lidi, ale i pro civilisty. Pokud se stezky znovu otevřou, turisté se tam vrátí. A budou pro něj stejně dobří jako naše volavky.“


  Quinceyová si po nose posunula své brýle s tlustými obroučkami. „Můžeme si dovolit zapojení kriminálního profilovače?“


  Decker si odfrkl. „Najmu klidně ruský baletní soubor, pokud to znamená chytit toho magora.“


  „Pomoct by mohl i sledovací systém,“ navrhla Carla. „Diskrétní. Můžeme ho nainstalovat na parkoviště, aby zaznamenal každé přijíždějící vozidlo. Pokud by došlo k dalšímu úmrtí – a já opravdu doufám, že se to nestane, ale kdyby přece jen –, můžeme zjistit, kdo přesně na stezkách byl, když se to stalo.“


  „Ano. Odpoledne se na to podívám.“ Decker si udělal další poznámku.


  Peterson si odkašlal. „Požádejte veřejnost o informace.“


  „Nemůžeme nechat…“


  „Dejte jim špatné detaily.“


  Decker jej zpražil pohledem. „Cože? Hráblo vám?“


  „Na to se ptám své ženy každý listopad, když vyndá vánoční ozdoby o tři týdny dřív,“ zamumlal Peterson. „Ale jsem duševně zcela zdráv, děkuji. Chci tím říct, abyste vymyslel zločin. Vezměte datum posledního zmizení a řekněte, že došlo k napadení v okolí města. Ne v Ashloughském lese, ale poblíž. Zeptejte se lidí, jestli ten den neviděli někoho, kdo by se choval podezřele. Dejte jim e-mailovou adresu, aby nám poslali tipy. Všechny aspoň trochu smysluplné pak prošetřete.“


  „To vlastně není tak špatný nápad,“ řekl Decker. „Přiděláme si tím hromadu práce, ale mohlo by nám to něco ukázat, aniž bychom našeho vraha upozornili, že hledáme právě jeho.“


  „Čeká nás pěkná fuška.“ Quinceyová se podívala do svého zápisníku. „Budeme si muset určit priority.“


  Carla přikývla. „Krom toho, máme k dispozici jen poměrně těsné okno. Pokud Hershbergerová byla poslední obětí, náš vrah by mohl znovu dostat zálusk během několika příštích týdnů.“


  „A nemůžeme si dovolit příliš dlouhou uzavírku stezek,“ dodal Decker. „Starosta nám bude šlapat na paty, když tu jeho drahocennou past na turisty budeme držet zavřenou navěky.“


  „Jak si tedy rozdělíme práci?“ zeptala se Quinceyová.


  Decker ukázal na ni a na Carlu. „Vy dvě budete pátrat v archivu po dalších případech. Lau z nich shromáždí data a podívá se, jestli nenajde něco podstatného. Já zařídím tu skrytou kameru na parkoviště u vstupu do lesa. Zatraceně, tam nahoře není elektrické vedení, že? Bude to muset být na baterky. Čert aby to vzal. Nevadí, udělám to a najdu nám profilovače zločinců. Petersone, napiš oznámení o tom falešném zločinu a založ e-mailovou adresu pro tipy od lidí. Pak mi to dej přečíst, jakmile ti dám zelenou, můžeš to pustit ven. Internet, letáky, oznámení v novinách, prostě normálka.“ Klikl propiskou. „Má někdo nějaké výhrady?“


  „Ne, pane,“ odpověděli sborem, až na Laua. Ten celou schůzku nepromluvil.


  Decker si jej změřil přimhouřenýma očima. „Co se děje?“


  Lau pohlédl na Carlu a složil ruce na stůl před sebe. „Něco mi na tom celém nesedí.“


  „Tak mluvte, člověče!“


  „No, za posledních pět let tu bylo minimálně třicet obětí a s velkou pravděpodobností ještě víc. To je spousta lidí.“


  Decker frustrovaně vydechl a rozhodil rukama. „A právě proto ho zoufale chceme chytit dřív, než znovu udeří. S čím tedy máte problém?“


  „Chci říct, pane, že je to spousta lidí, které náš pachatel sejmul bez nejmenšího problému. Ve volném čase jsem se o sériové vrahy trochu zajímal, takže vím, že se velmi často najdou přeživší. Lidé, kterým se podaří uprchnout. Lidé, kteří hrají mrtvé, a pak se doplazí zpátky do civilizace. Lidé, kteří s útočníkem zápasí a přemůžou ho.“ Lau kývl směrem k hromadě spisů. „Někteří z našich pohřešovaných nebyli žádné sušinky. Byli mezi nimi i mladí chlapi ve formě. Vyhazovač z klubu. Jeden dokonce sloužil v armádě, u námořnictva. Ale ani jednomu z nich se nepodařilo uniknout.“


  „Zbraň?“ navrhl Peterson. „Nemuselo jít o vraždu zblízka. Co takhle odstřelovač ukrytý mezi stromy?“


  Lau zavrtěl hlavou. „Zbraně nejsou neomylné. Lidé ztratili část lebky, a stejně se dokázali doplazit kilometry do nejbližšího města. Na metodě těch vražd mi nezáleží, jen mi připadá divné, že z tolika ataků nikdo nepřežil, aby o tom mohl mluvit.“
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  Chris svůj křik spíše cítil, než slyšel. Dokud se Toddova mrtvola nepřevalila na zem u jeho nohou, ani si neuvědomil, že upustil provizorní nosítka. Přišlo mu, že se jeho svět rozpadá. Jako by se mu z podvědomí vyplazila noční můra a vstoupila do reality.


  Vše se seběhlo během dvou vteřin, z Chrisova pohledu to ale bylo jako věčnost. Viděl každý detail, slyšel každý zvuk. Anna odmotávala provázek z borovice. Ten uvázl v suku v kůře, a když ho vytrhla, Chris zahlédl záblesk čehosi tenkého jako pavučina a téměř neviditelného.


  Okamžik nato sletěla čepel ze stromu. Měla zakřivený, zubatý okraj, vypadala jako polovina pasti na medvědy. Zabodla se Anně ze strany do krku, těsně pod čelistí.


  Úder ji odhodil dozadu a ona narazila do stromu. Oči se jí rozšířily. Po rukou jí začala proudit jasně červená krev, když čepel reflexivně uchopila a vytáhla.


  To na tom bylo to nejhorší – dívat se, jak jí mezi prsty tryská krev jako tekutina z částečně ucpaného kohoutku. Chris se k ní rozběhl, už nyní potřísněný dívčinou krví. Červené cákance se objevovaly i na stromech a zemi.


  Anna se zhroutila. Ruce si tiskla k ráně, ale příliš to nepomohlo. Strhl ze sebe bundu tak zuřivě, až se její odolná látka utrhla u zipu.


  „Vydrž, vydrž, vydrž,“ křičel, odstrčil Anniny ruce a přitiskl na ránu bundu. Otevřela ústa, ale vyšlo z nich jen zabublání. Její oči byly obrovské, plné zmatku a strachu. Bez mrknutí na něj zírala a mlčky prosila o pomoc.


  „Nehýbej se,“ řekl, zatímco její ruce šátraly po té jeho. „Nehýbej se. Jen… jen vydrž… my… já …“


  Myšlenky se mu splašeně rozeběhly na všechny strany, když se snažil najít způsob, jak ji zachránit. Telefony jim nefungovaly. Od parkoviště je stále dělily dva dny cesty. Nikdo je nehledal. Chris neměl žádné lékařské vzdělání. Znovu látku přitiskl Anně ke krku, ale krvácení neustávalo. Ruce měl úplně promočené. Krev se začínala vsakovat do země…


  Flint nesrozumitelně křičel. Hailey ječela. Dívka však na rozdíl od Flinta, který padl na zem, něco dělala. Vtrhla do Flintova batohu a mezi pláčem z něj vyhazovala oblečení. Pak ke Chrisovi přiskočila s lékárničkou přitisknutou k hrudi.


  „Uhni, uhni, nech mě to zkusit,“ křičela.


  Nebyl si jistý, jestli jí to má dovolit. Byla nepříčetná, napůl hysterická. Po tvářích jí stékaly slzy. Těžko mohla mít dost duchapřítomnosti, aby mu pomohla.


  Strčila do něj a zaječela mu přímo do obličeje. „Uhni!“


  Chris se zapotácel. Hailey už měla otevřenou lékárničku. Když vytahovala nástroje, zbytek vybavení se vysypal na zem. Stále byla hysterická, každý nádech provázely přerývané vzlyky. Postupovala však cílevědomě.


  Vzpomněl si, jak o ní přede dvěma dny mluvil s Annou. Hailey je chytřejší, než dává najevo, řekla mu s úsměvem. Moc tomu nevěřil. S Hailey se znal léta. Byla povrchní. Sebestředná. Posedlá roztomilými věcmi jak malá holka. Měl ji rád, ale v jejich přátelství mu vždycky připadalo, jako by se staral o dítě.


  Ještě neviděl, aby se tak rozhodně chopila iniciativy.


  Haileyin nářek přešel v žalostné kvílení. K ráně na Annině krku tiskla sterilní polštářek. Vzhlédla a její výraz Chrise prosil o ujištění.


  „Nevím, jestli to stačí,“ zasténala. „Sevřela jsem tepnu, ale...“


  Pohlédl na Annu. Oči měla stále otevřené, ale naprosto nepřítomné. Zorničky se jí stáhly a ústa ochabla. Ztratila barvu. Ale hruď se jí stále zvedala trhanými, nepravidelnými nádechy. Chris polkl. „Můžu něco udělat? Něco, co by mohlo pomoct?“


  „Hm… Můžeš jí sundat batoh?“


  Anna měla batoh stále na zádech, takže ležela v nepřirozeném úhlu. Chris z pouzdra u boku vytáhl nůž a přeřezal popruhy. Pak jednou rukou podepřel Annino tělo, zatímco jí Hailey přidržovala obvaz na krku, a batoh vytáhl. Když Annu usadili na zemi, tiše zalapala po dechu, jinak ale nereagovala, bílá jako stěna. Obvaz byl nasáklý krví, ale neprotékal.


  „Dobře,“ řekl Chris, když batoh odhodil stranou. „Co teď?“


  Hailey jen bezradně zavrtěla hlavou.


  Zůstali schoulení u Anny. Oči měla otevřené, při vědomí však nebyla. Slyšeli její krátké, namáhavé nádechy. V obličeji teď byla chorobně šedá.


  Flint seděl o pár kroků dál, s pokleslým výrazem a rukama ovinutýma kolem kolen. Každých pár minut zamumlal: „Co teď budeme dělat?“


  Byla to děsivá otázka. Chris byl do této chvíle hnací silou skupiny, ale Anna byla mozkem, který vše řídil. Věděla, kde se utábořit. Věděla, jak najít jídlo. Věděla, co je bezpečné a co hloupé. Bez ní si Chris připadal jako ztracené batole lezoucí po rušné dálnici.


  Pohladil ji po čele. Nevěděl, jestli to cítí, ale doufal, že pozná, že není sama.


  „Ty jsi věděla, jak se má tepna sevřít?“ zeptal se Hailey.


  „Tak trochu.“ Otřela si rukou nos. „Ještě nikdy jsem to nedělala.“


  „Aha…“


  „Ale dívala jsem se na videa. Abych se připravila.“


  „Připravila na co?“


  Vzhlédla k němu tak rychle, že její pohled málem nestihl zachytit. „Na medicínu příští rok.“


  Tak to říkala Anna. To by mě nikdy nenapadlo. Ale nikdy jsem se nezeptal. „Jsi si jistá, že nemůžeme udělat ještě něco jiného?“


  Ta otázka ji evidentně polekala. Uvědomil si, že není zvyklá jednat pod tlakem. „To nevím. Chci říct… V krabici je jehla a chirurgická nit a já vím, jak je použít, ale nevím, jestli je bezpečné ránu zašít. Má proříznutou tepnu, tu je třeba spravit nejdříve. Ale… to nedokážu. Na to jsou potřeba skuteční chirurgové. A…“


  A chirurgové byli několik dní daleko. Chris zaťal a zase rozevřel pěsti. Byly celé od krve. Krev zasychala a praskala. Chtělo se mu křičet. Je to moje chyba.


  Vytáhl své přátele do lesa, na zcela nereálnou záchrannou misi. Nedosáhl ničeho a Anna tu teď vedle něj vykrvácí.


  Zabloudil očima stranou. U kořene borovice ležela kovová past. Na zubech se leskla krev. Chris vstal a přistoupil k ní.


  „Někdo to tady nastražil.“ Zvedl průhlednou nit, která vypadala jako tenký rybářský vlasec, uvázaný kolem kovu. Byl několik metrů dlouhý. Kdosi nastražil past na strom, aby se čepel po narušení vlasce uvolnila. Anna o ni zavadila, když se snažila odmotat svůj vlastní červený provázek.


  „Kdo? To monstrum?“ zeptal se Flint.


  „Nějaké monstrum to určitě bylo.“ Ať už to byl člověk, nebo ne, bylo to záměrné. Jenže… Nevěděl, jestli ta past byla určená jim. Čepel vypadala staře. Byla zašlá, zarezlá. Na stromě mohla být dlouhé týdny nebo měsíce, jako nástraha určená k lovu zvěře, ne lidí. Ale šance, že by klubko omotali kolem stejného stromu, se zdála neuvěřitelně, neskutečně malá.


  Chris se rozhlédl. Už si nebyl jistý, zda jsou sami. Pokud na ně past nastražil ten netvor, mohl číhat mezi stromy, pozorovat je a čekat, až budou zranitelní. Chris začal obcházet v kruhu a bedlivě pozoroval okolí. Pátral nejen po pohybu mezi stromy, ale také po dalších vláknech.


  „Brácho?“ zeptal se Flint. „Co se děje?“


  „Myslím, že není bezpečné tady zůstávat.“ Setřel si rukávem pot z obličeje a vydal se zpátky k Anně.


  „Myslíš, že se vrátí?“ Flint zkřivil rty a zaúpěl. Vytáhl nůž a čepel se mu v roztřesené ruce chvěla. „Dobře. Těším se, až ho potkám.“


  Chris se podíval z Flinta na Hailey a nakonec na Annu. Polkl. „Nevím, jestli se vrátí. Ale… něco tu určitě bylo. Jen blázen by tady zůstával zbytečně dlouho. Hailey, myslíš, že s ní můžeme hýbat?“


  Tváří se jí znovu mihla panika. Připomínala vyplašenou srnku chycenou ve světle reflektorů. „Já… ehm…“


  „Zeptám se jinak. Může se její stav zlepšit, když několik hodin počkáme?“


  Hailey zavrtěla hlavou. Její hlas zněl jako pištění. „Ne.“


  „Dobře. V tom případě uděláme nosítka a odneseme ji odsud.“


  Chris nožem uřízl čerstvou větev z nedalekého stromu. Pečlivě zvažoval každý krok. Ničeho se nedotýkal, dokud si nebyl jistý, že k tomu není připevněný další vlasec, a větví si umetal cestu, kdykoli se odvážil od malé mýtiny, na které Anna ležela.


  V dokonalém světě by popadli batohy a rozeběhli se pryč. To ale udělat nemohli. I kdyby Annu nesl v náručí – a nebyl si jistý, jestli mu na to zůstalo dost sil –, ten pohyb by s ní příliš třásl a rána na krku by znovu mohla začít krvácet. Znamenalo to, že potřebovali nosítka.


  Jedny už měli, ale na nich ležel Todd. Chris strávil několik marných minut snahou vymyslet, jak je odnést oba, ale nebylo to možné. S Flintem měli už tak víc než dost práce s jedním tělem; nést dvě nepřipadalo v úvahu, nemluvě o vzdálenosti. A Hailey nebyla dost silná, aby pomohla.


  Mohli odnést jen jednoho ze svých přátel. A živí musejí mít přednost před mrtvými.


  Nejprve navrhl, aby sundali Todda z nosítek a položili na ně Annu, ale Hailey se zatvářila zděšeně. Po chvilce přemýšlení jí musel dát za pravdu. Otevřenou ránu mohla ohrozit infekce. Nechtěli Annin vážný stav ještě zhoršit tím, že se dostane do kontaktu s látkou prosáklou hnijícím masem a plnou hemžících se červů.


  Jedna příhodná větev se po chvilce lomcování konečně ulomila a Chris se ohlédl přes rameno, aby zkontroloval Annu. Hailey seděla po jejím boku a tiskla jí bundu ke krku, Anna se však stále nehýbala. Bál se o ni. Krvácení sice zastavili, ale vypadala hrozně.


  Věděl, že je bojovnice, ale nebyl si jistý, jestli má dost sil, aby vydržela celý strastiplný návrat.


  Chris si pospíšil s očištěním větve, vzal ze země tu původní a vrátil se na mýtinu. Flint mezitím hlídkoval. S připraveným nožem se rozhlížel po lese, zda neuvidí nějaké známky pohybu. Chris poklekl vedle batohů a začal třídit jejich obsah. V zájmu co nejmenší zátěže si s sebou nevzali žádné náhradní oblečení – jen záložní bundy pro případ nevlídného, chladného počasí. A ty už použili na Toddova nosítka.


  Chris si pro sebe něco zamumlal a pak rozbalil jeden ze spacáků. Ujistil se, že je zapnutý, poté prořízl otvor v jeho spodní části a prostrčil jím větve. Látka snad bude dost pevná, aby unesla Anninu váhu, doufal.


  „Připravený?“ zeptal se Flinta. Přisunuli nosítka blíž k Anně. Vložil jí ruce pod záda, zatímco Flint dívce zvedl nohy a Hailey jí držela hlavu tak pevně, jak jen mohla. Pomalu a opatrně ji přenesli. Když ji pokládali, svraštila obočí, ale nevydala ani hlásku.


  Hailey odkryla látku na Annině krku a zase ji vrátila zpátky. „Zatím to jde.“


  „Dobře.“ Chris si prohrábl vlasy a snažil se přemýšlet. „Uděláme to takhle. Hailey, ty půjdeš první. Budeš dávat pozor na pasti. Už se nebudeme držet hned u provázku, jen pro jistotu. Pokud ta past byla určená pro nás – nevíme to jistě, ale to riziko nemůžeme ignorovat –, pak podél provázku můžou být další. Půjdeme rovnoběžně s ním, ale dva tři metry daleko. Alespoň na chvíli. Já a Flint půjdeme hned za tebou.“


  Hailey mlčky přikývla. Znovu zabalili lékárničku, nyní už značně vyčerpanou. Anniny zásoby rozdělili do vlastních batohů, přičemž zahodili vše, co nebylo nezbytně nutné. Chris ještě chvíli postál nad Toddem, tiše se s ním loučil. Pak na svého přítele položil nosítka. Před ptáky jej to moc neochrání, ale víc udělat nemohl. Alespoň místo označil provázkem, aby se pro Todda mohl někdo vrátit, až bude Anna v bezpečí.


  Potom s Flintem opatrně zvedli Annu na nosítkách a vydali se za Hailey.


  Anna byla lehčí než Todd, to jim však práci nijak neusnadnilo. Toddovi už nic nemohlo ublížit, teď ale každá překážka a hrbol otřásaly Anniným tělem a hrozily, že znovu otevřou řeznou ránu na krku. Proto se snažili pohybovat co nejplynuleji. Po deseti minutách cesty se jí zachvěla víčka a dívka zasténala, než znovu upadla do bezvědomí.


  Chrise neustále sužovala strašlivá panika. Nemohl uniknout strachu, že než se dostanou na stezku, přes veškerou snahu už ponesou jen mrtvolu. Vina jej v žaludku tížila jako kámen. A když si vzpomněl, že Anna na začátku s jejich výpravou vůbec nesouhlasila, bylo mu ještě hůř.


  Dávno se chtěla vrátit domů, ale nechtěla opustit své kamarády. Chris využil Flintovy touhy pomoci a Haileyina zvyku řídit se rozhodnutími jejího přítele. Připojil k nim svůj hlas, aby pokračovali v pátrání, a Anna tak musela zůstat s nimi.


  Kdyby ji jen býval poslechl, kdyby udělal správnou věc a zavelel k návratu, Anna by byla v pořádku. Možná by se utápěl v lítosti, že nenašel Eileen, ale aspoň by nemusel čelit hrůze, že způsobil Anninu smrt.


  Na mýtině zůstali déle, než by se mu líbilo. Za pár hodin padne noc. Anna v předchozích dnech vždy trvala na tom, že do setmění musejí rozbít tábor, mohli si ale v této situaci vůbec dovolit postavit stany a zůstat osm hodin na místě?


  Hailey se zastavila. Slábnoucí denní světlo jí ve vráskách kolem očí kreslilo hluboké stíny. „Chrisi, mám nápad. Asi je to pitomost, ale i tak si říkám, že bych se měla zeptat.“


  „Jo?“


  Polkla. „Prosím, nemyslete si, že si stěžuju, ale jdeme hrozně pomalu. Není to vaše chyba. Ale pořád je to hrozně pomalu.“


  „Já vím.“ Sotva se šourali, ale Chris nevěděl, jak to zlepšit, aniž by to Anně ublížilo.


  „Tak tedy, můj hloupý nápad zní, že bych mohla jít napřed. Nechat tu všechno až na láhev s vodou, abych byla lehčí, a dostat se co nejrychleji do města. Nemám moc velkou sílu, ale s kondicí jsem na tom dobře. Snad bych to mohla zvládnout za osm nebo deset hodin, když pořádně máknu. Zburcuju záchranáře a potom můžeme sledovat červenou šňůru, abychom vás našli.“


  Vypadala tak nadějeplně. Ta myšlenka byla lákavá a Chrisovi se neodpovídalo snadno. „Myslím, že se musíme držet pohromadě. Anně na tom záleželo. Nemůžeme se rozdělit. Zvlášť když nás ta… věc hledá. Je to dobrý nápad, ale bylo by to příliš riskantní.“


  Hailey přikývla, ale ramena jí viditelně poklesla. Chris pochopil. Také mu připadalo skoro jako šílenství držet se jejich šnečího tempa, a přitom vědět, že by je od pomoci pro Annu nemusel dělit ani celý den.


  Když však pohlédl doleva, spatřil další strom poškozený hlubokými zářezy. Pro Anninu záchranu by udělal cokoli. Kromě toho, že by riskoval také Haileyin život.


  43.


  Carlu pálily oči. Byla skoro půlnoc a ona se stále probírala nekonečnými štosy složek v archivu.


  Quinceyová odešla už před několika hodinami. Carla za to byla vděčná. Jejího důrazu na dokonalost si vážila, ale když poněkolikáté slyšela „Zkontrolovala jsi to? Jsi si jistá? Raději je ještě jednou zkontroluju“, chtělo se jí křičet. Pracovat pod takovým drobnohledem bylo otravné. Kdyby se na nějaké speciální olympiádě soutěžilo v mikromanagementu, Quinceyová by zvítězila jednoduše už jen tím, že existovala.


  Teprve o samotě měla Carla pocit, že se někam doopravdy posouvá. Místo náhodného hledání se snažila vrátit v čase, aby určila, odkdy ke zmizením začalo docházet. To mohlo pomoct zúžit možný věk pachatele. Ve starších místnostech archivu nepanoval takový chaos, díky původnímu dostatku místa tu složky byly uložené řádně a chronologicky. Začala od těch, jež vznikly před třiceti lety.


  Stále nacházela případy pohřešovaných osob, ale uplatňovala na ně přísný metr. Pokud se dotyčná osoba ztratila jinde než v lese nebo byla později ve zdraví nalezená, Carla mohla složku odložit stranou. Případů splňujících její kritérium bylo minimum. Jeden ročně, pokud vůbec nějaký. Taková čísla byla statisticky v normě.


  Dospěla až k roku 2004 a našla čtyři nevysvětlitelná zmizení během dvanácti měsíců. Ke všem došlo kolem T-12, jedné z inkriminovaných tras.


  „Ha, tady tě máme.“ Poznamenala si datum a pátrala dál. V následujícím roce narazila na dalších pět případů. Vrah byl tedy aktivní něco přes deset let. Nebo alespoň tak dlouho žil v Helmeru.


  Podívala se na hodinky. V budově zůstala úplně poslední. Dokonce i Decker dávno odešel domů. Všem členům vyšetřovacího týmu dal své soukromé číslo, kdyby se stalo cokoli naléhavého, Carla si však uměla představit, jak nadšeně by se na její telefonát uprostřed noci tvářil. Ani by se nedivila, udělala důležitý objev, ale zase ne takový, aby je nějak zásadně přiblížil k nalezení jejich podezřelého.


  Za předpokladu, že vrah začal řádit nejdříve v osmnácti, tak alespoň mohli vyloučit, že se jedná o někoho pod třicet. Nedokázala si představit, že by dospělé oběti mohlo zabít v podstatě ještě děcko. Zuby sundala víčko zvýrazňovače, jasným zeleným pruhem označila zkontrolované složky a naskládala je zpátky do polic. Zelený proužek nakonec bude mít každá složka, která se netýká pohřešovaných osob. Nebylo to nejelegantnější řešení, ale bez počítačové databáze neměla po ruce nic lepšího.


  Carla vzala devět nových složek a držela si je na prsou, když scházela po schodech do zasedací místnosti. Jedna stolní lampa zůstala rozsvícená, nábytek zalévala její jemná záře. Položila složky na Lauovo místo, aby je mohl druhý den ráno projít, napsala Deckerovi vzkaz o objevu pravděpodobné časové linie a zívla. Chtělo se jí spát, ale ne vracet se domů. Dvacetiminutová jízda ji nijak nelákala a domov na jejím konci ještě méně. Noc může klidně strávit v kanceláři. Bez sprchy si sice bude připadat celá ulepená, ale to pro ni nebylo nic nového. Nedostatečná péče o sebe samu v tomto případě alespoň pramenila z pracovního zápalu, nikoli z apatie.


  Na konci stolu pořád stály krabice s nedojedenou pizzou a Carla jeden kousek vyndala. Když se prokousávala ztuhlým sýrem a feferonkami, zadívala se na jednu z otevřených složek na stole před Lauovým místem. Případ se odehrál před osmi lety, tou dobou měl tedy vrah už něco za sebou. Její kolega si dělal ručně psané poznámky a na poslední stránce podtrhl několik řádků. Carla se složky neodvažovala dotknout mastnýma rukama, ale sklonila se nad ni, aby si to místo přečetla.


  Policista nahlásil, že na stromech nalezl stopy po drápech. Nelze vyloučit hypotézu, že se v lese vyskytuje nějaké velké zvíře. Pořízen fotografický důkazní materiál. Případným dalším pátracím skupinám doporučená zvýšená opatrnost.


  Carla naklonila hlavu na stranu a očima přelétla zbytek poznámek. Případ byl hned následujícího dne uzavřen. Oběť se tou dobou pohřešovala už šest dní, a přestože pátrací skupiny pronikly hluboko do lesa, nenašly ani náznak, kterým směrem se mohla vydat.


  Tu zmínku o drápech nemohla pustit z hlavy. Pokud Carla věděla, v Ashloughském lese nežilo nic většího než lišky nebo divoké kočky. Toto však byla první informace přímo od policie, která mohla korespondovat s fotografiemi Hershbergerové.


  Hodila kůrku od pizzy do koše a utřela si ruce ubrouskem. Jakmile měla jistotu, že zaprášené stránky neumastí, prolistovala celou složku. Vzadu byly zastrčené dvě fotky z polaroidu. Na první stál u stromu uniformovaný muž a rukou se opíral o kůru. Ve kmeni stromu zely tři hluboké zářezy. Carla naklonila hlavu. „Divoké zvíře? Copak jsi slepý, chlape?“


  Nezdálo se, že by policista byl malého vzrůstu, ale zářezy se táhly v úrovni jeho hlavy. Carla nikdy neviděla tvora, který by v podobné výšce dokázal vytvořit tak rovné a ostré rýhy, rozhodně ne takového, jenž by žil v Ashloughském lese. Nemohla uvěřit, jak lehkovážně se to policista pokusil vysvětlit. Jeho jméno si už nepamatovala. Matně si vybavovala, že ho před lety vyhodili pro neschopnost.


  Stopy však byly ve správné výšce, která odpovídala postavě na fotografiích Hershbergerové.


  Druhý snímek byl detailní záběr zářezů. Carla měla kočky už jako malá holka. Svůj škrabací sloupek milovaly a při jeho používání se pokaždé přikrčily u jeho paty a drápy zarývaly svisle. A přesto byly drápance na fotkách diagonálně.


  Carla zvedla jednu ruku nad hlavu a máchla s ní šikmo dolů. Právě takovým pohybem by vznikly zářezy o této velikosti a úhlu. Nějaké zvíře je nemohlo způsobit jen protahováním se či zvykem brousit si drápy. Byl to útok.


  Otočila fotky. Na zadní straně byla čísla. Carle chvíli trvalo, než si uvědomila, že to jsou zeměpisné souřadnice. Přesunula se do křesla na konci stolu a otevřela notebook. Zadala souřadnice a čekala, až se načte mapa Ashloughského lesa. Přiblížila obraz a zašklebila se.


  Nepřekvapilo ji, když zjistila, že bizarní stopy po drápech byly nalezené v oblasti, kterou označila jako nebezpečnou zónu Ashloughu.


  Decker vyznával přísně vědecké, na logice založené postupy. Quinceyová šmahem odmítala všechno, co vypadalo jako nějaká klukovina nebo hloupý žertík. Lauova představa zábavy spočívala v luštění křížovek a Peterson se tvářil, že jedinou kreativní činností, kterou si užívá, je čachrování s čísly v jeho daňovém přiznání. Zjištění, že je se svým otevřeným přístupem ve skupině jediná, ji vyděsilo. Nebyla žádný snílek. Pokud však důkazy ukazovaly na přítomnost čehosi nadpřirozeného, musela pátrat, jak jen to bylo možné.


  Složku nechala na stole, aby si ji zbytek týmu mohl prohlédnout zítra ráno. Kolegové s největší pravděpodobností usoudí, že ty zářezy jsou přirozenou deformací dřeva nebo mají jiné přízemní vysvětlení. Opustila zasedací místnost a ve tmě se vydala po chodbách stanice. Když dorazila na recepci, rozsvítila a načmárala krátký vzkaz, který si ráno měla přečíst Viv.


  Dlužím ti oběd. Sejdeme se v kavárně na rohu ve 12:30.
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  Neděle, 23:40


   



  „Chrisi, musíme zastavit.“


  Každý krok bolel. Plíce ho pálily a lepkavý hlen mu zůstával v krku. Dál ale pohyboval nohama. „Můžu pokračovat.“


  „Já nemůžu.“ Hailey zněla plačtivě. „A Flint taky ne. Musíme najít něco k pití. A musíme si odpočinout.“


  Únava na něj doléhala jako tíživý závoj. Zamrkal, aby se trochu probral. Byla hluboká noc; slunce zapadlo již před několika hodinami. Hailey nesla jejich lampu, aby jim svítila na cestu. Když se přiblížili, zvířata se jim hbitě klidila z cesty, ale Chris je pořád slyšel všude kolem, jak ohryzávají dřevo a hrabou se v listí. Měl pocit, že každou chvíli padne.


  Ale chtěl, aby šli dál. Každý další krok je přibližoval k domovu. A každý ten krok mohl váhy osudu naklonit v Annin prospěch. Nevypadala vůbec dobře. Jednou se probrala, pokusila se promluvit a znovu upadla do bezvědomí. Kůži měla pořád šedou. Snažili se ji nést pomalu a opatrně, ale rána na krku jí znovu začala prosakovat.


  Nebylo nic, co by pro ni mohli udělat… Kromě toho, že ji co nejrychleji dopraví do nemocnice. Byli hrozně pomalí.


  Terén byl nerovný a ve světle rozhoupané lampy ještě nevyzpytatelnější. Museli vážit každý krok. Chris doufal, že se dokážou přemoct a půjdou skoro celou noc, ale musel přiznat, že je na pokraji zhroucení. Nohy i ruce se mu třásly. Každou minutu měnil úchop nosítek a jeho svaly byly příliš unavené na to, aby snesly o mnoho víc.


  „Dobře,“ řekl. „Najdeme nějaký dobrý flek, abychom ji mohli položit.“


  Vyhlédli si rovné místo obklopené smrkovým mlázím. Hailey nohou odsunula listí a větve, plácla sebou na zem a se zasténáním si sundala batoh. Flint pomohl položit Annu na zem a zhroutil se na bok. Vypadal příšerně… Až překvapivě příšerně, vzhledem k tomu, kolik času strávil v posilovně. Chris se modlil, aby to bylo jen běžné vyčerpání. S ničím horším by se nedokázal vypořádat.


  Anna se pohnula. Vyndala jednu ruku zpod bundy, kterou přes ni přehodili, a Hailey se k ní otočila.


  „Ahoj,“ zašeptala. „Jak se cítíš, tykvičko?“


  „Vodu,“ zachraptěla Anna. „Já… potřebuju…“


  „Tak jo, postarám se o tebe, kočko.“ Hailey se otočila ke Chrisovi a v zapadlých očích se jí zračil strach. „Určitě ti už žádná nezbyla?“


  Chris si přitáhl batoh a rozepnul ho. Vytáhl láhve a zatřásl jimi. Všechny byly prázdné. „Promiň.“


  Hailey se s rozechvělým úsměvem otočila zpět ke své kamarádce. „Chvilku vydrž, zlatíčko. Přinesu ti trochu vody, jo?“


  Chris ji chytil za ruku, když se snažila vstát. „Hail…“


  „Bez něčeho k pití se nikdo z nás nedostane daleko,“ zasyčela. „Myslíš, že se dneska cítíme špatně? Zítra to bude dvacetkrát horší, až se pokusíme zase vyrazit na cestu.“


  Nemohl nic namítat. Hrdlo měl vyprahlé a motala se mu hlava. Bylo to jako těžká kocovina a věděl, že bez doplnění tekutin to lepší nebude. „Co chceš dělat?“


  „Odpojím se od trasy vyznačené provázkem. Jdu se podívat, jestli nenajdu řeku.“


  Chris tiše zaklel. „Za celý den jsme minuli přinejlepším špinavou kaluž.“


  „To ne, jenže to jsme sledovali provázek a vlekli se jako šneci.“ Obrátila batoh, jeho obsah vysypala na zem a začala do něj cpát prázdné láhve na vodu.


  „Dobře.“ Chris vstal a každý sval v jeho těle přitom zasténal. „Půjdu s tebou.“


  Popotáhla. „Můžeš zůstat a odpočinout si, jestli chceš.“


  „Ne. Když půjdeme oba, můžeme prohledat dvakrát větší území. Flinte, zůstaň tady a dohlédni na Annu, ano?“


  Flint neodpověděl. Hailey se k němu přišourala a pohladila ho po rameni. „Zlato?“


  Zavrčel a vykopl jednu nohu. Spal.


  Chris vyprázdnil svůj vlastní batoh, naplnil ho láhvemi a pak posbíral dvě klubka provázku a dvě píšťalky.


  „Použij provázek. Dávej pozor, ať neztratíš cestu zpátky sem. Když se dostaneš do potíží nebo najdeš vodu, zapískej. Jasný?“


  „Dobře. Hodně štěstí.“ Zlehka se na něj usmála, zapnula baterku a vykročila do lesa. Provázek odvíjela za sebou. Stromy ji pohltily a její světlo se po deseti krocích téměř ztratilo. Chris se zhluboka nadechl, vzal do ruky vlastní světlo, uvázal provázek a vydal se opačným směrem. Naposledy se otočil na jejich provizorní tábor. Flint spal dál, pouze svaly v obličeji mu mírně pocukávaly. Anna byla skoro celá schovaná pod přehozenou bundou, až na jednu nataženou ruku, jež vypadala jako duch, který ho láká. Lampa vytvářela malý kruh světla, ale nedosáhla za hradbu stromů a popínavých rostlin.


  Vstoupil hlouběji mezi stromy a najednou si připadal příšerně izolovaný. Poprvé od čtvrtka, kdy opustil domov, byl skutečně sám.


  Nelíbilo se mu to. Stromy byly příliš vysoké. Když zapnul baterku, její světlo se s obtížemi prodralo nejnižšími větvemi, ale vysoko ke korunám nedosáhlo. Dřív, když s ním byli jeho přátelé, mu nevadilo být obklopený těmito zelenými obry. Ale procházet pod nimi sám už bylo o poznání těžší.


  Jedinou malou útěchou bylo, že se konečně mohl pohybovat rychle. I přes únavu a chodidla v jednom plameni měl pocit, že se vznáší.


  Za chůze odvíjel provázek. Přibližně každých deset kroků jej omotal kolem větve stejným způsobem, jako to viděl dělat Annu. Po obou stranách slyšel noční zvířata. Nesnažil se na ně posvítit baterkou, ale nechával světlo na zemi před sebou, aby nepřehlédl žádné nebezpečí.


  Přeskočil tlející kládu a vyjekl, když mu lesní půda zmizela pod nohama. Snažil se něčeho zachytit a zarýval ruce do měkké zeminy. Ještě chvíli klouzal dolů, ale svah naštěstí nebyl příliš hluboký. Chytil se kamene a přitiskl se k němu, lapal po dechu a zoufale se snažil, aby nesklouzl ještě níž.


  Upustil baterku na zem. Odrazila se z jeho dosahu a její paprsek se mihl přes popínavé rostliny, kapradí a plevel, až se nakonec zastavila o skálu. Chris otevřel ústa dokořán. Světlo baterky ozářilo vodní hladinu.


  Voda netekla příliš rychle ani se netřpytila, ale aspoň se pohybovala, což znamenalo, že to není jen močál. Chris se pustil kamene a klouzal po strmém břehu řeky, dokud mu boty nečvachtaly v bahně podél koryta. Popadl baterku a rozhlédl se. Nejbližší úsek řeky byl téměř nehybný. Chris vytáhl z kapsy píšťalku a čtyřikrát ostře, hlasitě pískl. Pak si sundal batoh z ramen, vyhrnul si nohavice a začal se brodit vodou.


  Byla hrozně studená, ale tomu se jen sípavě, hystericky smál. Došel k místu, kde voda proudila rychleji, a ponořil do ní láhev. Otočil ji a nalil si vodu do úst. Nikdy neochutnal nic tak lahodného. Spláchla pálivý hlen v hrdle a naplnila mu žaludek. Vyprázdnil láhev a zase ji ponořil, aby se znovu napil.


  Větve za ním praskaly a Chris zvedl hlavu. „Hailey! Našel jsem vodu!“


  Neodpověděla mu. Otočil baterku směrem ke stromům a přejel s ní po zarostlém břehu. Něco se pohnulo z dohledu vteřinu předtím, než na to dopadlo jeho světlo.


  Chrisovo nadšení zmizelo. Odkašlal si a znovu zavolal. „Haló?“


  Okolí mu najednou připadalo tíživě, nesnesitelně tiché. Chris slyšel jen vlastní přerývané nádechy. Voda mlčela, noční ptáci přestali křičet a zdálo se, že utichlo i neustálé šumění hmyzu. Svět zatajil dech.


  Chris vykročil ke břehu. Začal se třást. Neměl Flinta a Annu nechávat samotné, zvlášť když byli oba zranitelní. Anna vždy za každou cenu trvala na tom, aby se drželi ve skupině. Teď, sám v řece a v přítomnosti čehosi neviditelného, co jej pozorovalo ze stromů, si Chris přál, aby její zlaté pravidlo dodržel.


  Uslyšel křupání listí. Něco došláplo na větev a zlomilo ji. Ať to bylo cokoli, blížilo se to k němu, rychle. Chris stiskl láhev s vodou tak silně, až se plast pomačkal.


  Ze stromů se vynořila postava a zvedla ruce, aby se chránila před světlem baterky. Chris spustil paže a vyrazil ze sebe něco mezi zajíknutím a smíchem. Byla to jen Hailey.


  „Málem jsem z tebe dostal infarkt!“


  „Ty? A co já?“ Upustila batoh a slezla na břeh řeky, aby se na něj podívala. „Říkal jsi, že máme pískat jen v případě nouze. Už jsem tě viděla, jak jsi spadl a nabodl se na větev nebo tak něco.“


  „No, spadl jsem, ale ukázalo se, že to byla šťastná náhoda.“ Posvítil baterkou k vodě.


  „Voda!“ Hailey se chystala sklouznout po břehu, aby se k němu připojila, ale Chris ji mávnutím ruky zarazil.


  „Nemá smysl, abychom si oba namočili boty. Hoď mi ty láhve. Naplním je a hodím ti je zpátky.“


  „Díky.“ Rozepnula batoh a vysypala láhve. „Rychle mi jednu dej. Jsem úplně vyprahlá.“


  Chris se uchechtl a hodil jí láhev. Přitom se ale nedokázal ubránit pohledu na zarostlý břeh, kde zachytil nějaký pohyb. Zvláštní. Myslel by si, že Hailey je na takové vtípky příliš unavená.
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  Flint se probudil se zalapáním po dechu. Něco ostrého ho tlačilo do zad. Sáhl za sebe a odstrčil suchou větev, která ho bodala těsně pod lopatkami.


  Kolem panovalo naprosté ticho. Jeho přátelé toho v posledních hodinách chůze mnoho nenamluvili, ale alespoň měl vždycky nablízku jejich dýchání a křupavé kroky. Teď se cítil osamělý.


  Posadil se a zamžoural ve slabém světle lampy. Anna tam stále ležela na nosítkách ze spacáku. Kromě hromady obvazů na krku vypadala, jako by si právě zdřímla. Flint si promnul zátylek a zamrkal. Anna tam byla, ale Hailey a Chris byli pryč. Opustili ho.


  Ne. To by neudělali. Jsou to moji přátelé…, nebo ne?


  Polkl a zvedl se na kolena. Tolik se snažil. Více než kdy předtím. Nesl svůj náklad, došel tak daleko, jak Chris chtěl. Nestěžoval si, když se mu kousance od mravenců na nohou znovu zhoršily a pálily jako oheň. Nedělal kvůli tomu žádný povyk. Ale možná si řekli, že je na tom špatně. Proto ho odepsali. Uvědomili si, že je jen přítěží.


  Pálilo jej v krku. Pokusil se zavolat, jestli ještě nejsou nablízku, aby ho slyšeli a slitovali se nad ním, ale ten výkřik zněl uboze. Svezl se k zemi, přejížděl si rukama po hlavě a zarýval prsty do kůže, až ho bolela celá lebka.


  Nemohl panikařit. Oni ho neopustili. To by neudělali. Hailey ho milovala… Nebo aspoň říkala, že ho miluje. A Chris byl jeho nejlepší přítel. Kamarádili se už od základní školy.


  Ale hluboko uvnitř věděl, že je pošetilý. Přátelství přestalo být důležité po několika dnech bloudění v lese. Když se věci pokazily…, a ony se pokazily…, přátelství ustoupilo principu přežití nejsilnějších. Každý, kdo nedokázal jít dál, musel být ponechaný svému osudu.


  Neměli se zač stydět. Bojovali. Bezvládnou Annu nesli skoro celý den. Ale Chris nebyl žádný hlupák. Věděl, že každý nemocný člověk v jejich skupině je přítěží, kterou si nemohou dovolit. A tak nechal Flinta a Annu, dva nejslabší, aby se o sebe postarali sami. Batohy byly pryč. Hromada vybavení zůstala – pravděpodobně Chrisova poslední laskavost – a jeho dva přátelé pokračovali v cestě sami.


  Nejspíš to bylo chytré rozhodnutí, uvažoval Flint. Chris a Hailey teď měli dobrou šanci uniknout živí. Přál si však, aby se alespoň rozloučili. Nechtěl umřít o samotě.


  K příšernému pálení v krku se přidalo ještě pálení v očích. Třásly se mu prsty. Anna se vedle něj zavrtěla a on ji pohladil po rameni.


  „To je v pořádku, ššš. To je v pořádku. Já tě neopustím.“


  Neprobudila se úplně. Flint si ovinul paže kolem těla a zuřivě zamrkal, ve snaze ulevit trochu očím. Měl žízeň. Bez vody byli už celé hodiny. Nohy ho bolely, ale věřil, že by jej donesly ještě o kousek dál, aby našel něco k pití. To by však znamenalo nechat Annu samotnou. A ona nechtěla být v lese sama. Několikrát se o tom vyjádřila velmi, velmi jasně.


  Mezi stromy před nimi se něco pohnulo. Flint vstal a zamžoural do stínů. Světlo lampy pohasínalo, baterie docházely a stíny šálily jeho zrak. V jednu chvíli se mu zdálo, že tam někdo stojí. V příštím okamžiku byla postava pryč.


  „Hej!“ Hlas mu přeskakoval. Pohlédl na Annu, pak polkl a zvedl větev.


  Listí zašustilo. Něco tam opravdu bylo, něco mimo jeho zorné pole. Pozorovalo ho to. Nebyl to Chris ani Hailey. Ti by přece na jeho volání odpověděli. Flintovi se na okamžik zastavilo srdce. Mravenčí kousance jej znovu začínaly pálit. Klopýtavě vykročil vpřed.


  „Vím, že tam jsi, zrůdo,“ zavrčel. Pokud jej to stvoření vidělo, nemělo strach. Mezi stromy spatřil vysoký a tlustý stín. Vypadalo to jako masivní náhrobní kámen, až na to, že když na něj Flint chvíli zíral, kámen obživl, postava se otočila a začala odcházet. Nechtělo se mu za ní. Nemohl však strávit noc schoulený vedle Anny, protože věděl, že kdyby usnul, příšera by si pro ně přišla. Správná odpověď neexistovala.


  Flint udělal opatrný krok. Netvor se od něj dál vzdaloval. Za chůze natáhl ruku a Flint se zachvěl, když uslyšel pomalý skřípavý zvuk.


  Nyní ho viděl, ale co se stane, až se stvoření přesune mimo jeho zorné pole? Bude kroužit kolem? Vpadne mu do zad? Nebo bude jen čekat? Flint to nemohl vydržet. Stvoření nejspíš bylo zvyklé, že se jej lidé bojí. Ne, on se krčit nebude. Nedopřeje mu tu radost.


  Flint se rozeběhl. Tvor zmizel za stromem. Byl rychlý. Když Flint dorazil k místu, kde ho viděl naposledy, potěžkal v ruce větev. Ale už to bylo pryč.


  „Chceš se rvát?“ zaječel. „Tady mě máš! Pojď si pro to!“


  Něco kovového zaskřípělo o strom. Flint se za tím zvukem prudce otočil. Zachytil kratičký záblesk planoucích zelených očí. Vrhl se k němu, odhodlaný neprohrát. Ten šmejd vzal Eileen. Ublížil Anně. Pravděpodobně zabil i Todda. Zaplatí za to. Jestli je to bytost z masa a kostí, může krvácet. A jestli může krvácet, může i prohrát. Bude litovat, že kdy sáhla na jeho přátele.


  Netvor vystoupil zpoza dvojice stromů. Tyčil se nad Flintem, převyšoval jej o dobrých třicet centimetrů. Oči mu svítily jedovatě zelenou barvou. Flint nic jiného neviděl, protože tma v kontrastu s nimi ještě zhoustla. Víc ale vidět nepotřeboval. Rozběhl se k němu a v hrudi mu sílil řev. Pozvedl zbraň, aby nestvůru udeřil do obličeje…


  Došlápl do prázdna. Zaječel a padal dolů. Zelené oči zmizely. Náraz do něčeho pevného mu vytrhl větev z rukou. Řítil se do nekonečné jámy. Nezbylo v něm dost vzduchu, aby mohl křičet. Narazil hlavou na kámen, zvrátil ji dozadu a před očima mu explodoval ohňostroj jisker.


  Neviděl nic než černou tmu. Končetiny mu znecitlivěly. Ležel na něčem tvrdém a drsném…, možná na kořenech stromů. Měl jedinou myšlenku.


  Netvor ho tam vylákal. Nepotřeboval s ním bojovat, byl dost chytrý, aby místo toho použil past. A vyhrál.


  Flint sklopil hlavu a zavřel oči.


  46.


  Chris vzhlédl, v ruce zpola naplněnou láhev s vodou. „Slyšela jsi to?“


  „Slyšela co?“ Hailey na břehu řeky se ohlédla.


  „Znělo to, jako by někdo křičel.“


  Ve mdlém světle baterky zahlédl v jejích očích záblesk paniky. „Snad si nemyslíš…“


  „Musíme se vrátit.“


  Snažil se vypotácet z vody, ale boty měl zabořené hluboko v bahně. Hodil láhev Hailey, která ji nacpala do batohu a pak se k němu natáhla, aby mu pomohla do svahu. Vyškrábal se na zarostlý břeh a popadl batoh. Pospíchal k červenému provázku a připadal si jako hlupák. Neměli Flinta a Annu nechat tak dlouho samotné.


  Chris s vypětím posledních sil běžel podél provázku, který vedl zpět k táboru. Za ním duněly Haileyiny kroky. Během dvou minut doběhli k improvizovanému tábořišti.


  Lucerna stále svítila a ozařovala Anninu nemocnou pleť. Dívka dýchala velmi mělce. Chris se otáčel na místě a hledal Flinta. Místo, kde jeho kamarád předtím spal, bylo prázdné. „Ne, ne, ne!“


  „Flinte!“ vykřikla Hailey. Hlas se jí zlomil. „Flinte! Zlato! Kde jsi?“


  Chris si prohrábl vlasy. Panika se začínala stupňovat. Neviděl žádné známky zápasu, to však nebyla velká útěcha, když se jeho přítel v podstatě vypařil. Měl Flintovi říct, kam jdou, než odešli hledat vodu. Měl se ujistit, že je vzhůru a ve střehu.


  Roztřesená Hailey stála vedle něj. Chytila Chrise za předloktí tak silně, že z toho mohl mít modřiny. „Fliiiinte!“


  Nevěděl, co má dělat. Pokud se Flint prostě probudil, zpanikařil a zabloudil do lesa, proč neodpovídal na jejich volání? A pokud jej něco odneslo, je moudré vydávat se za ním do tmy?


  Haileyin stisk ještě zesílil. Dýchala rychleji a namáhavěji, než by po krátkém běhu měla. Tak se projevoval šok. „Musíme ho najít… my…“


  „Dobře. Uklidni se. Potřebuju, aby ses soustředila.“ Chris se snažil nevnímat paniku stoupající v jeho vlastním hlase. „Najdeme ho. Jenom potřebujeme…“


  Z lesa před nimi se ozval zvuk podobný tlumenému kvílení zvířete. Hailey nepouštěla Chrisovu ruku a udělala krok vpřed. „Je to on? Má bolesti – někdo mu ubližuje. Chrisi, udělej něco!“


  Vytáhl nůž z pouzdra, které měl přivázané u pasu. Zvuk se opakoval. Chrisovi přeběhl mráz po zádech a končetinách. Nerad opouštěl Annu, ale pokud ty zvuky opravdu vydával Flint… „Drž se za mnou. Kryj mi záda. Zakřič, jestli uvidíš nějaký pohyb.“ Vykročili společně.


  Hailey mu položila ruku na rameno, aby ho ujistila, že tam je. Klopýtal lesem a srdce mu tlouklo tak rychle, až měl pocit, jako by mělo každou chvíli vybuchnout. Posvítil na změť rostlin a poletujících brouků před sebou, zatímco Hailey svítila na prostor za nimi. Z lesa se už neozývaly žádné zvuky, ale Chris si myslel, že dokáže přesně určit směr, odkud před chvílí přicházely. Plížil se dál, tep mu poskakoval, světlo v jeho rukou se chvělo. Kráčel tak tiše, jak jen dokázal.


  Před nimi se objevila úzká strž, spíše puklina v zemi, plná ostrých kamenů, široká necelé tři metry. Chris zpomalil a namířil do ní světlo.


  Na dně rokle bylo něco neforemného a podivného. Jak na to Chris zíral, pohnulo se to. Něčí ruce a nohy sebou ve světle zaškubaly. Potom zahlédl Flintovy zářivě modré boty. Vzpomněl si, jakou měl Flint radost, když si je kupoval, jak byl nadšený a nedočkavý, jak při placení u pokladny žertoval. Před pouhými pár dny, když se chystali na výpravu do lesa.


  Připadalo mu to jako věčnost. Jako by v Ashloughském lese prožili celý život. Všechny ostatní vzpomínky byly tak staré, že už mu připadaly jako pouhý sen. Boty byly zablácené a opotřebované, ale Chris je přesto poznal. Vykřikl Flintovo jméno a padl na kolena na okraji strže.


  V tom místě byla skoro tři metry hluboká. Stěny nebyly dokonale svislé, ale pořád příliš ostré na to, aby se daly snadno zdolat. Flint se přestal hýbat.


  „Dojdi pro lano.“ Chris chytil Hailey za zápěstí. „Buď cestou opatrná. Když se tě něco pokusí napadnout, křič. Ale co nejrychleji sem přines lano.“


  Rozběhla se pryč, slyšet bylo jen praskající větve a její potlačované vzlyky. Chris se snažil najít co nejlepší cestu dolů. Vložil si baterku do úst a sklouzl nohama přes okraj rokliny. Zašátral po nějakém úchytu, pak nohama našel pevnou skálu. Spustil se na ni a poté s rychlým nádechem seskočil až na samotné dno.


  Nahromadila se tam dešťová voda, půda byla rozměklá. Doběhl k Flintovi a jemně se dotkl jeho ramene. „Hej. Kámo? Slyšíš mě?“


  „Hmm.“ Flint prudce otevřel oči a podařilo se mu vyloudit křečovitý úsměv. „Neopustil jsi mě.“


  „Samozřejmě že ne. Našli jsme vodu.“ Chris se snažil mluvit vesele, ale nemohl se přestat třást. Po Flintově spánku stékala krev. Snažil se, aby příteli nesvítil do očí, a opatrně mu ohmatával hlavu. Flint sykl bolestí.


  „Promiň. Promiň. Jen se snažím… ehm…“ Chris polkl. „Myslíš, že můžeš vstát?“


  Flintovy nohy klouzaly bahnem, ty pohyby v sobě ale neměly žádnou skutečnou sílu. Chris se kousl do rtu a horečně přemýšlel.


  „Chrisi?“ Na vrcholku rokle se znovu objevilo Haileyino světlo. „Mám všechny provazy, které máme. Je v pořádku?“


  Chris neodpověděl. Místo toho vstal a posvítil kolem sebe. „Musíme ho odsud dostat a vrátit se do tábora. Myslím, že teď se nedokáže zvednout. Mohli bychom projít roklí a podívat se, jestli se stěny nesníží…“


  „Může se ale táhnout celé kilometry.“


  Ohlédl se na Flinta. Oči měl otevřené, ale omámené a zastřené. Chrise pomalu zachvacovala panika. Chvíli zvažoval, že Annu vezmou za Flintem do rokle, že tam rovnou přestěhují tábor. Nepřišel však na žádný způsob, jak ji dostat dolů, aniž by jí ještě víc ublížil.


  Nemohli zůstat rozdělení. To by se rovnalo jisté katastrofě. Museli Flinta nějak dostat nahoru. Ukázal na Hailey. „Přivaž lano k opravdu pevnému stromu a zbytek hoď sem dolů. Jasný?“


  Její bledá tvář přikývla a zmizela z dohledu. Chris šťouchl Flinta do ramene. „Hej, kamaráde. Pomůžu ti vstát, jo?“


  „Hhh…“


  Flintovi poklesla hlava, když mu Chris pomáhal vstát. Sotva stál, třásl se a většinou své váhy se opíral o Chrise. Potáceli se blíž ke stěnám rokle. Byly to necelé dva metry. Mohli by to zvládnout. Nějak.


  Hailey se vrátila a hodila jim dolů zbytek lana. Chris ho chytil a omotal kolem Flintova hrudníku, hned pod pažemi. Udělal uzel a vzhlédl k Hailey. „Až řeknu teď, zatáhni, jak nejsilněji můžeš.“


  Zatvářila se skepticky, ale přikývla.


  Poplácal Flinta po zádech. Bundu měl úplně prosáklou bahnem. Chris se snažil dál nerozdmýchávat plameny paniky. „Budu potřebovat, abys vylezl, jo, kámo? Snaž se co nejvíc, jen na pár vteřin, pak si můžeš odpočinout. Jasný?“


  Flint měl zavřené oči. Zasténal. Chris si nebyl jistý, jestli k němu slova pronikla, ale čím déle Flint stál, tím hůř vypadal. Museli ho dostat pryč. „Dobře, Hailey, zaber!“


  Lano se napjalo. Chris poklekl a chytil Flintovy nohy. Zabral, co to jen šlo, a zvedl Flinta ze země. Jeho svaly křičely bolestí. Před očima se mu bíle zablesklo. Hrozilo, že mu jedna noha uklouzne, a tak ji ještě důrazněji zaryl do země. Byl zlomený v pase, ale získával centimetry. Flint šátral po stěně rokle a na Chrise se valily kamínky a kousky hlíny. Pak se najednou Flintova váha už nezdála tak nesnesitelná. Chris otevřel oči. Flint dostal trup přes okraj rokle a Hailey upustila lano, aby ho chytila pod rameny a vytáhla nahoru.


  Chris změnil polohu, pustil Flintovy nohy a podepřel je zády. Flintovy boty se mu zaryly do lopatek a on tlačil, dokud tlak seshora úplně nepominul.


  „Je nahoře!“ zaječela Hailey. „Je v bezpečí!“


  Flint se neozýval. Chris zvedl baterku a pokusil se nahlédnout přes okraj rokle. Jeho kamarád se nejspíš zhroutil, jakmile se dostal na pevnou zem.


  „Tady.“ Hailey hodila lano zpátky přes okraj. Chris ho sevřel a sebral poslední zbytky energie, aby se vyškrábal do svahu. Hailey mu nahoře pomohla. Na tváři se jí leskly slzy, ale zároveň se smála. „Dokázal jsi to. Zachránil jsi ho.“


  Chris pohlédl na svého přítele, bledého a s krvavou šmouhou na čele, a modlil se, aby to byla pravda.


  „Odneseme ho zpátky do tábora.“ Poplácal Flinta po zádech. „Ještě jednou zaber, jo? Dostaneme tě zpátky do bezpečí a tepla. Pak můžeš spát, jak dlouho budeš chtít.“


  Ani se nepohnul.


  „Ty to zvládneš, zlato.“ Hailey jej pohladila po tváři a pak se sklonila, aby ho políbila na čelo. „Byl jsi úžasný. Už jenom kousek, dobře? Můžeme ti dát něco k pití.“


  Nakonec se Flint zavrtěl a pokusil se zvednout. Chris ho chytil pod rukou, pomohl mu na nohy a Hailey se postavila na druhou stranu. Všichni tři společně klopýtali mezi stromy.


  Chris se na okamžik vyděsil. Během pátrání po Flintovi za sebou neodvíjeli provázek. Poprvé od zastávky u Ledvinového jezírka se nemohli spolehnout na červenou záchrannou nit, která je dovede zpátky. Ale tábor nebyl daleko a během chvilky stromovím pronikla záře lampy.


  Chris podle ní upravil směr a s úlevným výkřikem vkročil na mýtinu. Anna ležela tam, kde ji nechali. Stejně jako jejich batohy, v nichž byla vzácná voda. Spustil Flinta na zem vedle Anny a pak rozmotal spacák, aby svého přítele mohl zabalit, zatímco Hailey mu přinesla láhev vody.


  Flint se zhluboka napil a klesl zpět. Hailey se k němu stočila a odhrnula mu vlasy z čela. Vypadala, že se snaží potlačit slzy.


  „Hej, Anno?“ Chris přinesl další láhev vody a poklekl vedle dívky. Když nereagovala, šťouchl ji do nezraněného ramene. Zasténala a otevřela oči. „Přinesl jsem ti trochu vody. Tady.“


  Nalévání tekutiny do úst vyžadovalo křehkou rovnováhu. Chris Anně nadzvedl hlavu, neodvážil se ale zvednout ji příliš vysoko ze strachu, že by tím ještě více poškodil Annin krk. Když vodu naléval moc rychle, začala se dusit a on jí s šeptanými omluvami utíral bradu. Trvalo skoro deset minut, než se dostatečně napila, pak ji spustil dolů a nechal sklouznout zpět do hlubokého spánku.


  Radost z navrácení Flinta do tábora vystřídal pronikavý strach. Jeho přítel byl nemocný. Pravděpodobně už od rána… Buď infekcí, nebo něčím horším. Pád do rokle ho úplně vyřadil.


  S Haileyinou pomocí by Chris patrně mohl odvést Flinta zpátky do města stejným způsobem, jakým ho vedli lesem: klopýtavě a pomalu. Ale to by znamenalo nechat tam Annu. To neudělá, ne, dokud je dívka naživu.


  Ale i kdyby Flint dokázal jít sám, Hailey nebyla dost silná, aby pomohla nést Annina nosítka déle než deset nebo dvacet minut. Pokračovat dál mohli jedině tehdy, pokud jednoho přítele nechají napospas.


  A on nehodlal opustit nikoho.


  To znamenalo, že prozatím uvázli v pasti. Alespoň měli poblíž vodu. Až přijde ráno, Chris by snad mohl prostudovat Anninu knihu o přežití a zjistit, jestli tu kolem nejsou nějaké jedlé rostliny. Mohli by to vydržet pár dní…, pokud se k nim nepřiblíží nic nepřátelského. Ale to bylo všechno – po pár dnech je udolá hlad a nemoci. Začal se třást a sundal si mokré boty, aby se zima nešířila dál.


  „Já to udělám,“ řekla Hailey.


  Zamžoural na ni ve světle lampy. Ležela s hlavou těsně u Flintovy a nepřestávala jej hladit po čele. Konečky jejích prstů nasbíraly krev z místa, kde mu prosakovala z vlasů.


  „Co tím myslíš?“


  „To, o čem jsme mluvili včera. Když poběžím, dostanu se do města za půl dne. Můžu přivést pomoc.“


  Chris měl pocit, jako by mu někdo drtil srdce.


  Hailey přečetla jeho myšlenky a lehce se na něj usmála. „Vím, že se nemáme rozdělovat. Ale tohle je naše nejlepší šance… Pro Flinta, pro Annu, možná i pro nás. Když se budu držet provázku, pomoc tu může být za den. Myslíš, že se o ně dokážeš tak dlouho starat?“


  „Běhat v tomhle lese se stává dost nebezpečným. Měl bych jít já.“


  „Budu rychlejší. A nebude to o nic nebezpečnější než sedět tady.“ Poplácala nůž u pasu. „Kromě toho mám zbraň. Budu v pořádku.“


  Chris přikývl. Dosud bojoval, aby jejich skupinu nerozdělil. Ale teď měla Hailey pravdu. Někdo musel jít. Jinak by tu zemřeli všichni. „Buď opatrná.“


  „Budu.“ Políbila Flinta na čelo a naposledy ho pohladila po tváři. „Jestli se probudí, řekni mu, že ho miluju. A… a že pro mě znamená všechno… A omlouvám se, že jsem tuhle řekla, že má buzerantský trenky. Byly moc hezký. Řekni mu to, jo?“


  Nemohl se pořádně zasmát, bolelo ho to. „Dobře.“


  „Dávej na sebe pozor.“


  Chris se díval, jak Hailey zvedá batoh plný láhví s vodou, baterku a hrst baterií navíc. Usmála se a vyrazila. Les během minuty pohltil jak zvuk jejích kroků, tak světlo baterky, zatímco následovala záchranné lano domů.


  Vyslal tichou modlitbu za její bezpečný návrat, pak si přitáhl kolena pod bradu a připravil se na dlouhou, osamělou noc.
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  Pondělí, 3:00


   



  Kardio trénink měla Hailey ráda. Flint vždycky dával přednost posilování, ale Hailey tíhla ke všemu, při čem jí bušilo srdce a nohy jen kmitaly. Teď letěla lesem, přeskakovala klády a skláněla se pod nízkými větvemi. Červené vlákno tančilo ve světle baterky.


  Maraton už předtím běžela. Věděla, že se musí krotit, jinak by se příliš brzy unavila. Ale i když běžela skoro hodinu, bylo těžké zpomalit. Její krásný Flint, její pevná skála, o níž si myslela, že se nikdy neotřese, ležel nehybně a beze slov na tom odlehlém místě. Utrpěl přinejmenším otřes mozku a možná měl i vnitřní krvácení. Pokud ano, bylo třeba ho rychle zastavit… Musela proto běžet jako vítr.


  Málem klopýtla o veliký kámen, na poslední chvíli ho ale přeskočila. V ústech už měla sucho. Brzy bude muset zastavit, aby se napila, ale ještě chvíli vydrží. S prázdným břichem se běží snáze.


  To, že se dobře napila předtím, si poradilo s dehydratací a její potní žlázy se nyní znovu otevřely a propotily oblečení. Vlasy se jí slepily do něčeho na způsob obrovských dredů. Žádná část jejího oblečení už neměla původní barvu. Prach a špína se jí zavrtávaly do pórů a pod nehty. Špinavá byla tak dlouho, až skoro zapomněla, jaké to je, být čistá. Věděla, že pátrání po Eileen nebude procházka růžovým sadem, až takto brutální zkušenost však nečekala ani v nejhorším snu.


  Hailey zabočila a prosmýkla se kolem velkého ohnutého stromu. Červené vlákno se sklonilo k zemi a vzápětí se zase zvedlo někam nad její hlavu. Zpomalila a nakonec zastavila úplně. Dýchala přerývaně, v hlavě měla mlhu. Neviděla, kterým směrem provázek vede. Následovala jej s baterkou a srdce se jí prudce rozbušilo.


  Vlákno bylo uvázané kolem obrovského dubu. Uzel byl výš než její hlava, nejméně dva metry nad zemí. A nad provázkem stálo slovo, napsané fluoreskující zelenou tekutinou: ZTRACENÁ.


  Hailey se chytila za krk. V uších jí začalo zvonit. Klopýtla na stranu a nechala se setrvačností nést kolem dubu. Viděla dobře. Žádné červené vlákno už nikam dál nevedlo. Provázek tady končil.


  Anna se jich těsně předtím, než ji zasáhla nastražená čepel, ptala, jestli poznávají místa, kudy procházejí. Tou dobou už Hailey okolí začalo splývat dohromady. Poznávala každý strom a zároveň žádný neznala.


  Pak se stala ta strašná věc a Hailey si na Anninu otázku už nevzpomněla. Snaha zachránit kamarádku je pohltila natolik, že když se znovu vydali na cestu, jenom dál slepě následovali provázek.


  „Ne, ne, ne,“ zasténala Hailey. Pot na jejím těle začínal chladnout.


  Cosi v určitém okamžiku – pravděpodobně toho večera, kdy našli mrtvého Todda a dohadovali se, zda jej mají odnášet z lesa – provázek přeřízlo, namotalo a pak jím označilo novou cestu. Nevedla ven, do bezpečí, ale hlouběji do lesa.


  Hailey nemohla pořádně dýchat. Dosud ji nadnášela naděje, dodávala jejím nohám energii k dalšímu běhu. Teď ji vmžiku opustila. Nebyli pouhých pár hodin od záchrany. Byli čertvíkde, pravděpodobně několik dní od jakékoli civilizace, aniž tušili, kudy mají jít. Jejich šance uniknout ze spárů lesa se rovnala nule.


  Přitiskla si ruce na ústa, aby utišila zoufalé, vyděšené kvílení. Doufali, že se vzdalují z území netvora. Ten je ale musel celou dobu sledovat. Podle všeho měl na svědomí i Flintův pád do rokle. Vylákal ho k ní.


  A teď se jím nechala zvábit i ona, běžela mu přímo do náruče.


  Větev zapraskala. Hailey zaječela a otočila se tak rychle, až se jí zamotala hlava. Světlo její baterky se chvělo nad stromy, kameny, rostlinami. Žádné známky pohybu. Pocit, že ji někdo sleduje, však přetrvával.


  Potřebovala se vrátit za ostatními. Musela je varovat… a ochránit, pokud to půjde. Netvor možná nemusel sledovat ji; možná jen čekal, až ostatní, kteří zůstali v táboře, přestanou být ostražití. Anna byla v bezvědomí. Flint na tom nebyl dobře. A Chris byl tak unavený, že připomínal chodící mrtvolu. Za chvíli jej přemůže spánek. A pak z nich bude snadná kořist.


  Když se nad ní ozval třepotavý zvuk, ucukla. Je to jen noční zvíře. Hledá potravu v korunách stromů. Přesto jí naskočila husí kůže a v hlavě jí hučelo strachy. Otočila se zpátky k vláknu, zpět na cestu, kterou přišla, a znovu se rozběhla.


  Předtím ji nesla naděje. Teď ji poháněl strach. Nezastavila se, aby se napila, ale utíkala tak rychle, jak jí nohy stačily. Aspoň že byla malá a lehká. Kolem překážek mohla doslova létat.


  Její baterka neustále zachytávala záblesky červeného vlákna. Hailey se dělalo zle při pomyšlení, že nějaká psychopatická příšera zneužila Annin dobrý nápad. Stvoření napodobilo dokonce i Anninu metodu; provázek se kolem větve stromu obtáčel každých asi sedm metrů.


  Vlákno se náhle sklonilo k zemi. Hailey běžela dál a světlem mířila na červený proužek vinoucí se mezi uschlým listím. Pak zmizel.


  Klopýtavě zastavila. Plíce ji bolely, ale ne tak jako přetížené srdce. Slzy se jí rozlily po špinavých tvářích, když se vracela ve vlastních stopách, aby provázek znovu našla.


  Byl přeříznutý. Roztřepený konec zůstal zplihle ležet na zemi. Otočila se a rozhlédla po okolních stromech. Po druhém konci nebylo nikde ani stopy.


  Takže ji netvor přece jen pronásledoval. Chtěl ji oddělit od jejích přátel.


  Slzy se řinuly dál a ona je nedokázala zastavit, zatímco se otáčela v pomalém kruhu. Les se zdál být živější než obvykle; větve stromů se pohybovaly, popínavé rostliny se vlnily a listy tančily v lehkém vánku. Ve dvou stromech opodál zely další hluboké, vzteklé zářezy. Hailey se přerývaně nadechla, když se ze tmy vynořil pár zelených očí.
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  Kriminální profilovačka Louann Kentová jako by vystoupila z hollywoodského velkofilmu. Náznak krajky dodával jejímu tmavomodrému kostýmku a nažehlené bílé blůze ženský nádech. Se zlatavě zrzavými vlasy sčesanými z dokonale nalíčené tváře vypadala úchvatně, ovšem nijak křiklavě. Měla také dostatek sebevědomí, aby to uměla prodat.


  Carla seděla naproti ní, záda rovná jako pravítko a krk zvednutý do výšky, jako by snad dobré držení těla mohlo zakrýt, jak je její uniforma neupravená a její vlasy dospěly do oné zoufalé fáze, kdy je mastnota slepila dohromady a jemné kudrliny pouze prohlubují dojem, že je rozcuchaná.


  Nerada se srovnávala s jinými ženami. Částečně z přesvědčení, že vzhled není žádná soutěž, částečně proto, že v té soutěži pokaždé prohrála. Nebyla ošklivá, to věděla; na ulovení Matta to stačilo. Působila však poněkud kostnatě a měla ve zvyku vyjadřovat se ostře. Zkrátka polda v sukních. Lidé dávali přednost ženám, jako byla Louann. Kultivovaná, sebejistá, rafinovaně vemlouvavá.


  Louanniny rudé nehty – stejný odstín zdobil i její rty – ťukaly do poznámek před ní. Zatímco mluvila, všichni muži pozorně poslouchali. Oční kontakt s každým z nich udržovala s téměř nacvičenou pravidelností.


  „Bohužel pracujeme s dosti omezeným důkazním materiálem,“ řekla. „Bez těl a míst činu nebudeme schopní sestavit kompletní profil. Normálně bych pracovala s tělem oběti, podívala bych se, co jí vrah provedl, abych získala přesný obraz. Byla znásilněná? Zohavená? Pokud ano, došlo k tomu před smrtí, nebo až po ní? Podobné detaily nám mohou prozradit, zda je pachatel sadistický nebo nejistý, nebo zda jedná na základě potlačovaných emocí či nějakého traumatického vztahu ve svém životě. Bez těl musím do značné míry tápat ve tmě.“


  Decker kývl na složky s případy. „Tady máte všechno, co víme. Les už místa činu pohltil a jediné kosti, které jsme našli – vyplavené řekou –, vykazovaly známky ohryzání drobnými zvířaty, ale žádné stopy, jež by naznačovaly útok nožem.“


  „Potom se můžeme pohybovat pouze v rovině velmi obecných odhadů. Náš podezřelý je s největší pravděpodobností muž, ve věku třicet až šedesát let.“


  Carla potichu, aby ji nikdo jiný neslyšel, utrousila. „To jsem vám mohla říct i já.“


  „Možná ve společnosti funguje zcela běžně, místo útoků však naznačuje, že nejlépe se cítí sám. Může být společensky frustrovaný, může být vystresovaný rušným městským prostředím. Les je místem, kde se cítí bezpečně a doma.“


  Peterson zvedl prst. „Určitě je ten les tak významný? Není to prostě dobré místo na zabíjení lidí?“


  „Existuje řada vhodných míst,“ řekla Louann. „Mohl by brát stopaře a vozit je někam do ústraní. Zemědělské oblasti tady kolem jsou ostatně rovněž liduprázdné, s hrstkou obyvatel na kilometr čtvereční. Dokonce i ve městě je spousta tichých uliček a prázdných budov. Návštěva lesa však vyžaduje úsilí. I lidé z nejbližšího okolí musí jet autem, aby se k němu dostali. Ne, on v lese nevraždí jen tak náhodou. Je to vědomá volba. A to nám umožňuje nahlédnout do jeho osobnosti.“


  Zatím jsi do něj tedy moc nenahlédla, pomyslela si Carla. Potom se ovládla. Začínala být podrážděná a nedůtklivá, protože se topila v množství práce. Louann nemohla za to, že tady jen plýtvá časem všech zúčastněných.


  „Pokud se vám podaří najít tělo, zpráva koronera by mi mohla pomoct sestavit psychologický profil,“ pokračovala Louann. „Když je obětí žena a vrah ji o život připraví pomalu, znamená to, že pachatel touží po moci a vychutnává si pocit nadvlády. Pokud je zabita rychle, může to vycházet ze zběsilého, téměř bezmyšlenkovitého nutkání. Je-li tělo po činu zohaveno, můžeme si domyslet, že vrah zápasí s pocity nedostatečnosti vůči ženám nebo je vůči nim zahořklý. Něčím jej rozhněvaly. V relativně vysokém počtu případů je motivací nenávist vůči matce. Vrah si může vybírat ženy, které vypadají jako ona, nebo je upravovat tak, aby se jí podobaly. Stříhat jim vlasy, přinutit je vzít si na sebe specifické oblečení a podobně.“


  Carla měla chuť promluvit, a když se Louann odmlčela, aby se nadechla, odkašlala si. „Mezi oběťmi jsou i muži, nejen ženy.“


  Louannin úsměv se nezměnil, ale oči se jí maličko zúžily. „Ano, ale když se podíváte na případy, zjistíte, že je tam převaha ženských obětí. Stačí, že statisticky…“


  „Ne,“ řekla Carla. Podívala se na Laua, aby ji podpořil, a ten rychle přikývl. „Pokud víme, ženy tvoří šedesát procent obětí. Čtyřicet procent jsou muži.“


  „Přesně…“


  „Ale to neznamená, že existuje… převaha, jak tomu chcete říkat. Ženy představují přibližně šedesát procent návštěvníků parku. Poměr obětí je v podstatě stejný jako poměr návštěvníků. Skoro jako by si vrah svou kořist vybíral v tombole.“


  „Kořist?“ Tentokrát už Louann v úsměvu trochu zkřivila rty. „Tak jim říkáte?“


  „Potenciální oběti.“ Carla polkla a cítila, jak se všechny oči upírají na ni. „Mluvili jsme o nich jako o kořisti jen proto, že to celé silně evokuje situaci, kdy zvíře pronásleduje svou potravu.“


  „To je vlastně zajímavá myšlenka.“ Louann obrátila v poznámkách na novou stránku. „Odpovídá to jedné z mých vlastních teorií. Jelikož pachatel útočil na oběti všech věkových kategorií a pohlaví, můžeme předpokládat, že pravděpodobně není sexuálně motivovaný. Při činu může stále dosahovat určitého sexuálního uspokojení, ale ne přímo, fyzicky. Spíš psychicky. Na základě těchto omezených údajů i mých předchozích zkušeností soudím, že pachatel o sobě má velikášské představy.“


  Quinceyová poklepala perem na stůl. „Můžete to upřesnit?“


  „V tomto scénáři – a znovu zdůrazňuji, že v současné době nemáme dostatek vodítek, abychom mohli s jistotou tvrdit, že je to přesné – by vrahův domácí, potažmo pracovní život nebyl uspokojivý.“ Louann sepjala prsty a pohlédla na své společníky, jako by ověřovala, že si získala jejich pozornost. „Může se cítit dušený a utlačovaný, možná sekýrující manželkou, příšerným šéfem nebo obojím. Touží se osvobodit. Jednat divoce a impulzivně, podle své představy o tom, jak by se mělo žít. S příchodem do lesa vklouzne do světa fantazie, kde má vše pod kontrolou on. On je tou nejdůležitější osobou. To on rozhoduje, zda návštěvníci Ashloughského lesa přežijí, nebo zemřou. Z ubohého kleštěnce se stává všemocný polobůh, a i když ví, že se dopouští něčeho špatného, vraždy mu dávají neopakovatelný pocit svobody.“


  „Takže je to jeho způsob, jak se vyrovnat se svým mizerným životem?“ zeptal se Decker.


  „Přesně tak. Po spáchání vraždy se může vrátit domů a snášet svou ženu nebo svého šéfa dalších několik týdnů, protože má pocit, že má věci opět pod kontrolou. ,Zabil jsem člověka,' říká si. ,Je bych taky mohl zabít, kdybych chtěl.'“


  „Opravdu?“ zeptal se Peterson. Když Louann zvedla obočí, zakašlal. „Zabít svou partnerku nebo šéfa?“


  „Pokud by jej něco dohnalo dostatečně daleko, klidně. Ale pokud jen zůstane ve své ubíjející domácí rutině, tak ne. Mezi osobností doma a osobností v lese zůstane jasná hranice. Doma není vrah. Je slabý, poslušný. Teprve když může vstoupit do své fantazie v lese, stává se někým větším, abych tak řekla.“ Znovu si propletla prsty. „To je přinejmenším jedna z možných teorií. Mohou tu být i další. Mohl by trpět duševní poruchou, jako je schizofrenie. Možná máme co do činění i se skupinou, například s nějakou sektou.“


  Peterson rozhodil rukama. „Takže nakonec říkáte, že by to mohl být kdokoli.“


  Louann se usmála, do jejího tónu se však vloudila špetka sarkasmu. „Dokud mi nepředložíte důkazy, ze kterých bych mohla získat další data, obávám se, že jsme uvázli na místě. Jsou to jen samé možnosti, pravděpodobnosti a obecnosti. Pokud jde o jediného pachatele, pravděpodobně nám mohou pomoct vzorce chování jiných vrahů s asociálními poruchami osobnosti. Týrání ze strany matky, nebo naopak její absence. Jako dítě se pomočoval. Dříve ubližoval zvířatům. To jsou obvyklá varovná znamení. Ale to je asi tak vše, co vám na základě současných údajů můžu dát.“


  „No, dala jste nám pár věcí, se kterými můžeme pracovat.“ Decker vstal a napřáhl ruku na znamení, že schůzka je u konce. „Díky za váš čas, paní Kentová.“


  Rozloučila se s Deckerem, usmála se na ostatní a pak ladně odkráčela ke dveřím a vyklouzla ven. Peterson počkal, dokud Louanniny kroky neutichnou, teprve pak promluvil.


  „Neskutečná šarlatánka.“
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  Hailey se s trhnutím probrala z omámeného, nepohodlného spánku. Byla vyčerpaná, psychicky i fyzicky. V hlavě jí utkvěl obraz. Pronikl i do jejích snů. Pomyslela si, že na to nikdy nezapomene, i kdyby se dožila sta let.


  Zpoza stromů vystoupila obluda. Ze stínů na její tváři se vynořily zelené oči zářící jako světlušky. Netvor na ni zíral bez jediného mrknutí.


  Něco tak intenzivního dosud pocítila jen jednou. Otec ji k jejím šestnáctým narozeninám vzal na safari. Hailey se v jednu chvíli vzdálila od skupiny a zaměřila se na ni lvice. Najednou vstala, uši sklopené a oči dokořán, a kráčela k ní.


  Jenže tenkrát průvodce Hailey okamžitě zatáhl zpět do bezpečí auta. Vozidlo bylo vyztužené. Lvice to vzdala.


  Té noci však mezi ní a jejím lovcem nebyla žádná ochrana. Žádná spolehlivá bariéra. Žádní průvodci se zbraněmi pro případ nouze. Byla tu jen Hailey a dravec, tvor ještě větší a silnější než lvice. Jakýkoli boj by skončil během několika vteřin.


  Hailey si vzpomněla na fotografie. Eileen, jež neměla žádnou jinou zbraň, proti útočníkovi použila blesk fotoaparátu. Hailey k němu obrátila baterku.


  Ucukl před světlem. V té vteřině jej poprvé pořádně spatřila. Převyšoval ji o několik hlav. Široká ramena měl pokrytá dlouhou tmavou srstí, která dokonale splývala se stíny. Chlupy sahaly až na zem, takže netvor vypadal jako vysoký sloup temnoty. Barvu měly jen jeho oči.


  Obličej byl šedý a zdeformovaný. Napůl člověk, napůl zvíře. Vypoulené oči. To bylo vše, co Hailey stačila zahlédnout, než uskočil z dosahu světla. Něčím dlouhým a zubatým, co se podobalo drápům, se rozmáchl proti stromu. Kousky kůry pršely na zem, když z něj vysekl kus dřeva.


  Poté netvor ustoupil hlouběji do lesa, do stínů. Hailey se strachy nemohla ani pohnout. Třásla se, nohy jako rosol, ruce sevřené kolem baterky, která se stala její jedinou záchranou. Netvor se možná na chvíli skryl, ona však věděla, že nezmizel. Stále na sobě cítila jeho oči. Díval se a čekal. Baterie její baterky nevydrží věčně.


  Rozběhla se. Vůbec nepřemýšlela o směru, jen o tom, že od něj chce být co nejdál. V běhu zaslechla, že ji pronásleduje. Cosi ostrého zajelo do stromu a vydalo zlověstný, skřípavý zvuk. Nezdálo se, že by netvor spěchal. Vlastně spíš naopak. Čím rychleji se Hailey pohybovala, tím byly zvuky slabší. Nakonec padla bez dechu na kolena a zhasla baterku. Les byl tichý až na všudypřítomný hmyz a noční zvířata. Myslela si, že ukrytá ve tmě bude v bezpečí.


  Ale nějak si ji našel. Čepel zaskřípěla o strom sotva deset metrů za ní. Hailey zapnula baterku a namířila ji za zvukem. Paprsek zachytil jen zelenou a hnědou barvu lesa. Musela znovu utéct. Nezastavovala se, spíše klopýtala, než běžela, zatímco vycházející slunce rozjasňovalo zamlženou lesní scenérii.


  Námahou málem vypustila duši. Zhroutila se do stavu na pomezí spánku a kómatu. Nevěděla, jak dlouho byla mimo, ale připadalo jí, že to muselo být alespoň několik hodin. Hlava ji bolela. Přimhouřila oči a snažila se zorientovat. Vedle ní ležela baterka, stále zapnutá, ale s vybitými bateriemi.


  Ruce měla samou modřinu a šrám od toho, jak narážela do stromů a prodírala se větvemi. Nohy ji bolely ještě víc. Bála se sundat boty a prohlédnout si, co celonoční úprk s chodidly udělal. Ale to stvoření ji aspoň nechytilo. Buď mu utekla, nebo pronásledování samo vzdalo. Jednou z jejích posledních vzpomínek byl východ slunce osvětlující okolí. Možná chtěl netvor lovit jen v noci.


  Natáhla se po batohu. Dehydratací způsobená bolest hlavy jí bušila do mozku jako válečný buben. Vypila celou láhev vody, hodila ji zpátky do batohu a vytáhla další.


  Začínala si uvědomovat strašnou pravdu o své situaci. Když v noci ztratila provázek, od přátel ji dělila nejméně hodina. Ta propast se od té chvíle mohla jedině zvětšit. Nebyla naděje, že by je mohla najít pomocí píšťalky. Nebo alespoň varovat. Kdyby se Flint probudil – kdyby se Anna vzpamatovala natolik, aby mohla chodit –, šli by stejnou cestou jako ona, přímo do slepé uličky. A někde za nimi by se plížila ta obludná zrůda s připravenými drápy.


  Už neměla sílu plakat. Pátrala po nějakém úniku – po sebemenším záblesku naděje –, ale žádný neviděla. Jak dlouho mohou Flint, Chris a Anna přežít? Pár dní? Týden? Přinejmenším měli vodu, ale žádné jídlo. Pokud se pro ně nestvůra nevrátí, budou tam trpělivě sedět a čekat na záchranu, kterou jim slíbila, na záchranu, jež nikdy nepřijde. Hailey přemohly žal a vina, kopala do země a křičela, ruce přitisknuté k čelu. Navzdory všem přípravám, navzdory všemu Anninu pečlivému plánování se zdálo, že pro přežití nebyli vybavení o nic lépe než chudák Todd.


  Ztichla. Na mysli jí vytanula vzpomínka. Annino plánování, to puntičkářské, protivné plánování, jim nyní mohlo dát mizivou naději.


  Přitáhla si batoh blíž. Před odchodem z tábora se zbavila všeho kromě několika náhradních baterií a pěti láhví vody. Nenapadlo ji ale sáhnout do žádné z kapes. Anna to ráno, kdy nakupovali před cestou do Ashloughu, nacpala do každého batohu spoustu podivných věcí. Hailey se příliš nesoustředila, v hledáčku měla jiné záležitosti, třeba prodavačku, která flirtovala s Flintem. Nyní však měla pocit, že si vzpomíná na dvě položky, jež mohly znamenat rozdíl mezi životem a pomalou, strašlivou smrtí.


  Hailey rozepnula kapsy a začala se jimi probírat. Malý poznámkový blok a pero. Balení prášků proti bolesti; Hailey vyloupla dvě tablety a spláchla je další vodou. Švýcarský armádní nůž. Ten by se mohl hodit. A nakonec, v nejzadnější kapse, složený čtverec papíru a malá skleněná věc.


  Vytáhla papír a opatrně rozložila mapu Ashloughského lesa. Pak na něj položila kompas a setřela si hlínu z tváří. Jestli Anna přežije, Hailey si už nikdy nebude dělat legraci z jejího pedantství.
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  Pondělí, 12:40


   



  „Tak šarlatánka, jo?“ zeptal se Decker.


  Peterson bez nejmenších rozpaků rozhodil rukama. „V podstatě nás jen krmila tím, jaký by vrah mohl být. Dobře, něco z toho může být pravda, ale zúžit jeho profil nám to vážně nepomohlo, nemám pravdu?“


  Carla byla v duchu ráda, že není sama, komu ta uhlazená ženská lezla na nervy. Věděla, že Kentová toho s tak omezenými daty moc udělat nemohla – a stejně si za své služby neváhala naúčtovat tučnou sumičku ze státních peněz.


  Peterson založil svoje hubené ruce na prsou. „Co budeme dělat? Vyslechneme každého chlapa ve městě s protivnou manželkou nebo kreténským šéfem? Protože to bych klidně mohl být i já, vážení.“


  Decker jeho slova přešel bez mrknutí oka. „Souhlasím, že její profil byl… Jak bych to řekl? Naprosto nedostatečný? Ale pár nápadů nám přece jen dala.“ Zalistoval ve svých poznámkách. „Nikdo z vás například nepřišel s hypotézou, že bychom mohli mít co do činění s několika vrahy. S vašimi zkušenostmi a výcvikem tedy žádná sláva, přátelé.“


  „Opravdu si myslíte, že by více lidí dokázalo udržet v tajnosti zločin takového rozsahu?“ zeptala se Quinceyová. „Kentová naznačila, že by snad mohlo jít o nějakou sektu. Já ale v Helmeru žiju skoro celý život a nikdy jsem neslyšela ani zmínku o něčem podobném.“


  „Ne,“ řekl Peterson. „Taky jsem ještě nenarazil na žádné rituální oběti, ani jsem si nevšiml černých hábitů ve skříních svých přátel.“


  Decker podrážděně vydechl. „Souhlasím, taky mi připadá přitažené za vlasy, že by u nás ve městě řádila sekta. A už vůbec ne dvacet let. Ale mohla by to být rodina. Slyšeli jste někdy o folie à deux?“


  Carla ano, ale Lau s Petersonem zavrtěli hlavou.


  „Jde o to, že když spolu dva nebo tři lidé tráví všechen čas, mohou začít sdílet bláznivé fantazie. Je to pojmenované po dvou sestrách, služebných ve Francii třicátých let, u nichž se během několika let rozvinuly vzájemné závislé bludy. Nakonec zavraždily své zaměstnavatele a zmrzačily jejich těla, a nikdy neuznaly, že by udělaly něco špatného.“


  „Nemusí se tedy jednat o sektu v tradičním slova smyslu,“ řekla Carla, „ale o semknutou rodinu, která se jako sekta chová.“


  „Přesto…“ Peterson se zatvářil pochybovačně. „Kolik takových pošahaných familií může existovat? Za všechny ty roky jsme nedostali ani úplně anonymní tip, že by se v lese dělo něco divného. Děti z bláznivých rodin vyrostou, můžou uniknout jejich vlivu. A promluvit. Kdepak, něco už by muselo vyplavat.“


  „Jeden pachatel je pravděpodobnější,“ souhlasila Carla. „Snáz udrží tajemství. Na druhou stranu, zúžit hledání jen na nějaké zoufalé samotáře by bylo předčasné. To si alespoň z dnešního setkání odnáším já.“


  „Jaká pomoc od slečny Kentové,“ zamumlal Peterson. „Abychom to shrnuli, nesmíme spustit oči z celé populace Helmeru.“


  Carla si nenápadně zkontrolovala telefon. Byla skoro jedna odpoledne. Polkla kletbu. „Hele, umírám hlady. Zajdu si na oběd.“


  Decker ji probodl pohledem. „Cože? Myslíte, že ještě platí nějaké přestávky na oběd? To je luxus vyhrazený pro lidi, kteří jsou schopní dopadnout své pachatele.“


  Dělal si legraci. Snad. Carla vstala a vzala si bundu z opěradla židle. „Pochybuju, že když budeme držet hladovku, slituje se nad námi a přijde se sám udat.“


  „Fajn. Ale neloudejte se. A přineste mi kafe. Náš kávovar je krám zralý na vyhození.“


  Ve dveřích jim zamávala přes rameno a pospíchala chodbou. Viv už na recepci vystřídal Matthews, aby si mohla udělat polední přestávku.


  Venku na schodech se plnými doušky nadechla čerstvého vzduchu. Peterson byl kuřák, v zasedací místnosti se svému zlozvyku sice neoddával, ale i tak páchl jako popelník.


  Carla po popraskaném chodníku napůl utíkala k malému bistru na konci ulice. Do práce si obvykle nosila zabalený oběd a jedla u svého stolu, ale ve dnech, kdy kolegy opravdu nenáviděla, si chodila udělat radost právě sem. Dorty ve vitríně možná bývaly poněkud okoralé a fritovací olej tu neměnili tak často, jak by si přála, ale majitelé ji vždycky vítali s úsměvem a občas dostala sušenky zadarmo.


  Vstoupila do malého cihlového domku s modře natřeným interiérem a spatřila Viv usazenou u stolku u okna. Toho dne si vlasy ozdobila sedmikráskami, které ladily s obrazy na stěně za ní.


  Carla měla zpoždění a cestou se bála, že to Viv možná už vzdala a odešla. Viv ale stále žvýkala svůj sendvič a vypadala celkem spokojeně.


  „Ahoj,“ řekla Carla a vklouzla na sedadlo naproti ní. „Hrozně moc se omlouvám, že jdu pozdě.“


  „Takže jsi to byla ty!“ Viv se rozzářila. „Vážně musíš začít podepisovat svoje vzkazy. Brala jsem to padesát na padesát. Buď byl od tebe a máš zpoždění, nebo to byla pozvánka na rande a on se neukázal.“


  „Promiň.“


  „Tím se netrap. Záminku vypadnout ven jsem si užila tak jako tak.“ Viv si utřela ústa ubrouskem a uvelebila se v křesle. „Ale hádám, že jsi mě sem nepozvala, abychom se bavily o holčičích věcech, jako třeba o tom, který chlap na stanici je nejvíc sexy.“


  „Sexy není ani jeden. A máš pravdu. Chtěla jsem se tě na něco zeptat.“


  Jedna ze servírek k nim přistoupila zrovna ve chvíli, kdy Carla vytahovala z kapsy list papíru. Nenápadně ho strčila zpátky a otočila se k ženě. „Burger a hranolky. Díky.“


  „Něco k pití?“ Servírka se usmála a ve tvářích a na bradě se jí udělaly důlky.


  „Ehm…“


  „Dej si heřmánkový čaj,“ zasyčela Viv. „Udělá ti dobře.“


  Carla protáhla obličej. „Ne. Dám si latté. A černou kávu. Obojí s sebou.“ Servírka odběhla a Carla se otočila zpátky k Vivien. „Ty pořád jen nevysedáváš doma, že?“


  „Občas mám rande, jestli se ptáš na tohle. Ale na rande naslepo bych nešla. Kdysi jsem na jedno takové kývla a ukázalo se, že ten chlap je totální úchyl.“


  „Chci říct…“ Carla znovu vytáhla z kapsy papír. „Kdyby tady poletovaly nějaké podivné zvěsti, nejspíš by ses o nich doslechla, že?“


  „Nejspíš jo. Nejsem žádný poustevník. Jakou špínu se snažíš vyhrabat?“


  „No, bude to znít šíleně, ale neslyšela jsi nějaké historky o velkém zvířeti v Ashloughském lese? O něčem, co by mohlo udělat tohle?“


  Rozložila papír a přistrčila ho Viv. Byly na něm kopie dvou fotografií, které předchozí noci našla ve spisu: policista stojící vedle zářezů na stromě a detailní záběr.


  Viv si jenom hvízdla. „Je mi líto, ale o ničem takovém jsem v životě neslyšela. Jeden místní chlapík přísahá, že v lese viděl stádo jelenů, ti ale v těchto končinách žít nemají, takže si to podle většiny lidí vymyslel. Ale tohle? Ne. Nikdy jsem neslyšela, že by se v oblasti potulovala bestie schopná takových škrábanců.“


  Carla takovou odpověď očekávala, ale za pokus to stálo. „Dobře. Můžeš pro mě něco udělat? Nemám zrovna moc času a potřebuju vědět, kdo je ten policista na fotce. Mohla vzniknout tak před dvaceti lety. Myslíš, že by ses mohla ve volném čase trochu poptat? Jestli ho někdo pozná?“


  „Jasně, není problém.“


  Carla papír roztrhla na dvě poloviny a pečlivě odstranila stopy po drápech, takže zůstal jen muž v uniformě. Tuto polovinu pak podala Viv. „Díky. Ráda bych se s ním spojila, pokud ještě žije někde poblíž.“


  Viv povytáhla obočí a v očích jí zajiskřilo zvědavostí, když papír skládala a strkala do kabelky. „O co vlastně jde?“


  „Ehm, vlastně bych to teď neměla říkat. Decker to chce udržet pod pokličkou. Ale brzy se to dozvíš.“


  Viv se rozhlédla, aby se ujistila, že jsou samy, a pak se naklonila blíž. „Jde o ten případ Hershbergerové? Ty divné fotky, které tě znepokojily?“


  Carla v duchu zaklela. Měla tušit, že si to Viv spojí. „Nechej si to pro sebe, jo? Decker nás obě pověsí, jestli se to rozkřikne.“


  „Neboj. Umím držet jazyk za zuby.“


  „Myslím to vážně, Viv. Neříkej to ani matce.“


  „Hele, já nejsem žádnej práskač.“ Viv na ni spiklenecky mrkla. „Můžeš se na mě spolehnout. Budu mlčet jako hrob a pokusím se zjistit, kdo je ten náš záhadný strážník. Ale mám jednu otázku. Volala jsi bratrovi Hershbergerové? Tomu, co za tebou byl?“


  Carla už Chrise a jeho přátele víceméně pustila z hlavy. Zavrtěla hlavou. „Ani jim to nemůžu říct. Ne, dokud tahle… situace neskončí.“


  „Já jen…“ Viv si pohrávala s ubrouskem. „Na stanici vypadali dost rozrušeně a určitě to pro ně nebyl levný výlet. Možná bys jim mohla dát vědět, že je neignoruješ. Vsadím se, že to ocení.“


  „Možná.“ Servírka za pultem na ni zamávala, že objednávka je hotová, a Carla vytáhla kreditní kartu. „Jídlo platím já. Ještě jednou díky.“


  „Nemůžeš ještě chvilku zůstat?“


  „Promiň. Musím letět, jinak si mě Decker podá za mrhání penězi daňových poplatníků.“ Uchechtla se. „Ne že bychom jich poslední dobou nepromrhali už dost.“
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  Hailey se skláněla nad mapou a snažila se najít cestu k záchraně. V mapách se uměla orientovat, pokud věděla, kde se nachází. Ale teď, ztracená uprostřed divočiny?


  Mapa zobrazovala dvanáct stezek, parkoviště, hranici nejbližších měst a vodní toky. Celé pohoří však bylo mnohem rozsáhlejší. Hailey se docela klidně mohla ocitnout v oblasti mimo výřez mapy. Ta představa byla děsivá.


  Cesta do civilizace vedla jižním, možná jihovýchodním směrem. Pokud už ale Hailey zašla příliš daleko na západ, její putování k městu se protáhne minimálně o jeden den.


  Další otázkou byly řeky. Potřebovala se ujistit, že kolem některých půjde, aby si doplnila láhve s vodou. Kdyby však nenarazila na ty správné, mohla uváznout, pokud se nedokáže dostat na druhý břeh. Linie některých toků byly tenké jako vlas, jiné však vypadaly hrozivě široké.


  Vůbec největší problém však spočíval v něčem jiném: byla v podstatě slepá, dokud nenajde bod, podle něhož by se zorientovala. Kdyby došla k nějaké řece, mohla pokračovat podél břehu, sledovat její záhyby a pak se ji pokusit porovnat s některou z tuctu klikatých čar na mapě. Na mapě bylo vyznačeno také několik vyhlídek, k těm však vedly jen krátké odbočky z jednotlivých tras. Jediné další vodítko představovala malá šipka na horním okraji mapy, směřující nahoru a mírně doprava. Stálo u ní: Hora Cobb.


  Hailey se prudce nadechla. Kdyby horu viděla, mohla by alespoň zjistit, kterým směrem se nachází, a možná i odhadnout, jak je daleko. Přesnou polohu by jí to stále nedalo, ale měla by už alespoň nějakou představu.


  Klenba stromů byla nesmírně hustá. Hailey od chvíle, kdy vstoupili do lesa, sotva zahlédla oblohu. Dostatek stromů ale znamenal i spoustu větví, po nichž mohla vyšplhat.


  Znovu mapu složila a i s kompasem ji zastrčila do kapsy u bundy. Přehodila si batoh přes rameno a vykročila. Místo hledání cesty teď hledala nejmohutnější a nejvyšší strom.


  Po několika minutách se zastavila pod prastarou borovicí. Její kmen byl tak silný, že se v něm vytvořily hluboké trhliny, a větve z ní vyrůstaly v pravidelných intervalech. Zaklonila hlavu, až na špičku ale nedohlédla. Zdálo se však, že borovice roste výš než všechny ostatní stromy kolem. Hailey upustila batoh na zem, zakroužila rameny, zahákla ruku za nejnižší větev a vytáhla se nahoru.


  Litovala, že skoro všechno vybavení nechala v táboře. V tu chvíli bylo důležité batoh maximálně odlehčit, aby byla rychlejší. Bez vody se obejít nemohla, ale předpokládala, že do města dorazí již následujícího večera, takže si s sebou nevzala ani nic na spaní. Přinejmenším rukavice by se teď náramně hodily. Hrubá kůra jí odírala jemnou kůži z rukou.


  Hailey šplhala z větve na větev. Ve spodní části stromu byly větve silné, ale čím výše lezla, tím jí to připadalo zrádnější. Kmen se zužoval a větve tenčily.


  Postupovala dál, ruku za rukou, nohu za nohou. Obloha nad ní prosvítala stále častěji. Nezastavila se, ani když se kmen pod její váhou rozkymácel.


  Turistickými botami shazovala kusy kůry a borové jehličí se spirálovitě snášelo k zemi. Na vteřinu pohlédla pod sebe a z té neskutečné hloubky se jí sevřelo srdce. Nikdy předtím se výšek nebála, ale ten pohled ji přiměl obejmout kmen ze všech sil. Hrubá kůra ji píchala do tváře a Hailey zavřela oči, protože se jí z pohupování stromu dělalo nevolno.


  Musela lézt dál. Nedalo se couvnout, ne když už byla tak blízko, aby se dostala nad klenbu. Listy nejbližších stromů se třepotaly ve větru, rozkymácené větve ji škrábaly na rukou a zádech. Dalších pět metrů by mohlo stačit…


  S prudkým nádechem se přinutila uvolnit sevření. Sáhla po další větvi a vytáhla se o další příčku výš. A pak o další. A další…


  Větev pod její nohou praskla. Hailey vykřikla a znovu se chytila kmene stromu. Měla velké štěstí. Teprve teď začala přenášet váhu z jedné nohy na druhou a podařilo se jí znovu získat rovnováhu na spodnější větvi. Strom s ní houpal překvapivě daleko ze strany na stranu, připadala si jako na rozbouřeném moři. Ulomená větev se odrazila od tuctu dalších a dopadla na zem se žuchnutím, které Hailey cítila, ale neslyšela.


  Dýchala rychle a mělce. Nemohla se přestat třást a kmene se dál držela jako klíště. Poletoval kolem ní malý ptáček, který pronásledoval nějaký hmyz, a Hailey ho pozorovala, aniž pohnula hlavou.


  Vzhlédla a spatřila oblohu. Modrou a nekonečnou oblohu. Po její levici se kupila bílá oblaka. Byla už velmi blízko. Její mysl křičela strachem, snažila se přikovat jí nohy a ruce na místo, ale Hailey ten pronikavý hlas paniky zahnala kamsi hluboko a znovu zvedla nohu.


  Nová větev ji udržela. Zariskovala bleskové ohlédnutí přes rameno. Viděla vrcholky několika stromů. Další krok, další ohlédnutí. Větev zavrzala a strom se strašlivě zhoupl. Ale spatřila tu horu.


  Ten letmý pohled na nejvyšší vrchol široko daleko jí stačil. Pomalu, opatrně se jednou rukou pustila kmene a vytáhla kompas.


  Hora se nacházela severovýchodně od její současné pozice. Hailey se podařilo udržet ruku v klidu dost dlouho, dokud nezjistila přesný úhel. Potom kompas nacpala zpět do kapsy.


  Teď už se jen potřebovala dostat zpátky dolů.


  Začala se sunout níž. Neodvážila se podívat dolů, jen natáhla nohu a šátrala kolem sebe, až se botou dotkla něčeho pevného. Vyšší, pravou nohu držela na původní větvi, zatímco levou nohou zkoušela spodní oporu. Udržela ji. Pomalu, opatrně spustila i pravou nohu a přenesla na spodnější příčku celou váhu.


  V příštím zlomku vteřiny cítila, jak pod ní větev praská. Pokusila se vrátit jednu nohu na stabilnější větev, ale bylo už pozdě. Větev se s mohutným křupnutím odlomila od stromu a Hailey zalapala po dechu, když její ruce ztratily kontakt s vrásčitým kmenem, jehož se dosud vší silou držela.


  Při náhlém poklesu se jí obrátil žaludek. Žebry dopadla na nižší větev a vyrazila si dech. I přes bolest se větve snažila udržet. Cítila, jak klouže dolů, a větev se s ní prohýbala jako luk, zatímco po ní ručkovala v zoufalé snaze pořádně se zachytit. Nakonec jí z rukou vyklouzla úplně. Znovu padala, další a další větve se jí zarývaly do stehen a zad. Každá o zlomek zpomalila pád, jen aby se rychlost během okamžiku zase zvýšila.


  Konečně se šťastnou náhodou podpažím zachytila na jedné bytelnější větvi a setrvačností narazila do kmene. Cítila, že znovu sklouzává. Komíhala nohama a jako zázrakem našla oporu. Visela tam, špičkou jedné nohy balancovala na jedné větvi a ruku měla obtočenou kolem druhé. Strom se stále kymácel a hrozilo, že ji odhodí. Bolela ji záda. Bolela ji hlava. Nemohla dýchat. Sotva věřila, že je stále naživu.


  Chvíli v této pozici zůstala. Děsilo ji, že by se mohla pustit, ale zatímco se jí z krve vytrácel adrenalin, do lýtek se jí zakously křeče. Pomalu a opatrně se pustila vyšší větve a přenesla váhu na nohy. Potom se znovu chytila kmene a začala se sunout dolů.


  Větve byly postupně opět širší a silnější. Kmen se kýval méně a potom kymácení ustalo úplně. Hailey se pustila z nejnižší větve, dopadla mezi kořeny stromu a schoulila se na zemi do klubíčka.


  Nemohla se přestat třást. Chtěla vidět Flinta. Když byla rozrušená nebo smutná, vždycky ji k sobě přitáhl v pevném, medvědím objetí. To gesto bylo tak procítěné a zároveň komicky přehnané, že pokaždé vydržela nanejvýš minutu, než se začala smát. Flint by ji uměl rozveselit. Cítila by se s ním v bezpečí. Jako by snad skutečně mohla přežít.


  Třas po chvíli ustal, ale bolest v místech, kde při pádu narážela do větví, tepala dál. Vstala z klubíčka a trhla sebou bolestí z tuctu čerstvých modřin. Teklo jí z nosu a ona si znovu a znovu utírala rty. Ze zadní kapsy vytáhla mapu a kompas a doplazila se k batohu. Z kapsy se zipem vyndala pero a narovnala mapu.


  Hora byla mimo výřez mapy, ale směr se dal odhadnout podle šipky. Použila úhel, který nastavila na kompasu, a nakreslila přes mapu čáru. Na základě krátkého pohledu z koruny stromu nedokázala odhadnout, jak daleko od hory je, ale věděla, že musí být někde na této linii. Musí vyrazit na jihovýchod. To byla její největší šance, že se rychle dostane do města.


  Chtěla ještě chvíli sedět, počkat, až bolest přestane a tep se zpomalí. Zbývalo však jen pár hodin denního světla a ona potřebovala získat co největší náskok. Nacpala mapu zpátky do kapsy a láhve s vodou zpět do batohu. Vstala, polkla knedlík v krku a nechala se vést kompasem.
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  Carla seděla na autobusové zastávce kousek od policejní stanice. Každých pár vteřin se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ze staré budovy nevychází nikdo z jejích kolegů. To, co dělala, jí mohlo vynést přinejmenším pořádný kartáč a možná i suspendování. Podle toho, jak moc se Decker naštve.


  Omluvila se z prohledávání archivu a donesla do zasedací místnosti tři nové složky. Místo návratu ale sebrala spis Hershbergerové a vyplížila se ven.


  Vivienina slova nemohla od společného oběda dostat z hlavy. Chris Hershberger si zasloužil vědět, že na ty snímky nezapomněla. O dalších zmizeních mu říkat nechtěla, ale krátká zmínka o tom, že stále pracuje na nalezení Eileen, by mohla pomoct.


  Rodina Hershbergerových dostala informaci, že případ byl předchozího dne uzavřen. Stejně jako zbytek světa si měli myslet, že tím vše končí. Že policie další pátrání po Eileen vzdala. Že fotky nikdo nevzal v úvahu. Teď měli obrátit pozornost k zařizování pohřbu a snaze poskládat své životy znovu dohromady.


  Carle však stále nedávala spát skupina, která ji před pár dny navštívila. Chris nebyl sám. Přišli i tři jeho přátelé, a to Carlu zneklidnilo.


  Vzpomněla si, jaké to bylo, být dvacetiletá, plná nadšení a potřeby vyřešit každý problém, který jí přišel do života. Chris se ještě nedozvěděl tu bolestnou pravdu, že osamělý bojovník za správnou věc jen málokdy zlepší svět. Teď když byl případ uzavřen, doufala, že tu partu mladých nenapadne žádná pitomost.


  Ve spisu Eileenina případu byly mobilní kontakty na rodiče, ale ne na Chrise. Carla našla číslo pana Hershbergera a s posledním obezřetným pohledem na stanici je vytočila.


  Vzal to po třech zazvoněních. „Haló?“


  „Dobré odpoledne, pane Hershbergere. Tady detektiv Delagová. Omlouvám se, že vás ruším v této bolestné době.“ Carla se při těch slovech nahrbila. Nic trapnějšího a méně vhodného snad vypotit nemohla.


  „To je v pořádku.“ Na jejích slovech mu zřejmě nepřipadalo nic zvláštního.


  „Doufala jsem, že bych si mohla promluvit s vaším synem Chrisem, pokud ho tam někde máte.“


  Pan Hershberger si povzdechl. Zněl vyčerpaně. „Je u nějakého kamaráda. A nezvedá mobil.“


  „Aha.“ Carla se zamračila. „A vypadal v pořádku, když jste s ním mluvil naposledy?“


  Pan Hershberger nespokojeně zabručel. „No. Je rozhozený, víte? Jeho sestra je mrtvá. Chybí mu.“


  „Samozřejmě.“ Carla hledala nějaká povzbuzující slova, ale všechno znělo jako přeslazená fráze z kondolenčního lístku. Nakonec řekla jen: „Omlouvám se.“


  „Abych byl upřímný, jsem zklamaný. Nikdy předtím mě nebo svou matku takhle neignoroval. Říká se, že každý má svůj způsob, jak se vyrovnat se zármutkem, a já vím, že je dospělý a má svůj vlastní život, ale naše rodina vždycky držela pohromadě. Tohle se Chrisovi vůbec nepodobá.“


  Carla si olízla suché rty. „Kolik dní…?“


  „Chtěl zůstat u svého kamaráda. To bylo ve čtvrtek. Doufám, že tam celou dobu jen nepopíjejí.“ Hlas se mu zachvěl. „Tak špatně jsem ho snad nevychoval.“


  Carla s nimi mluvila v pátek. Potily se jí dlaně, mobil si každou chvíli posouvala v ruce. „A od té doby jste s ním nemluvil?“


  „Ne.“ Z hlasu pana Hershbergera vyprchala všechna energie. „Na zítřek máme rezervovaný let domů. Až syna uvidíme, řeknu mu, že jste volala. Bude to stačit?“


  „Ano, děkuji.“ Když zavěsil, Carla si telefon položila do klína a snažila se polknutím zbavit svíravého pocitu v hrdle.


  Chris Hershberger odcestoval do Helmeru bez vědomí rodičů. Přivedl s sebou tři přátele. Vyhledali ji, přesvědčení, že Eileeniny fotografie zachycují útočící monstrum.


  A teď byl nedostupný. Nepotřebovala být Sherlock, aby uhodla proč.


  Strčila telefon zpátky do kapsy a vrátila se na stanici. Když procházela kolem recepce, Viv se rozzářila a zamávala, ale Carla se stěží zmohla na slabý úsměv. Cítila se příšerně. Chris Hershberger za ní přišel pro pomoc… Možná to byl poslední zoufalý pokus, než vzal věci do vlastních rukou. Odbyla ho. Vyplísnila jako malého kluka. A nepoznala žádný z varovných signálů, dokud ještě měla čas.


  Vtrhla do konferenční místnosti a hodila složku na stůl. Její čtyři kolegové seděli kolem notebooku na druhém konci zasedačky a všichni zvedli hlavu, když prudce vstoupila.


  „Musíme rozjet pátrací a záchrannou misi,“ řekla. „Okamžitě.“


  Deckerův výraz jasně vyjadřoval, jak rychle mu s ní dochází trpělivost. „Ne.“


  „Pane…“ Carla sbírala odvahu na hrozící střet. Zhluboka se nadechla. „Pevně věřím, že Chris Hershberger a jeho tři přátelé vyrazili do lesa hledat Eileen. Podle rodičů je už čtyři dny nedostupný. On…“


  „Tak jo, uklidněte se, Delagová. Bolí mě z vás hlava.“ Decker klesl zpátky do křesla.


  Peterson na ni zamrkal. „Čtyři dny. Šance na přežití výrazně klesá už po jednom, že?“


  „Pro nepřipraveného výletníka!“ Carla praštila pěstí do stolu. „Ta děcka nebyla na výletě. Měli v plánu strávit v Ashloughu nějaký čas a přišli připravení. Stany, voda, jídlo. Pokud byli chytří, značili si cestu. Možná pro ně ještě není pozdě!“


  „Tak jo, dost křiku!“ Decker si masíroval spánky. „Dostanete svou zatracenou záchrannou misi, Delagová.“


  „Děkuji vám…


  „Brzy. Právě teď máme naléhavější problém.“


  Carla se na něj zamračila. „Cože? Pane, nemůžeme otálet…“


  Zvedl ruku a jeho upřený pohled byl tak nepřátelský, že se Carla kousla do jazyka.


  „Jestli jsou tak připravení, jak tvrdíte, pár minut navíc je určitě nezabije. Mezitím si přečtěte tohle. Možná jsme právě našli našeho vraha.“
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  Chris cítil bezmoc. Seděl zády ke stromu s nožem v ruce a pozoroval okolí. Víc udělat nemohl.


  Anna se během dne dvakrát krátce probudila. Nezlepšovala se. Každý pohyb se zdál být slabší a slabší, a i když ho poprosila o vodu, sotva nějakou vypila, než opět upadla do bezvědomí.


  Ani Flint na tom nebyl dobře. Chris se mu snažil zajistit co největší pohodlí. Pod zraněnou hlavu mu dal srolovaný batoh a zabalil ho do spacího pytle. Přestal krvácet, ale Chrise jeho stav stále děsil.


  Samota jej ubíjela. Snažil se zůstat vzhůru celou noc, ale během časného rána ho přemohl spánek. Když konečně procitl, slunce už vyšlo. Nic se na ně nepokusilo zaútočit. Zatím.


  Zpočátku to byla úleva, sednout si a nechat rozbolavěné svaly odpočinout. Ale jak hodiny ubíhaly, Chris začal být podrážděný. Vstal a přecházel kolem dokola jako na hlídce. Nemohl odejít z tábora, ale po několika dnech na nohou nedokázal jen tak sedět a nic nedělat.


  „Hailey…“


  Chris sebou trhl, když jeho přítel promluvil. Přiskočil k Flintovi a poplácal ho po rameni. „Ahoj. Slyšíš mě?! Jak se cítíš?“


  „Uh.“ Flint i před tlumeným lesním světlem přimhouřil oči. „Špatně. Kde to jsme?“


  „Pořád v lese. Hailey šla pro pomoc. Teď už jen čekáme, až pro nás někdo přijde.“


  „Aha.“ Flint pomalu zamrkal a pak otevřel oči. „Ne. Ne! Přiveď ji zpátky!“


  „Co…“


  „Je to nebezpečné.“ Flint se pokusil posadit, ale téměř okamžitě se svalil zpět. „Zavolej ji zpátky. Musíš… ona nemůže…“


  „Opatrně. Moc se nehýbej. Rozbil sis hlavu.“ Chris si olízl rty, protože věděl, že jeho další slova Flinta nepotěší. „Nemůžu ji zavolat zpátky. Je to už spousta hodin, co odešla.“


  Flint vychrlil několik nadávek. Rozmáchl se po Chrisovi pěstí, ale pohyb byl malátný, a tak Chris snadno uhnul.


  „Hej! Uklidni se! Neměli jsme na vybranou. Jsi zraněný a Anna je na tom každou hodinu hůř. Hailey napadlo, že by mohla sledovat provázek a doběhnout do města. Teď už je nejspíš na parkovišti u vstupu na stezky.“


  „Nemůžeme ji tam nechat samotnou. Viděl jsem to. To monstrum. Chytilo mě… Oklamalo mě…“ Flint obrátil oči v sloup. Pak zakašlal a uchopil Chrise za rameno. „Chtělo nás rozdělit. Dostane Hailey. Musíme ji zachránit.“


  Chris se ohlédl přes rameno. Les působil klidně, šalebně klidně. Kolem stromu proletěl pták. Drobný hmyz připomínal částečky prachu tančící na slunci. A přesto se nemohl zbavit toho dojmu, že v lese přebývá něco zlého.


  Věděl, že je to sugesce. Stejně jako škrábání v krku po setkání s někým, kdo kašlal a kýchal.


  Anna by ten fenomén pravděpodobně dokázala vysvětlit, kdyby…


  Flintova panika mu přesto na klidu nepřidávala. Chris se zachvěl. „Promiň, kamaráde. Nevěděli jsme, co jiného dělat. Ale není tam úplně bez obrany. Má s sebou nůž. A je rychlá. Viděl jsi ji utíkat, ne?“


  Byla to přinejlepším chabá útěcha. Flint neodpověděl, ale překulil se k Chrisovi zády. Ramena se mu třásla. Chris natáhl ruku, aby se ho dotkl, ale rozmyslel si to.


  Snažil se nemyslet na všechny možnosti, jak by se Haileyina záchranná mise mohla zvrtnout. Na trase ji neměla čekat žádná překvapení, například v podobě útesů. Držela se přece provázku, který odmotávali cestou sem. Kdyby ji však příšera našla a zahnala od záchranného lana, byť jen o kousek, Hailey už nemusela najít cestu zpátky.


  Chris se otřásl. Pohlédl opačným směrem, k řece. Už zase seděl a vysedávání mu vůbec nedělalo dobře. „Hele, dojdu doplnit láhve s vodou. Zvládneš to tady chvilku?“


  Flint neodpověděl. Ramena se mu stále třásla. Chris si nebyl jistý, zda ze vzteku, nebo ze strachu. Posbíral prázdné láhve do batohu a přehodil si ho přes rameno.


  Jeho provázek z předešlé noci se stále táhl lesem a vedl ke břehu řeky. Chris jej chvíli následoval a potom vzhlédl k obloze. Podle hodinek bylo stále poměrně brzy odpoledne, ale světlo už sláblo. Mraky, pomyslel si. Možná nás čeká další déšť.


  Vystoupil ze stromů a podíval se přes řeku. Jeho neplánované sklouznutí po břehu předchozí noci zanechalo v měkké hlíně rýhu. Řeka nebyla široká, ale s deštěm se její hladina vzedme.


  Chris se předklonil, aby se podíval, kterým směrem voda teče. Řeka se mu za nedalekým záhybem ztrácela z dohledu. Musela mířit do údolí, mezi farmy na dohled od města, do civilizace. Na jeden bláznivý okamžik si představil, jak staví vor a vyvádí je z nesnází. Ale hned při dalším pohledu na vodu jasně viděl, proč by to nefungovalo. Řeka nebyla dost široká, aby po pár metrech neuvázli na zarostlé mělčině nebo popadaných větvích. A kdyby se plavidlo v nějakém divočejším úseku převrátilo, mohli se snadno utopit – zvláště Anna. Cestou byly pravděpodobně i peřeje a vodopády.


  Ale láhvi ta cesta plná kamení neublíží.


  Chris prohledal přihrádky batohu. Anna jim všem rozdala pera a papír. Tehdy se mu zdály zbytečné, ale teď za ně byl vděčný. Sedl si na břeh řeky a sepsal zprávu.


  Na jednu stranu papíru napsal velkými, tlustými písmeny SOS. Na druhé straně stručně vysvětlil, co se stalo, a co nejlépe popsal oblast, v níž se nacházeli. Zmínil, že dva členové jeho skupiny utrpěli zranění. Vzkaz zakončil prosbou o pomoc. Pak lístek rozechvěle sroloval a strčil do jedné z prázdných láhví.


  Papír se uvnitř láhve rozvinul a zvenku bylo jasně vidět SOS. Chris do něj několikrát šťouchl, aby se ujistil, že písmena zůstanou viditelná, i když se plast zamlží, a pak víčko přišrouboval tak pevně, jak to jen šlo. Klopýtavě vstoupil do řeky a během chvíle měl boty promočené ledovou vodou.


  Ponořil láhev pod hladinu a zatřásl s ní. Víčko bylo vodotěsné. Nic lepšího se udělat nedalo. Rychle se pomodlil, políbil láhev pro štěstí a hodil ji do proudu.


  Se šplouchnutím se zhoupla na líné hladině. Chris sledoval, jak se proplétá mezi plevelem a kamením. Nepřestal se za ní dívat, dokud se mu za ohybem řeky neztratila z očí.
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  Carla zatajila dech. „Cože?“


  Decker ji gestem přivolal k notebooku. „Domníváme se, že jsme možná našli vraha. Tipy nám na e-mail chodí už od rána, kdy nechal Peterson v novinách zveřejnit výzvu a vyvěsil po městě letáky. Většina z nich je samozřejmě k ničemu. Reagují na to falešné oznámení o napadení, takže je naštěstí snadné oddělit zrna od plev. Služby nám nabízejí lidé schopní komunikovat s duchy. Potom tady máme jednoho chlápka, který zřejmě šíleně nenávidí svého souseda, a pár mailů od obyčejných psychopatů. Ale přišly i dva tipy na stejnou osobu. Sam Gabon.“


  Carla se sklonila k obrazovce počítače. E-mailová schránka byla plná zpráv, ale dvě byly zvýrazněné.


  „První e-mail ho výslovně jmenuje. Pisatel tvrdí, že viděl Gabona, jak jde po Glenview Street a táhne za sebou nějaký velký pytel. S Gabonem jsou prý kamarádi, a tak mu nabídl, že ho sveze domů. Gabon odmítl a působil prý dost vyhýbavě.“


  Decker přešel k dalšímu označenému e-mailu. „Asi před hodinou jsme dostali tuhle zprávu. Pisatel tvrdí, že viděl muže kolem padesátky, což by sedělo na Gabona, jak jde po silnici a za sebou vláčí velkou, těžkou tašku. Muže přímo nejmenuje, zato uvádí, že měl nohavice nejspíš potřísněné krví. Zastavil se s ním, aby se ujistil, že není zraněný. Muž se zasmál a řekl, že byl jen na lovu v lese.“


  Decker zvedl obočí a významně čekal, až Carla pochopí. Kousla se do rtu. „V Ashloughu není co lovit, že? Žádní jeleni. Žádní králíci. Pokud neloví lidi…“


  „Přesně tak.“ Decker uhodil do stolu. „Troufalé podřeknutí, viďte?“


  Slyšela o zabijácích, kteří tohle dělají. Vtipkují nebo jakoby náhodně komentují své zločiny, o nichž se už mezi lidmi mluví. Spoléhají na to, že ostatní budou průpovídku považovat jen za svérázný černý humor. Je to pro ně vzrušující. Velmi rádi se chlubí tím, co udělali a že jim to prošlo. U některých jde také o způsob, jak se zbavit viny. Přiznají se. A když je nikdo nepotrestá, berou to jako povolení, že to můžou udělat znovu.


  „Tohle je silná stopa,“ pokračoval Decker. „Z Glenview Street není do Ashloughu daleko. Vlastně se napojuje na silnici, po které kyvadlový autobus vozí lidi ke stezkám. Když po ní pojedete, zavede vás i k domu Sama Gabona. Žije na venkovském pozemku kousek od města. Sotva hodinu chůze od začátku stezek.“


  „Co o něm víme?“ zeptala se Carla.


  Peterson si povzdechl. „Zatím nic moc. Kdysi sloužil v armádě, ale po nějakém průšvihu ho propustili. Takzvaně beze cti. Od té doby zřejmě střídá nekvalifikované profese. Takoví lidé obvykle nedůvěřují vládě a dávají pozor, aby všechny jejich osobní informace zůstaly offline. Nebo internet prostě nemají. Žije sám. Starý mládenec, bezdětný.“


  „Na povolení k prohlídce to stačí,“ řekl Decker. „Souhlasíte všichni s tím, že si pro toho všiváka dojdeme? Chci udeřit rychle, ještě dnes v noci, než se nám někam zašije.“


  „Ano,“ řekla Carla. „Ale musíme se taky pokusit dostat ty děti z lesa. Už jsou to čtyři dny. Před nepřízní počasí se nejspíš dokážou ochránit, ale jestli se někdo z nich zraní nebo se mu zaní…“


  „Zadržte, Delagová, to nám stačí. Víte, kterou trasou se vydali?“


  „Ne, pane.“


  Decker se kousl do rtu. „To je problém. Bude mi trvat nejmíň hodinu, než získám povolení k prohlídce, a dokud nepředvedeme Gabona, chci být opatrný. Nevíme, jak pozorně Gabon sleduje svoje stezky. A když nasadíme vrtulník, nejspíš si toho všimne. Jeho dům je blízko.“


  Carla na něj zůstala zírat. Snažila se dát mu najevo, jak je to podle ní naléhavé, aniž by ho ještě víc rozčílila. Nakonec vzdychl. „Pošlu pár mužů, aby prozkoumali trasy. Dostanou instrukce, aby stezky neopouštěli, ale aby hledali jakékoli stopy, že z nich mohl sejít někdo jiný. Páska na stromech, lano a podobně. Bude to stačit, Delagová?“


  „Co když nic nenajdou?“


  „Pak doufejte, že Gabon je náš člověk. Pokud se nám ho podaří zatknout, pošleme tam řádné pátrací skupiny a záchranný vrtulník.“ Když zavíral notebook, zabručel spíš pro sebe: „Radši se modlete, že to není součást toho jejich vtípku s příšerou v lese.“


  Carla si byla jistá, že není. Napětí v hlase Chrisova otce bylo hmatatelné. Nevěděl, kde je jeho syn, a přestože se snažil tvářit, že o nic nejde, začínal si dělat starosti.


  Decker vstal. „Připravte se k odjezdu. Vyrazíme hned, jak budu mít povolení. Pokud byla naše kriminální profilovačka na správné stopě, Gabon pravděpodobně nebude klást odpor. Ale připravte se. Neprůstřelné vesty, zbraně, všechno.“


  Lau zvedl obočí. „My ho zatkneme?“


  „Ne asi,“ zavrčel Decker. „Proč? Znervózňuje vás to? Chcete zavolat mámě, aby vás držela za ruku?“


  „Já…,“ podíval se z Carly na Deckera a pak polkl. „Ne, pane. Budu připravený, pane.“


  Decker strhl sako z opěradla židle a zmizel z místnosti.


  Carla počkala, až odejde, a poplácala Laua po rameni. „Jsi v pořádku?“


  Vypadal otřeseně, ale zasmál se. „Jistě. Jen jsem nikdy předtím nedělal zátah. Jsem spíš kancelářská krysa. Asi jsem si jen představoval, že Decker pošle někoho… kvalifikovanějšího.“


  „Je to asi pojistka pro případ, že by naše tipy byly k ničemu,“ řekla Carla. „Pokud se zatčení zúčastní někdo mimo tuto skupinu a ukáže se, že Gabon je nevinný, pak by už ashloughský vrah nebyl pod pokličkou.“


  Lauův úsměv byl napjatý. „Budu rád, když přežiju dnešní noc, aniž by mě někdo střelil.“


  Carla tomu rozuměla. Na ulici strávila víc času než Lau – řešila domácí spory, rvačky, zatýkání –, ale nikdy nečekala, že během kariéry bude zatýkat sériového vraha. Helmer prostě nebyl místo, kde by se děly takové věci. Nejprve si uvědomila, že v okolí řádí vrah, a teď se ho chystali sejmout. A to všechno během několika dní. Jako by uvízla v nepříjemném snu.


  Připojila se ke kolegům, kteří si oblékali své zřídka používané neprůstřelné vesty a připínali si pouzdra. Z chodby je sledovali ostatní policisté procházející kolem, ale nikdo se neptal, co se děje. Nejspíš vycítili změnu atmosféry a věděli, že se nemají plést do cesty.


  Carla se posadila na své místo u stolu. Nezbývalo nic jiného než čekat a nervy začínaly pracovat. Nervózní nebyla už léta – mrzutá, rezignovaná a občas vyděšená ano, ale nervózní nikdy. Motýli se však vrátili a ona je cítila v žaludku, stejně jako tenkrát během prvního dne v práci.


  Všichni sebou trhli, když Decker otevřel dveře zasedačky. Usmíval se velmi zřídka, ale teď se mu po tváři rozlil zlomyslný úsměv. „Máme povolení. Pojďme si pro toho parchanta.“
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  Se západem slunce bylo čtení kompasu těžší a těžší. Hailey si myslela, že bude stačit, když se na něj podívá každých deset nebo dvacet minut, ale nakonec ho při prodírání podrostem neustále svírala v ruce a nutkavě kontrolovala každých pár vteřin.


  Les se ji snažil vychýlit z kurzu. Jít rovně bylo nemožné, a i když si dávala pozor, nevyhnutelně se stáčela k východu nebo k západu.


  Docházela jí voda. Zrovna tak dobře mohla během několika hodin narazit na potok jako být nucená pokračovat bez vody ještě půl dne. Záleželo jen na tom, kde na mapě se nachází.


  Hlad jí vypaloval díru do žaludku a končetiny se jí třásly. Myslela si, že zvládne běžet celou cestu z lesa, ale teď, po celém dni na nohou, se začínala hroutit. Být tak v lese sama, zastavila by se a našla místo na přespání. Neměla s sebou stan, spacák ani jídlo, ale byla tak unavená, že by se schoulila ke stromu a spala dvacet hodin. Její přátelé na ni však spoléhali, že co nejrychleji přivede pomoc. Nemohla je zklamat, ne když neúspěch znamenal smrt.


  A její přátelé rovněž nebyli jediná společnost, kterou v Ashloughském lese měla.


  Když denní světlo pohaslo, na stromech se začaly objevovat vzkazy. Text zářil a zdálo se, jako by se vznášel ve tmě. Minula jeden strom se zlověstným vzkazem „UTÍKEJ“. Napravo před ní se objevil další s nápisem „MRTVÁ“. Snažila se je nečíst, sklonila hlavu a sledovala kompas.


  V cestě jí stály neschůdné strže a svahy. Někdy musela jít půl hodiny i déle, než našla cestu kolem. Každá zacházka jen prohlubovala její stres.


  Cestu jí už poněkolikáté zablokoval pás tmavých šlahounů. Nenáviděla je; jejich ostny se jí vždycky zachytily za oblečení a poškrábaly ji na holé kůži. Tohle houští bylo rovněž neprostupné. Hledala, kudy ho obejít. Napravo šlahouny končily ostrým svahem. Hailey se zadívala na svah a snažila se zjistit, jestli existuje bezpečný způsob, jak z něj sklouznout dolů. Tato varianta by ji však odvedla příliš daleko z její trasy.


  Otočila se a vyrazila opačným směrem ve snaze najít konec trnitých rostlin. Táhly se zdánlivě do nekonečna, houstly a vytvářely přirozenou hradbu. Nakonec se vrátila na původní místo, na mýtinu prostou stromů, zato plnou šlahounů. Na druhé straně té změti viděla rovný, dobře schůdný úsek. Odhadovala, že ji od něj dělí sotva dvě minuty.


  „Zatraceně.“ Sevřela popruhy batohu a začala se šlahouny prodírat. Okamžitě zalitovala, že si nenašla větev, kterou by si čistila cestu. Nejvyšší trny ji škrábaly na krku a tvářích, další ji tahaly za kalhoty a rukávy. Zavřela oči, jednou rukou si zakryla obličej, aby si jej chránila, a vrhla se vpřed.


  Ostny byly malé, ale tvrdé jako trny šípku. Šlahouny se vinuly jeden přes druhý v neskutečné spleti, a když se je Hailey pokusila zlomit, dařilo se jí zelené výhonky jen lehce pomačkat – její bolavé ruce okamžitě pokryla míza a krvavé ostny.


  Hailey se zastavila a otevřela oči. Ztěžka dýchala. Moře popínavek se táhlo dál. Ohlédla se přes rameno, ale výchozí bod už neviděla. Pokusila se udělat další krok. Množství trnů ji drželo na místě. Zachytily ji jako mouchu v lidské velikosti v gigantické pavučině.


  V panice sebou zmítala, zoufale se snažila osvobodit, ale čím víc bojovala, tím bolestivěji se do ní trny zarývaly. Bojovala o každý centimetr. Popínavé rostliny ji odmítaly pustit.


  Pokusila se couvnout, ale tím vše jen zhoršila. Šlahouny se do ní zapíchly, když proti nim zatlačila. Cítila se obklopená, pohlcená zelení. Po šlahounech se plazil hmyz a dostával se jí pod rukávy a za límec bundy.


  Hailey se pokusila vykřiknout, ale zmohla se jen na ustrašené vyjeknutí. Nebylo nikoho, kdo by ji slyšel. Potila se, lapala po dechu a strach jí bránil jasně uvažovat. Představila si sebe samu za týden. To z ní budou už jen vybělené kosti v mase šlahounů.


  „Ne, ne, ne!“ Znovu se začala vzpírat. V žilách jí proudil adrenalin, dodával jí další sílu. Trny se jí zařezávaly do rukou a obličeje, ale sotva je cítila. Něco se přetrhlo a ona se naklonila o kousek dopředu. Rostliny se táhly příliš daleko před ní. Nikdy nebude mít sílu probojovat se na druhou stranu. Po pravici však viděla sráz vzdálený jen několik metrů, kde rostliny končily. K němu by se mohla dostat.


  Hailey se drala na svobodu. Dva šlahouny se jí omotaly kolem krku, musela pod ně strčit ruce, aby se neuškrtila. V šíleném úprku se střídavě snažila prodrat mezi šlahouny, nebo je přelézt.


  Pak se terén začal prudce svažovat. Nenapadlo ji, že to bude tak brzy – přes všechny ty šlahouny neviděla na zem –, a při pádu vykřikla. Šlahouny omotané kolem jejího těla se napnuly. Ty dva kolem jejího hrdla se utáhly tak pevně, až se začala dusit. Vzpírala se, kopala nohama a tloukla kolem sebe, pak se s praskavým, trhavým zvukem vymanila ze sevření a padala dolů.


  Do boku se jí zarývaly kameny, ale pád netrval tak dlouho, jak předpokládala. Zastavila se v prohlubni, kde kdysi stál mohutný strom. Kořeny vyhnily a zanechaly v lesním porostu prázdný prostor. Hailey vzhlédla a na vrcholku svahu nad sebou spatřila popínavé rostliny. Jejich úponky na ni vesele mávaly, skoro jako by ji lákaly zpátky.


  Hailey zaklonila hlavu. Byla udýchaná a třásla se. Teď když strach pominul, se dostavila bolest. Tisíce drobných škrábanců pokrývaly každý centimetr její kůže. Ruce byly nejhorší. Rukavice si nevzala a teď měla z rukou mapu červených čar.


  „Nech toho.“ Nechtělo se jí plakat, ale nedokázala se ubránit slzám, které jí stékaly po tvářích a pálily ji na poškrábané kůži. Napnula dlaně a všude se objevily čerstvé kapky krve.


  Už se téměř setmělo. Hailey za okamžik uvízne se svou baterkou v oceánu temnoty. Chtěla se do té prohlubně schoulit a zavřít oči. Ráno to možná bude lepší. Někdo přijde, probudí mě a pomůže mi pryč.


  „Ne. Nikdo nepřijde.“ Hailey se opatrně zvedla. Odpočinek si nemohla dovolit.


  Nápor adrenalinu jí odčerpal poslední zbytky sil a Hailey se klopýtavě pokoušela pokračovat dál. Na krku ji šimrala stékající kapka krve, ale neměla dost síly, aby ji setřela.


  Objevil se před ní další strom se vzkazem načmáraným přes mohutný kmen. V šeru byl sotva vidět, ale ona věděla, že až světlo zcela pohasne, nápis se ve tmě bude vznášet jako přízrak.


  „UMŘI.“
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  Carla jela vedle Deckera v prvním policejním voze. Byla nervózní. Věděla, že přílišné ošívání by velitele mohlo podráždit, a tak se snažila přebytečnou energii spotřebovat kroucením prstů u nohou a rukama si pevně svírala kolena.


  Z Deckerova výrazu zmizela typická apatie. Připomínal vlka na lovu. V ocelově šedých očích se mu třpytilo světlo a každý rys jeho tváře ostře vynikal. Překročil povolenou rychlost a zatáčky krouhal jako ostřílený závodník.


  Peterson, vyzáblý a tichý jako duch, seděl na sedadle za nimi. Quinceyová a Lau jeli ve druhém voze, v dodávce. Carla je pozorovala zpětným zrcátkem.


  Gabon, jejich cíl, žil za městem, směrem k Ashloughskému lesu. Carla se neubránila myšlence, jestli do lesa nechodí po nějaké vlastní, tajné stezce. Les byl přírodní rezervací a jeho poškození se trestalo, bylo však těžké na to dohlížet, když se tak blízko od něj nacházely stovky soukromých pozemků. Gabon mohl návštěvníky klidně sledovat, aniž by kdy prošel oficiálním vchodem nebo chodil po značených trasách.


  Slunce už zapadlo. Když vyjeli za město, na obloze se objevily hvězdy, jako kdyby ji malíř potřísnil štětcem. Bylo to už několik let, co Carla naposledy obdivovala noční oblohu, teď se však nedokázala ubránit pohledu vzhůru. Neuvěřitelné, jak si člověk tváří v tvář nebezpečí začíná vážit života. Nebezpečí snad nebylo smrtelné, ale Decker se domníval, že Gabon s velkou pravděpodobností může být ozbrojený. Měli sice neprůstřelné vesty, ty jim však nechránily hlavu.


  „To je ono?“ Decker zpomalil. Z hlavní silnice odbočovala úzká cesta, vyznačená jen dřevěným sloupkem a poštovní schránkou bez čísla, z obou stran obklopená hustým porostem. Carla neviděla žádný dům.


  Peterson se předklonil a kostnatou rukou stiskl opěradlo Carlina sedadla. „Myslím, že ano. Před chvílí jsme projeli kolem 165, takže to musí být 167.“


  Decker poštovní schránku při odbočování málem smetl. Silnice, po které dosud jeli, byla úzká, ale rovná. Polní cesta teď otřásala Carlinými kostmi. Vynikající test pro tlumiče, proběhlo jí hlavou.


  „Jestli je opravdu paranoidní, bude mít na příjezdové cestě nějaký detekční systém,“ řekl Decker. „Kamery nebo pohybové senzory. Připravte se, že o nás už může vědět.“


  Carla sevřela kolena ještě pevněji. Motýli v jejím žaludku se začali bouřit.


  Dodávka za nimi jela stejně pomalu. Příjezdová cesta pokračovala déle, než Carla předpokládala. Několikrát se zkroutila a každá zatáčka zakrývala terén před nimi. Nakonec velké keře ustoupily a před nimi se otevřel sice zarostlý, ale volný prostor. Viděli tři auta, všechna stará a sežraná rzí, dvě z nich byla částečně rozebraná. Na jedné straně byly naskládané hromady dřeva – staré ploty a prkna z podlahy –, zřejmě se sušily na oheň. Vzadu na mýtině, v blízkosti lesa, stála dřevěná chata.


  Stavení nebylo nijak velké – snad tři nebo čtyři místnosti – a střechu mělo z plechu. Dvě okna byla zalepená novinami a třetí zabedněné prkny, ale jedno zůstalo odkryté. Uvnitř se svítilo.


  Decker téměř krokem popojel ještě kousek blíž a prohlížel si chatu. Carla nespouštěla oči z osvětleného okna, ale uvnitř se nic nehýbalo. Decker nakonec zastavil na protější straně mýtiny, otevřel dveře a vystoupil do noci.


  „Mějte zbraně připravené,“ zašeptal, když se kolem něj shromáždili. „Quinceyová, Laue, vy to obejděte a zkontrolujete zadní východ. Pravděpodobně tam nějaký bude, ale tenhle chlápek by ho mohl mít nějak zakamuflovaný. Až ho najdete, dejte vědět vysílačkou. Delagová, Petersone, vy dva půjdete se mnou. Jakmile budeme mít zajištěnou zadní únikovou cestu, vejdeme hlavním vchodem a prohledáme budovu.“


  Carla přikývla. Nebyla si jistá, jestli dokáže odpovědět, aniž by jí přeskočil hlas, a tak to raději nezkoušela. Alespoň nebyla jediná nervózní. Lauova kůže se leskla potem. Dokonce i Quinceyová, která připomínala spíš buldoka než člověka, ztratila svůj permanentní ruměnec. Jen Peterson a Decker nevypadali vyděšeně. Peterson emoce neprojevoval nikdy. Zato Decker byl napumpovaný energií, jak to u něj Carla ještě neviděla.


  „Běžte,“ zašeptal a Quinceyová s Lauem zmizeli do tmy. Ke stavení postupovali zády k sobě a natočení bokem, ačkoli Lau našlapoval o poznání pomaleji a obezřetněji. Pistole drželi oběma rukama zvednuté ve výšce obličeje.


  Carla pozorovala osvětlené okno. Stále nezaznamenala žádný pohyb. Přemýšlela, jestli Gabon o jejich přítomnosti už ví. Mohl se dát na útěk, jakmile zahlédl auta na příjezdové cestě; pokud byl skutečně paranoidní, vybavení měl možná stále sbalené, aby se kdykoli mohl začít skrývat v lese. To by jim ještě scházelo. Dost problémů měli i s hledáním ztracených turistů, kteří chtěli být nalezení. Kdyby v Ashloughském lese zmizel Gabon, už by ho možná nikdy neviděli.


  Decker netrpělivě svíral vysílačku. Vteřiny ubíhaly. Carlin stres narůstal s každým úderem srdce. Dýchala ústy a snažila se to dělat co nejtišeji, aby nepřeslechla jediný zvuk z okolí. Ve vysoké trávě prorostlé plevelem bzučel hmyz. Dva ptáci zuřivě štěbetali v zápasu o hnízdo. Uvnitř stavení vládlo tíživé ticho.


  Pak zapraskala vysílačka a vzduch prořízl šepot Quinceyové. „Zadní východ zajištěn.“


  „Buďte připravení, kdyby se pokusil utéct,“ zašeptal Decker. Pak si černou krabičku zastrčil za opasek a kývl na Carlu a Petersona.


  K přednímu vchodu se přiblížili v šipkové formaci. Decker kráčel v čele, Carla s mírným odstupem po jeho levici. Dvůr byl přeplněný harampádím ukrytým ve vysoké trávě a Carla musela tlumit nadávky, když zakopla o zbytky starého bicyklu. Decker vystoupil po jediném schodu ke vchodovým dveřím a přitiskl ucho k cárům barvy, které dosud ulpívaly na šedém dřevě. Po chvilce na ně kývl a počkal, až také přikývnou. Zkusil vzít za kliku. Neotočila se. Ustoupil o krok a zhluboka se nadechl.


  „Policie!“ Deckerův výkřik zaduněl nočním vzduchem tak hlasitě, až sebou Carla trhla. Následovala prudká rána, když vší silou kopl do dveří. Staré a laciné dřevo se rozštíplo hned u kliky. Při druhém kopnutí se dveře rozletěly a narazily do vnitřní stěny domu. Decker rozsvítil baterku a vstoupil do místnosti. Carla vytáhla vlastní baterku a držela ji v levé ruce opřené o pravačku, v níž třímala pistoli. Začali stavení prohledávat.


  Televize v jednom rohu hlavní místnosti byla zapnutá, ale na obrazovce běželo jen šedivé zrnění. Šedivá světla baterek poletovala prostorem a mátla Carliny oči. Rozeznala propadlý gauč, malý skládací stolek s jednou židlí. Na stole stála miska nedojedené polévky.


  Decker pokynul Carle, aby šla doleva, a Petersonovi, aby vyrazil doprava, zatímco sám přešel ke dveřím v zadní části místnosti. Carla se pokusila polknout, ale sliny se jí zadrhly v krku. V levé stěně mezi dvěma velkými mapami připíchnutými na deskách byly obyčejné bílé dveře. Jedna mapa ukazovala město. Druhá Ashloughský les.


  V jedné ruce měla pistoli, ve druhé baterku. Zvedla nohu a s hlasitým bouchnutím dveře vykopla. Místnost za nimi byla tmavá, okna zakrývaly prkna a noviny, ale Carlina baterka osvětlila kovový rám postele a knihovnu plnou nesourodých krabic a ručně vyráběných cetek.


  „Tady čisto!“ vykřikl někde za jejími zády Peterson.


  Carla otevřela ústa, ale hlas jí uvázl v hrdle. V rohu vedle postele stál hubený muž. Ruce držel na svém šedém, neupraveném plnovousu, který mu sahal až na prsa. Byl kostnatý, pod umaštěným tílkem mu vystupovala žebra a vlasy měl rozcuchané. Divoké, zuřivé oči se upřely na Carlu. Muž pootevřel rty v úšklebku a ruce posunul o pár centimetrů výš.


  Kostnaté prsty nebyly prázdné. V plnovousu byla zabodnutá pistole. Hlaveň mířila vzhůru, k bradě.


  Carla udělala půl kroku dopředu. „Ne!“


  Výstřel ji ohlušil.
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  Pondělí, 21:50


   



  Chris se probral z dřímoty. Přicházela ve vlnách, přemáhala ho a zase rychle mizela. Bolavé svaly mu ztěžovaly pořádný spánek, ať se cítil sebevíc unavený. Rozžal lampu, aby osvítil jejich malou mýtinku, a třebaže díky ní viděl i své kamarády, zároveň v něm prohlubovala pocit izolace. Třímetrový kruh světla, ubohé útočiště v nekonečné temnotě.


  Flint seděl vzpřímeně, záda opřená o strom. Zkřížil ruce na prsou a tvářil se chladně. Po celý den nepromluvil, jen občas vztekle zavrčel.


  Chris si protřel oči a protáhl se. „Jsi v pořádku?“ zamumlal.


  „Anna nedýchá.“


  Ospalost rázem zmizela jako deka, kterou z něj někdo strhl. Chris sebou trhl a po čtyřech se doplazil k nosítkům, kde ležela Anna. Byla šedá. Dotkl se její tváře, ale pořád byla teplá.


  „Anno?“ Jemně s ní zatřásl. Normálně se při takovém vyrušení pohnula. Teď se mu ale nedostalo žádné odpovědi.


  „Nedýchá už nějakou dobu,“ řekl Flint. Ani se nepohnul, ani neotočil hlavu, ale očima sledoval Chrise. Ve světle lampy se leskly.


  „Ne.“ Chris nechal ruku klesnout na stranu jejího krku, která nebyla zakrytá obvazy. Znovu a znovu se snažil nahmatat puls, byl si jistý, že to dělá špatně. Anna měla podivně ochablé svaly. Chris polkl a emoce se v něm vzedmuly jako přílivová vlna. Než je stačil zarazit, rozplakal se.


  Sklonil se k Anně. Žal ho překvapil a přemohl. Do té chvíle věřil, že bude v pořádku. Že ji dostanou z lesa do nemocnice. Krevní transfuze do ní vlije život, operace spraví ránu na krku. To byl jejich cíl, jejich důvod bojovat. Dostat se z lesa živí. Zachránit Annu.


  Snesla toho víc, než po ní mohl žádat, následovala jej o mnoho kilometrů dál, než chtěla. Protože jí na něm záleželo, protože jej chtěla ochránit. Nikdy nevěřila, že Eileen najdou živou. Přinejmenším v tom byla realističtější než Chris. Chtěla mu jen pomoct. Podpořit ho. A jeho zabedněnost a tvrdohlavost ji zabily.


  Chris se pěstí tloukl do čela. Ještě nikdy k sobě necítil takovou nenávist. Bylo však těžké smířit se s vlastní existencí, když zničil tu Anninu. Nikdy nezíská titul ani si neotevře kliniku, jak chtěla. Její rodiče budou muset pohřbít své dítě.


  Nedokázal to pomyšlení snést.


  Plakal, až ho pálilo v krku a v očích. Když si myslel, že už nemůže plakat dál, utrpení se pokaždé vrátilo, hlubší a krutější. Utápěl se v žalu. Trvalo dlouho, než jeho nářek utichl. Pak se stočil do klubíčka vedle Anny a snažil se přestat třást.


  Flint mlčel jako hrob. Když se mu Chris konečně odvážil podívat do očí, viděl v nich nepřátelství. Chris se znovu odvrátil.


  Na Anninu tvář dosedla moucha a Chris ji s odporem smetl. Bylo to však varování před tím, co přijde. Nezapomněl na Todda, jehož během jediného dne prolezli červi a roztékal se jim přímo před očima.


  Nechtěl, aby se Anně stalo totéž. Šílenou část jeho já ovládla myšlenka, že se to nestane, dokud ji budou mít nablízku a budou se o ni starat. Pak bude v pořádku, zabalená a dokonale chráněná, dokud nepřijde záchrana. Vypadala by, jako by si jen zdřímla. Mohla by mít řádný pohřeb s otevřenou rakví.


  Pak si ale uvědomil, že je to nesmysl. Záchrana by musela přijít velmi, velmi rychle. Musejí Annu buď přesunout, nebo si sami najít jiné tábořiště.


  „Co tvoje hlava?“ zeptal se Chris ochraptělým hlasem.


  Ve Flintově odpovědi nebylo ani stopy po emocích. „Fajn.“


  „Myslíš… Myslíš, že můžeš chodit? Mohli bychom zase sledovat červený provázek. Setkat se s Hailey a záchranáři na půli cesty.“


  Žádná odpověď. Chris pohlédl na svého přítele. Flintův výraz byl tvrdý a chladný, jako vytesaný z kamene. V očích měl ale něco divokého. Emoce, které Chris nedokázal přesně určit.


  „Flinte?“


  „Samozřejmě že můžu chodit.“


  „Aha… Tak jo. Dobře. Asi by bylo dobré vymyslet nějaký plán. Chceš si ještě chvíli odpočinout, nebo…?“


  Flint už vstával. Pohyboval se křečovitě a z obličeje mu při námaze vyprchala všechna barva. Musejí ho bolet svaly, pomyslel si Chris. Jeho vlastní svaly na tom nebyly o moc lépe, ani po celodenním odpočinku. Začal házet láhve zpátky do batohu, ale zarazil se, když Flint žuchl na zem.


  „Hej,“ vykřikl a přiskočil k němu. „Jsi…,“ sklonil se nad ním.


  „Slez ze mě.“ Flint po něm máchl pěstí a těsně minul Chrisovu bradu.


  Chris ustoupil s rukama nad hlavou, zatímco Flint se snažil vyškrábat na nohy.


  Tohle nebyl jen otřes mozku. Flint vypadal v pořádku, dokud se nepokusil postavit na nohy. Pak svraštil obličej, na krku mu vyskočila žíla a na čele vyrazil pot. Má bolesti, uvědomil si Chris příliš pozdě. Znovu se přiblížil, pomaleji, na pozoru před nově probuzenou agresivní stránkou svého přítele. „Hele, posaď se na chvilku. Chci se ti podívat na nohy.“


  „Můžu stát,“ procedil Flint mezi zaťatými zuby.


  „Já vím! Jasně že můžeš! Já jen – musíme ti zkontrolovat boty.“ Měl pocit, jako by mluvil s dítětem, halil lži do sladkého hlasu, aby mu rozmluvil procházku po římse. „Bude to jen chvilka.“


  Výraz v jeho očích zůstal tvrdý, ale Flint se znovu pomalu posadil na zem. Chris se s nepříjemným vědomím, že je v dosahu jeho pěsti, sklonil k Flintovým nohám a začal rozvazovat jednu z turistických bot. Flint sebou trhl, nohavice se vykasala a Chris zahlédl rudou kůži.


  Zmocnila se ho příšerná předtucha. Jemně, opatrně vyhrnul kalhoty a přitiskl si ruku na ústa. „Sakra. Flinte. Já…“ Vzhlédl, ale Flint se dál tvářil jako tvrďák. „Jak dlouho už to takhle máš?“


  „Jsem v pořádku. Můžu chodit.“


  Chris přidržoval rozechvělou ruku nad červenou kůží, mokvající a pomalu hnijící. Flint v žádném případě nemohl chodit, natož se dostat z lesa. Chris pochyboval, že jeho přítel udělá víc než jeden krok. Zranění musela hnisat několik dní, pravděpodobně už od pokousání mravenci. Pronikla mu do nich infekce a bez ošetření se kůže doslova rozkládala.


  „Já… V lékárničce je určitě něco…“ Chris se dovlekl k hromadě vybavení u lampy a přehraboval se v ní, dokud nenašel bílou krabičku. „Nejsem v tomhle tak dobrý jako Anna, ale můžeme použít alespoň dezinfekci a léky proti bolesti. A tady je brožurka, která by mohla pomoct…“


  Otočil se zpátky k Flintovi, ale vzápětí ztuhl. U Flintova boku se zaleskl kov. Vytáhl nůž a svíral ho v pěsti, až mu zbělaly klouby.


  Flint byl vždycky trochu pruďas. Každou emoci prožíval nesmírně silně, ať už to byl hněv, oddanost nebo láska. Nyní ta intenzita překročila únosnou mez, na pokraj šílenství.


  Chris polkl a odložil lékárničku. „To je v pořádku. O to se můžeme starat později. Právě teď… Právě teď bude nejlepší jen tak si posedět. Přesouvat se by byla hloupost, když sem Hailey vede záchranu. Takže zůstaneme tady. Jasný?“


  Odpověď nečekal a ani ji nedostal. Chrisova pozornost neustále přeskakovala mezi skvrnou mokvající kůže pod Flintovou nohavicí, nožem a Flintovou kamennou tváří. Něco v tom výrazu mu říkalo, že Flint jej k těm ranám už nikdy nepustí, a tak se opřel o vlastní strom.


  Blížila se půlnoc. Byl unavený, žal nad Annou jej vyždímal duševně i fyzicky, ale nevěděl, jestli bude v bezpečí, když se pokusí usnout. Flint nůž nepozvedl, ale stále jej hrozivě svíral v pěsti.


  Uvízli v bezvýchodné situaci. Mezi nimi ležela lampa a Annino tělo bez života.
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  Hailey fňukala. Nezáleželo na tom, jak žalostně to znělo; kolem nebyl nikdo, kdo by ji slyšel, a tak naříkala a prolévala slzy, jak dlouho chtěla. Důležité bylo, že stále šla.


  Z únavy se jí dělalo špatně. Škrábance ji pálily dál, přestože houštinu plnou trní nechala za sebou už před několika hodinami. Měla ztuhlý krk, což signalizovalo brzký nástup migrény. Zaschlá krev na rukou a nohou praskala a svědila. Chtěla si rány umýt, ale vodou musela šetřit. Zbývala poslední půlka láhve.


  Ale nedocházela jí pouze voda. Když žárovka ve svítilně začala pohasínat, vyměnila baterky. Další už neměla. Jakmile se vybijí, neuvidí nic. Musí najít konec lesa, než se to stane…


  Pochybnosti v ní rostly s každým krokem. Úzkostlivě následovala kompas na jihovýchod, ale všechno kolem vypadalo stále stejně. Několik hodin se snažila udržet si energii představou, že stromy brzy prořídnou. Hned za dalším kopcem… nebo za kopcem potom… nebo za tím dalším…


  Zpočátku to fungovalo, nedočkavost ji hnala dál a pomáhala udržovat svižné tempo, brzy ji však vystřídalo zklamání.


  Dotíraly na ni chmurné myšlenky. Věděla, že jsou iracionální, ale čím déle šla, tím více sílil pocit, že se z lesa nikdy nedostane. Přírodní rezervace se snad během několika posledních dní musela nafouknout, pomyslela si. Hranice divočiny se stále rozšiřovala a les pohlcoval město a pak celou zemi. Nikdy mu neunikne, i kdyby šla celý život.


  Zuřivě se zasmála. Oproti fňukání to byla příjemná změna, Hailey ale i ve svém vyčerpání poznala, že to zní hystericky. Brzy si potřebovala udělat přestávku. Přátelé na ni sice spoléhají, ona si ale musí odpočinout, jinak se zblázní.


  Brzy. Ještě pár minut. Ještě pár kroků. Možná za dalším kopcem, kde už se ukáže okraj lesa.


  Všude kolem ní se vznášely zlověstné vzkazy, vyvedené tlustým fosforeskujícím písmem. Už se je ani nesnažila číst. Občas zahlédla jen část slova, zbytek zakrývaly ostatní stromy. Chvílemi si říkala, jestli neexistují jen v její mysli. Tu a tam se jí zdálo, že za sebou slyší šelest listí nebo praskot zlomené větve. Za každou cenu se dívala jen před sebe. Pokud ji někdo sleduje, lepší nevědět, jak blízko její pronásledovatel je. Byla vyčerpaná a na obranu měla jen nůž. Vzpomněla si na ty dlouhé, smrtící drápy. K žádnému boji by ani nedošlo. Hailey mohla jen pokračovat na jihovýchod a doufat, že okraj lesa najde dřív, než ji příšera dostihne.


  Pokud nějaký okraj lesa ještě existuje.


  Znovu se zajíkavě, zoufale zasmála, až ji z toho rozbolelo v krku. Chtěla u sebe mít Flinta. Chtěla obejmout svého otce. Zoufale potřebovala lidský kontakt. Laskavé slovo… Ne, i rozzlobené slovo by jí přineslo úlevu. Les, tichý i hlučný zároveň, ji přiváděl k šílenství.


  Klopýtala dolů po svahu, na jehož konec její baterka nedosáhla. Při strmém klesání ji nesnesitelně bolela namožená chodidla. Zaťala zuby. Pozvedla baterku a zatajil se jí dech.


  Krajina před ní se změnila. Poprvé za celé dny viděla něco jiného než nekonečné stromy, listí a popínavé rostliny.


  Přidala do kroku. Tak tedy přece jen našla okraj lesa. Viděla, kde končí stromy. Viděla rovnou louku. V dálce bylo dřevo, ale ne ve svislých čarách. Bylo horizontálně. Prkna. Dům.


  „Haló!“ zaskřehotala. Přidala do kroku a prodírala se posledními šlahouny, které jí bránily v cestě. „Pomoc! Haló!“


  Stromy zmizely a Hailey stála na volném prostranství. Vzhlédla a nad hlavou spatřila hvězdy, nevýslovně krásné hvězdy.


  Když znovu pohlédla před sebe, rozbušené srdce se jí sevřelo. Nebyla na kraji lesa. Pouze na mýtině.


  Mezi stromy stál jediný dům se stěnami z hrubě otesaných fošen. V oknech nebylo sklo, zakrývaly je dřevěné okenice. Ve špalku u vchodových dveří byla zaseknutá sekera.


  Hailey si přitiskla ruce ke krku. Pod prsty se jí odlupovala zaschlá krev. Na té scenérii něco nehrálo. Zatímco paprsek její baterky poskakoval po mýtině, hledala auto, ale žádné neviděla. Hledala elektrické vedení. Hledala plot, poštovní schránku nebo příjezdovou cestu. Nic. Byl to dům, ano, ale dům bez známek civilizace.


  Měla za sebou kilometry putování v temném lese, kde se kolem ní vznášely zlověstné, svítícím písmem napsané vzkazy. Teď viděla, že kmeny stromů lemujících mýtinu hyzdí četné stopy po drápech. Zhasla baterku. Nohy jí vypověděly službu, klesla na zem a stočila se do nejtěsnějšího klubka, jaké dokázala vytvořit.


  Tak takhle to tedy bylo. Vklopýtala přímo do netvorova doupěte. Jiné vysvětlení pro ten podivný, osamělý dům neexistovalo. Ve tmě se zaleskl kov. Měsíční světlo, které už nedusily koruny stromů, se odrazilo od ostré sekery u vchodových dveří. Jestli je příšera uvnitř a zmerčila světlo její baterky, Hailey nikdy nerozkmitá nohy dost rychle, aby jí dokázala uniknout. Přemoct nestvůru nemohla ani v nejlepší kondici, natož se ztuhlými svaly a nohama ochromenýma bolestí. Mohla se jen modlit, že její přítomnost zůstala bez povšimnutí.


  Byla si jistá, že nespí. Byl to noční tvor. Buď tedy bdí uvnitř domu…, nebo je venku a pronásleduje svou kořist.


  Minuty ubíhaly. Hailey pocítila chlad a naskočila jí husí kůže. Pohledem těkala mezi okenicemi a dveřmi, ale nikde ani známka pohybu. Nakonec čekání nevydržela a znovu rozsvítila baterku.


  Stavení bylo malé, uvnitř se podle všeho nacházela pouze jedna místnost. Zdálo se, že je postavené ručně. Dokonce i tašky na střeše působily velmi prostým dojmem, jako by byly vypálené v domácí peci. Zahrádka chyběla úplně, což Hailey nepřekvapilo. Byla si celkem jistá, že příšera je masožravec.


  Hailey vstala a pomalými kroky se vydala po obvodu mýtiny. Nespouštěla oči ze dveří srubu, pátrala po jakékoli známce života. Z komína v zadní části domku se nekouřilo. Za stavením do lesa vybíhala úzká pěšina, ale na auto byla příliš úzká a vypadala zarostle, nepoužívaně. Dům měl jen tři okna, všechna zavřená.


  Obkroužila mýtinu a znovu stanula zhruba na úrovni dveří. Její srdce toužilo, aby už na nic nečekala a vyrazila po té pěšině, do města. Ale Hailey to nedokázala. Ještě ne.


  Přikradla se k nejbližšímu oknu. Bylo dost vysoko a ona se musela postavit na špičky, aby škvírami v okenici nahlédla dovnitř. Nesvítilo se tam, neviděla tedy nic než pár sotva patrných obrysů. Přitiskla ucho ke dřevu a zůstala na špičkách tak dlouho, jak její nohy vydržely. V domě vládlo hrobové ticho.


  Ustoupila a popošla ke dveřím, které stejně jako stěny tvořily fošny nahrubo opracovaného dřeva, spojené jakýmsi motouzem. Nebyly zamčené, pouze uzavřené jednoduchou západkou. Zvedla ji a zadržela dech, když se dveře otevřely.
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  Carla otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. Srdce jí bušilo tak hlasitě, až se ten zvuk rozléhal po celé zatuchlé ložnici. Nic už jí nehrozilo, ale přesto stále držela zvednuté obě ruce, v nichž se jí neovladatelně třásly pistole a baterka.


  Gabon se sesunul po zdi. Pistole mu vypadla z ruky a sklouzla po špinavém dřevě podlahy. Vnitřek jeho hlavy nahodil stěnu, ale mužovy otevřené oči dál zíraly na Carlu.


  „Pohyb,“ vyštěkl Decker a odstrčil Carlu stranou. Narazila do zdi a nakonec sklonila zbraň. Decker proklouzl kolem ní, ale po pár krocích se zastavil. Všichni se stále pohybovali s horečnou energií, ačkoli už nemuseli spěchat. Na podlaze zaduněly kroky a vzápětí se do stísněné místnosti nacpali i Peterson s Quinceyovou. Většinu prostoru zabírala postel a Gabonovo tělo zaplnilo jeden ze zbývajících rohů. Zůstalo tak akorát místa, aby se všichni čtyři mohli nadechnout.


  Carla pomalu couvala a vrazila do Laua stojícího hned za dveřmi. I ve slabém světle viděla, že je bílý jako stěna.


  Stiskl jí paži. „Radši to hned schovej,“ zašeptal.


  Carle chvíli trvalo, než si uvědomila, o čem mluví. Pak polkla, přikývla a zastrčila pistoli do pouzdra. „Já to nebyla. Zastřelil se sám.“


  „Decker tušil, že by mohl být ozbrojený.“


  Z ložnice k ní doléhala směsice hlasů, ale byly tak zmatené, že je nerozeznávala. Quinceyová vyšla ven jako první a otřela si čelo rukávem. Pak vyšel Peterson, ještě víc než obvykle připomínal supa nebo jiného mrchožravce. Decker, který už štěkal pokyny do vysílačky, se objevil jako poslední.


  Carla cítila jen otupělost. S následky násilné smrti se setkala už mnohokrát, dnes to však bylo poprvé, co byla v místnosti, když se to stalo. Gabon se díval přímo na ni, když stiskl spoušť. Všechno skončilo tak rychle. V jednu chvíli to byl člověk, v druhé hadrový panák bez života. Jeho výraz ochabl a stěnu za ním potřísnily šedé a rudé skvrny. Viděla však, jak se sune po stěně dolů. Připomínalo to stlačení tahací harmoniky. Nohy se pod ním podlomily a on zůstal v nepřirozené sedící poloze jako pohozená panenka.


  Cítila, jak se jí zmocňuje šok. Uhnula před dotekem Lauovy ruky a vypotácela se ven. Na dvoře byla spousta věcí, na něž by se mohla posadit, ale všechny byly zrezivělé, a tak klesla na schod. Zevnitř se stále ozývala změť hlasů. Decker přes vysílačku komunikoval se stanicí a Peterson s Quinceyovou o něčem vzrušeně debatovali. Pak někdo rozsvítil světlo v hlavní místnosti. Proudilo otevřenými dveřmi a kolem Carly, rozlévalo se po vzrostlém plevelu a pokrouceném plechu před ní.


  Hlasy se postupně ztišily v šepot. Carla nevěděla proč, ale zdálo se, že lidé v přítomnosti smrti pokaždé mluví potichu. Pokusila se namluvit si, že Gabon si takovou úctu nezaslouží, ale setkání s ním, byť krátké, způsobilo, že jejím spravedlivým hněvem pronikly pochyby.


  Byl menší, než čekala – vyzáblý, skoro nemocný. A v očích měl strach. Nebyl to ten zlý strašák, jakého si v duchu představovala. Žádný chlípný netvor, který by se jí vysmál do obličeje a škodolibě se vysmíval svým obětem.


  V té vteřině, než stiskl spoušť, měla pocit, že se dívá na dítě. Ztracené, zmatené a vystrašené. Mužův vzhled i stav jeho domu napovídaly, že mohl být duševně nemocný. Jeho zločiny to neomlouvalo. Stále byly ohavné, bez ohledu na to, kdo je spáchal. Bylo však těžké nemít ani špetku soucitu s člověkem, jehož životem nejspíš zmítali démoni, až se vytrhl mimo jakoukoli kontrolu.


  Schod zaskřípal, jak na něj někdo přenesl váhu. Decker se s povzdechem posadil vedle Carly. „V pořádku, Delagová?“


  V ústech měla sucho. „Jistě.“


  „Nepozvracíte mě, že ne? Protože tohle všechno je místo činu. Jestli se vám chce zvracet, zkuste to v lese.“


  Zvládla vyloudit rozechvělý úsměv. „Myslím, že jsem v pohodě.“


  Zhluboka se nadechl a zase pomalu vydechl. „Podle všeho máme potvrzené, že je to náš vrah. V kuchyni jsme našli papír. Seznam jmen. Je jich asi šedesát, spousta z nich je povědomá. Nejnovější je Eileen Hershbergerová.“


  Carla zavřela oči. Byla vděčná. Když Gabonovi stanula tváří v tvář, když viděla jeho strach, s hrůzou si pomyslela, že se možná zaměřili na nesprávného muže. Díkybohu to nebyla pravda. Ten muž už nikomu neublíží.


  „Není ideální, že se zabil,“ utrousil Decker. „Ale možná je to tak lepší. Žádné dlouhé soudy, co se táhnou léta. Žádní slizcí právníci, kteří by se ho z toho snažili vysekat poukazováním na každý sebemenší detail. Rodiny to konečně budou moct uzavřít. Zaslouží si to.“


  „Možná máte pravdu,“ zamumlala Carla. „Ale… kéž bychom znali jeho motiv.“


  Decker zvedl obočí a Carla pokrčila rameny.


  „Proč to dělal. Co to způsobilo. Schizofrenie? Paranoia? Nenávist k lidem? Je těžké pochopit, jak mohl někdo zabíjet tak často…, tak důsledně…, po tolik let.“


  „Odpověď někdy neexistuje.“ Decker položil ruce na kolena a zahleděl se na své prsty. „Než jsem přišel sem, když jsem ještě pracoval ve velkém městě, pár sériových vrahů jsem dostal. Přiznali se ke svým zločinům. Nestyděli se za ně. Ale když jsme se jich zeptali proč, neměli odpověď. Ne proto, že by nám chtěli dělat potíže. Prostě to opravdu nevěděli.“


  Carla se zasmála. „Je těžké to přijmout, že? Někteří lidé zkrátka jsou zabijáci a hotovo.“


  „No, moc dobře se mi potom nespalo.“


  Carla pohlédla na svého velitele. Decker s ní ještě nikdy nemluvil tak otevřeně. Dokud byl na lovu, plně se soustředil na zneškodnění vraha. Ale teď, když byl Gabon mrtvý, z něj všechna ta napjatá energie vyprchala. Vypadal starší. Unavený. A poprvé za dobu, co jej znala, nebyl sarkastický a kousavý. Jeho ochranná bariéra spadla.


  „Můžeme už vyslat vrtulník?“ zeptala se.


  Decker se upřímně usmál. „Věděl jsem, že mě s tím budete otravovat. Už jsem to vysílačkou poslal na stanici. Teď v noci je příliš velká tma, aby to k něčemu bylo, ale pátrání se rozjede hned za úsvitu. Jestli tam ty děti ještě jsou, najdeme je.“


  „Děkuji, pane.“


  „Odvedla jste znamenitou práci, Delagová. Popravdě řečeno, měl jsem vás za blázna, když jste s tím za mnou přišla poprvé. Vy jste se ale chytila indicií, které na stanici všichni ostatní přehlédli, a vaše intuice vás nezklamala. Zasadím se o to, aby vás povýšili.“


  „Ale…“ Carla nevěděla, co na to říct. Podrobněji se do případu ponořila jen díky neochvějnému přesvědčení Chrise Hershbergera. Byla strašně blízko tomu, aby ty snímky ignorovala. Jestli něco, zasluhovala spíš degradaci pro nedbalost.


  „Nebo bych mohl zařídit přeložení jinam,“ řekl Decker. Díval se na ni koutkem oka. „Když se nám život vymkne z rukou, někdy je nejlepší oprostit se od minulosti a začít znovu.“


  Vzpomněla si na Matta, stále netrpělivějšího, že si ještě nenašla byt. Vzpomněla si na nádherně vyzdobený pokoj na konci chodby, na pokoj s postýlkou, ve které nikdy nebude dítě. V uplynulých letech se jich za žádnou cenu nechtěla vzdát. Čím víc se jí vzdalovali, tím víc se k nim snažila přimknout. Představovali poslední zbytky smyslu jejího života.


  To teď byla minulost. Během posledních několika dní se něco změnilo. Motýli v žaludku. Ten oheň v jejím nitru. Cílevědomost a odhodlání, které necítila už roky.


  „Ano,“ řekla tak tiše, že si nebyla jistá, jestli ji Decker slyší. „To by se mi myslím líbilo.“


  Zpoza stavení někdo zakřičel. Otočili se, ale ze svého místa nic neviděli. Pak se vysílačka probrala k životu a zapraskal v ní pronikavý hlas Quinceyové.


  „Pane. Pojďte sem, prosím. Něco jsme našli.“


  Do Deckerovy tváře se vrátil známý zamračený výraz. Velitel se zasténáním vstal ze schodu. „Něco našla. Nemohla počkat na tu zatracenou posilu. Ta nána si musí hrát na Columba. Nejspíš znehodnotila místo činu…“


  Carla se usmála, vstala a následovala ho. Obcházeli chatu, dokud Quinceyovou a Petersona nenašli na úzkém pozemku vzadu, sotva deset metrů širokém pásu mezi domem a okrajem lesa. Quinceyová vytáhla na otevřené prostranství látkový pytel.


  „Při zajišťování zadních dveří se mi zdálo, že v lese vidím něco zvláštního,“ řekla. „Podívejte se na tohle.“


  Pytel se otevřel a Carla přimhouřila oči ve snaze pochopit, na co se to dívá. „To je…“


  „Kostým,“ zašeptal Decker.


  Carla zamrkala a směsice tvarů a barev získala jasnější kontury. Byl to jakýsi hábit, tak dlouhý, že kdyby si jej oblékla ona, sahal by až na zem. Byly na něm našité pruhy zacuchané látky. Z dálky mohly připomínat kožešinu. Plášť měl stejně upravenou i kapuci a uvnitř kapuce byla připevněná podomácku vyrobená dřevěná maska.


  Přejela si rukou po tváři. „Příšera z fotografií. Musel se do toho oblékat pokaždé, když vyrážel do lesa, pro případ, že by ho někdo viděl nebo vyfotografoval.“


  Decker zavrčel. „Prohnanej parchant.“


  „Tyhle byly vedle kostýmu.“ Peterson popošel dopředu a položil vedle pláště na zem dvě boty, kožené a pevné, s nesmírně silnými a vysokými podrážkami. Carla si pomyslela, že ke Gabonově výšce přidávaly dobrých patnáct centimetrů. „Chtěl vypadat ještě hrozivěji…“


  Quinceyová zvedla plášť a zatřásla s ním. Carla se snažila představit si, jak by na ni působilo, kdyby na takto převlečeného muže narazila sama v temném lese. Kabát byl obrovský a pruhy látky mu jen dodaly na objemu. Maska, pod kapucí sotva viditelná, musela vypadat monstrózně. A díky těm botám by se jí jevil nepřirozeně vysoký. Kdyby potkala Gabona v jeho kostýmu, nejspíš by také zpanikařila. Maska byla pravděpodobně to poslední, co většina jeho obětí v životě spatřila. Sáhla po rukávu pláště a nahmatala hrubou látku, která tam byla našitá.


  Všichni sebou trhli, když okolní vzduch prořízl Deckerův štěkavý hlas. „Přestaňte těma svejma špinavejma prackama šahat na důkazy! Aspoň mějte rozum a vezměte si rukavice, sakra.“
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  Hailey přejela kuželem světla po vnitřku chaty. Jak předpokládala, byla to jediná místnost. Zdálo se, že většina nábytku je vyrobená ručně nebo provizorně stlučená ze starých, rozbitých kusů. Nové nebo sériově vyráběné tu nebylo nic.


  Nebyl tu ani žádný zdroj elektrického světla, jen na čtvercovém dřevěném stole uprostřed místnosti stála petrolejová lampa. Hailey chvíli počkala, dokud neměla jistotu, že je sama, potom přešla ke stolu, baterku položila tak, aby se její světlo rozlilo po stropě, a z krabičky vedle lampy vytáhla zápalku.


  Nádoba z kovu a skla byla plná petroleje, a tak lampu snadno rozsvítila. Světlo se šířilo lépe než světlo její baterky. Konečně se tu mohla pořádně porozhlédnout.


  U zadní stěny stála postel. Neměla povlečení, ale přes pěnovou matraci byl přehozený spacák. Po Haileyině levici se táhl dlouhý a úzký stůl se zabudovanou výlevkou, kupodivu bez kohoutků. Vedle něj viděla čtyři velké plastové džbány s vodou. Přistoupila ke stolu a otevřela skříňku pod dřezem. Trubka pod umyvadlem končila nad kovovým vědrem. Ten, kdo tu bydlel, musel použitou vodu vylévat ručně. V prostoru pod dřezem byly ještě další kbelíky a láhev bělidla. Na háčcích pod umyvadlem visely utěrky, nebo spíše hadry. Bylo jich hodně, všechny v dokonale rovných řadách.


  Hailey ustoupila a rozhlédla se po místnosti. Všechno bylo jako ty hadry: staré, ale pečlivě uspořádané, zašlé, ale ne špinavé. Prach skoro žádný, podlaha zametená. Zamračila se. S netvorem, který ji pronásledoval, jí tato chata nějak nešla dohromady.


  Ve dveřích chaty stanul temný stín. Hailey přimhouřila oči. Otevřenými dveřmi dovnitř pronikl průvan, kožešina se mihla a Hailey s výkřikem uskočila dozadu. V rohu za dveřmi, napůl ukrytá ve stínu, se tyčila nestvůra.


  Zírala na ni a vrčela s vyceněnými zuby, horní končetiny svěšené podél těla. Stála tam naprosto nehybně, s upřeným pohledem černočerných očí.


  Hailey se kousla do jazyka a ucítila chuť krve. Zašátrala po zbrani, po čemkoli těžkém nebo ostrém, čím by monstrum alespoň přiměla, aby se mělo na pozoru. Na stole nic takového nebylo, Hailey však v panice převrhla sklenici a malý hrnec. Teprve po několika vteřinách si vzpomněla na nůž, který měla připevněný k pasu. Vytrhla ho tak prudce, až se jí řemínek zařízl do boku, a pak se obrátila zpátky k obludě.


  Ta na ni stále jen nehybně zírala, její oči vypadaly chladně a mrtvě. Čelisti, vyceněné v tom strašlivém vrčení, se ani nezachvěly.


  Pomalu spustila ruku s nožem. Netvor vypadal jinak než ten, kterého viděla v lese. Byl stejně vysoký, ale nějak hubenější, skoro jako částečně vypuštěná nafukovací figurína. Čím déle na něj hleděla, tím více jí přišlo, že není živý.


  S roztřesenýma nohama se kradla kolem stolu. Netvor se nehýbal, ale ona se stále nemohla zbavit strachu, že pouze čeká, až se k němu dostane dost blízko, aby po ní mohl skočit. Přiblížila se asi na metr a půl, nůž pozvednutý v obranné pozici, a pak se v náhlém návalu odvahy vrhla vpřed. Čepel projela srstí. Neměla se do čeho zabodnout, takže s tupým žuchnutím jen narazila do zdi za netvorem.


  Hailey ustoupila. Přitiskla si ruku na hruď a potlačila smích. I když věděla, že už jí nic nehrozí, monstrum jí pořád připadalo příliš skutečné, příliš děsivé, než aby se k němu otočila zády.


  Zastrčila nůž zpátky do pouzdra a odhodlala se kožešiny dotknout. Byla hustá, huňatá a trochu mastná. Trhla s ní a postava se pod jejím dotekem zavlnila.


  Byl to kostým. Když s ním pohnula, všimla si, že visí na háku na zdi. Paže končily otevřenými rukávy. Spodek, který splýval na zem, byl dutý.


  Hailey natáhla krk, aby lépe viděla na hlavu. Dívala se na masku. Byla však zhotovená kvalitně, dostatečně realisticky, aby v kombinaci s kostýmem vypadala přesvědčivě. Nehtem poklepala na ploché černé oční důlky. Připadalo jí to jako sklo.


  Až po chvíli si uvědomila, že se dívá na brýle pro noční vidění. Přitiskla ruku na čelo a zasténala. Nebylo divu, že ji ten netvor dokázal sledovat, aniž sám nesl nějaké světlo. Jeho zářící zelené oči mu skýtaly smrtící výhodu. Také to vysvětlovalo, proč se schoval, když na něj posvítila baterkou. To světlo jej muselo oslepit.


  Hailey tiše zaklela a pak se rozesmála. Nevěděla proč. Necítila se šťastná a situace nebyla ani zdaleka legrační. Cítila jen šok, hanbu za svůj předchozí strach a obrovský vztek. Emoce ji zasáhly najednou a byly příliš intenzivní, než aby je v sobě udržela, a tak propukla v zoufalý, kvílivý smích.


  Praštila do kostýmu a potom ještě jednou, aby si trochu ulevila. Byla příšerně unavená. Jen stěží dokázala souvisle přemýšlet. Uvědomovala si, že každá minuta strávená v chatě zvyšuje riziko, že se s ním setká v jeho doupěti, ale zároveň nemohla promarnit příležitost. Bylo to, jako kdyby objevila pokoj v zákulisí, kde si kouzelník připravuje své triky. Teď k nim měla přístup. Nemohla jen tak odejít, ne když měla příležitost zjistit něco, co pro její přátele mohlo znamenat rozdíl mezi životem a smrtí.


  Jednu zásadní věc již věděla. Už nebojovala s monstrem. Bojovala s mužem. Pokud je to člověk z masa a kostí, může krvácet. A když může krvácet, může zemřít.


  Stále však potřebovala srovnat podmínky. Netvor, jehož viděla v lese, měl kovové drápy. Rukávy kostýmu byly prázdné. Ale chata byla malá a Hailey nemusela po zbraních pátrat dlouho. Vedle místa, kde visel kostým, stála velká šatní skříň, a když otevřela dveře, uvnitř našla na hácích zavěšené masivní čepele – přinejmenším půl metru dlouhé. Na konci měly řemínky, aby si je jejich nositel mohl připnout na ruce. Stáhla je dolů a s úšklebkem se zapotácela pod tou tíhou.


  Odnesla čepele otevřenými dveřmi a odtáhla je do lesa. Bez svých drápů nebude ta zrůda ani z poloviny tak nebezpečná. Byly těžké a neustále se zachytávaly o kořeny a keře, ale odnesla je tak daleko, jak jen to šlo. Potom je hodila do prohlubně a přikryla uschlou trávou a listím. Neznámý je možná nakonec najde, ale bude ho to stát spoustu úsilí.


  Vrátila se do domku a přistoupila ke kostýmu. Druhou výhodou toho šílence byla schopnost vidět ve tmě. Pokusila se vytáhnout brýle z masky, ale byly bytelně připevněné. Hailey s tichými nadávkami bušila pěstí do skla. Nedosáhla tím ničeho, kromě pohmožděných kloubů. Vytáhla nůž z pouzdra a chystala se do kostýmu říznout, ale pak ztuhla.


  Klidnou, tichou noc narušil nějaký hluk. Splynul se bzukotem hmyzu, ale bylo v něm cosi mechanického, člověkem vytvořeného. Hailey se na okamžik zastavilo srdce. Hluk se přibližoval. Sílil a sílil, dokud jej nepoznala. Flint měl motorku, která zněla skoro stejně.


  Vykročila ke dveřím, ale pak zaklela a otočila se. Petrolejka stále svítila. Chata musela i se zavřenými okenicemi zářit jako maják v temné noci. Hailey se naklonila ke světlu a sfoukla plamen. Jezdec nemohl být daleko. Popadla baterku a vypnula ji. Konečně ji obklopila tma.


  Zaťala zuby a modlila se, že byla dost rychlá a stromy dost husté, aby zakryly světlo. Pokud ji cizinec viděl, bude po ní pátrat. Její největší šancí – vlastně jedinou šancí – bylo nepozorovaně zmizet.


  Klopýtala tmou k otevřeným dveřím, s orientací jí pomáhalo měsíční světlo. Došla až na práh a pak se zády přitiskla k rámu dveří.


  Světla probleskovala mezi stromy. Blížil se k ní. Ve vteřině objede poslední pás stromů a osvítí mýtinu.


  Čas jako by zamrzl. Její mozek horečně vyhodnocoval tucet různých scénářů. Mohla se rozeběhnout k okraji lesa. Dělilo ji od něj sotva dvacet metrů a stále zbývalo pár vteřin, než reflektory proříznou terén. Možná to zvládne… Ale bude to těsné.


  Nebo by mohla pelášit za roh chaty. Byl blíž a našla by za ním úkryt, pořád by ale zůstala venku na volném prostranství. Řidiči by stačilo jen objet stavení, aby zaparkoval, a bude se dívat přímo na ni.


  Kdyby chata měla zadní východ, mohla proklouznout jím. V takovém případě by mohla nerušeně utíkat k okraji lesa a získat drahocenné vteřiny potřebné k tomu, aby se skryla. Ohlédla se přes rameno v zoufalé naději, že v zadní stěně zahlédne obrys dveří.


  Žádné tam nebyly. Ten vteřinový pohled ji přišel draho. Zpoza stromů vyšlehla světla a obloukem zamířila ke vchodu. Neměla na vybranou, mohla jen uskočit a zabouchnout za sebou dveře. O chviličku později je zalila záře reflektorů a mezi panty proklouzlo světlo.


  Byla v pasti.


  61


  Úterý, 6:25


   



  Flint toho kluka naproti sobě nenáviděl. Předtím si myslel, že nenávidí spoustu lidí. Týpky, kteří to zkoušeli na Hailey. Policajty, kteří sebrali jeho kamarády za řízení v opilosti. Učitele ze střední, jenž ho nechal propadnout, protože odmlouval.


  To všechno ale nebylo nic. Silná antipatie, nanejvýš. Tohle… Tohle byla skutečná nenávist.


  Chris jeho pohled opětoval. Seděl opřený zády o strom na druhé straně lampy. Oči měl zapadlé a lemované černými stíny jako modřiny. Vypadal unaveně. Nakonec bude muset usnout. Až se to stane, Flint bude připravený. Palcem přejel po dřevě na rukojeti nože.


  Flint si myslel, že svého přítele zná. Kdyby se ho na Chrise někdo zeptal před cestou, Flint by řekl, že jsou jako bratři.


  On s ním ale manipuloval. Chris byl čiré zlo. Teď to viděl. Viděl to tak jasně, že nemohl uvěřit, že si toho nevšiml už dřív.


  Anna ležela po jeho pravici. Byla mrtvá necelých deset hodin, a už se kolem ní stahovaly mouchy. Chris předstíral, že ho to zajímá. Pokusil se předstírat, že mouchy odhání, ale trvalo to jen pár minut. Potom mouchy nechal, aby ji sežraly. Stejně jako ji nechal zemřít.


  Ne… Nenechal ji zemřít. To znělo, jako by to nebyla jeho chyba. On ji zabil. Zabíjel je všechny, jednoho po druhém. Usmíval se na ně, a když se nedívali, zabodl jim nůž do zad. Nejdřív zabil Todda. Pravděpodobně ho poslal samotného do lesa a pak tam zavedl i ostatní, aby mohli najít jeho tělo. No jistě, stačilo si vzpomenout, jak dychtil nosit Toddovu mrtvolu s sebou, jako nějakou trofej.


  Pak zabil Annu. Tvrdil, že čepel spadla ze stromu, ale byl jediný, kdo to viděl. Nejspíš počkal, až se Flint nebude dívat, a pak Annu sám bodl. Přesvědčil je, že to byla nehoda. Flint by si nejraději nafackoval, že mu naletěl.


  Pak se pokusil zabít i Flinta. Vylákal jej do lesa a k tomu srázu, odkud spadl. Flint strávil celou dobu v lese tím, že věřil v nějaké monstrum, ale žádné monstrum tam nebylo. Ne skutečné monstrum. Jen člověk. Nemocný, zvrácený člověk, který si udělal hru z vraždění svých přátel.


  Flint se nenáviděl, že si to neuvědomil dřív. Kdyby ano, mohl zachránit Hailey. Podle Chrise prý odešla hledat pomoc, ale Flint věděl své. Chris ji někde stranou zamordoval. Jeho krásná, sladká Hailey. Zavražděná mužem, jemuž věřil. Při každém pomyšlení na tu hrůzu se jej zmocňoval takový vztek, až viděl rudě. Teď ale nemohl svému vzteku podlehnout. Ještě ne. Jeho nohy na tom byly špatně. Musel počkat, až mu Chris nebude moct utéct. Flint musel počkat, až usne.


  Když o tom tak přemýšlel, ten pošahaný parchant nejspíš zabil i vlastní sestru. Musel to celé nějak narafičit a potom do lesa vylákat i je.


  Opravdu? Flint zamrkal. Počkat, nebyl snad Chris někde pryč, když se Eileen ztratila? Vyrazili do Helmeru předtím, nebo potom, co přestala volat domů?


  Stále obtížněji si vybavoval, co se stalo. Události se začínaly odehrávat v nekonečné smyčce. Držet se reality bylo jako snažit se chytit vody. Nezáleželo však na tom, jestli zešílel, dokud se držel toho jediného zrnka pravdy: Chris zabil své přátele.


  Flint nevěřil, že z lesa vyvázne živý. Nemohl chodit, a i kdyby mu nějaký zázrak zachránil nohy, neznal cestu ven. V pořádku. Se smrtí byl smířený. Ale nechtěl odejít dřív, než se pomstí. Chtěl Chrisovi zarazit nůž do krku a poslouchat chroptění, až se ten šmejd bude topit ve vlastní krvi. Pomstí se. Za Hailey. Za Annu. Za Eileen. A dokonce i za Todda, toho malého podivína.


  Chris odmítal zavřít oči. Pravděpodobně ho napadlo totéž. Čekal, až Flint usne, aby ho mohl dorazit. Tak ať to zkusí.


  Flint měl výdrž. A poháněl ho vztek. Pokud dojde na souboj o to, kdo vydrží déle vzhůru, Flint vyhraje. O to se postará.


  Mouchy bzučely. Jedna proletěla Flintovi kolem tváře, ale nepokusil se ji rozmáznout. Musel šetřit energií, jak to jen šlo. Měl žízeň a měl ji už dlouho, ale nemohl se dostat k vodě, aniž se k Chrisovi otočil zády.


  Ale Chris ochaboval. Víčka mu začínala klesat. Flint je tiše pobízel, aby klesla níž, aby to úplně vzdala, ale pokaždé když už se to málem stalo, se znovu chvějivě otevřela. Chris nakrčil ramena a posunul se o kousek výš. Zřejmě si uvědomil, že sklouzává po kmeni stromu.


  To je v pořádku. Jsem trpělivý. Moc dlouho už nevydrží.


  Zdálo se, že bzukot hmyzu sílí. A nepřicházel už jen od Anny. Flint zamrkal. Ten zvuk byl někde nad nimi. Chtěl vzhlédnout, aby zjistil, jestli ve větvích nezahlédne včely, nechtěl však od Chrise odvrátit pohled. Jakákoli známka slabosti by byla chybou, o tom nepochyboval.


  Chris přerušil oční kontakt jako první a zaklonil hlavu. Zamračil se, pak vykulil oči. Zařval něco nesrozumitelného a vyškrábal se na nohy.


  Flint zavrčel a zvedl nůž, ale Chris se k němu neblížil. Místo toho mával rukama nad hlavou, s bradou zvrácenou tak, aby se díval vysoko do korun stromů. Flint to nechápal. Chris se musel definitivně zbláznit. Ostražitě si přitáhl bolavé nohy blíž k sobě.


  „Tady, tady dole!“ křičel Chris. Podíval se na Flinta a široký úsměv vrátil jeho nezdravě nažloutlé tváři trochu života. „Je to letadlo! Hailey poslala letadlo!“


  „Hailey…“ Flint polkl a sevřel rty. Chris se ho snažil rozptýlit, aby přestal být ve střehu. Ten bastard ve skutečnosti jeho mrtvou přítelkyni jen využíval – chtěl manipulovat jeho emocemi. Ne, to se ti nepovede.


  Chris se už zase díval k nebi, mával rukama a potácel se v půlkruhu. Jeho úsměv se začal vytrácet. Bzučivý zvuk slábl. „Tady… Tady jsme…“


  Přibližoval se. K Flintovi byl otočený zády, ale pomalu couval, obkroužil lampu a zastavil se ve Flintově části mýtiny. To byla chyba. Flint měl jeho nohy téměř na dosah.


  „Nemůžou nás vidět,“ blábolil Chris. Prohrábl si vlasy a zavrtěl hlavou. „Stromy jsou příliš husté… Jak nás uvidí?“


  Až dosud to na všechny hrál skvěle, do své role se úplně vžil. Ale tou příliš nápadnou snahou rozptýlit Flinta se prozradil. Udělal další půlkrok dozadu a levou nohu položil vedle Flintova stromu. Flintovi se po tváři pomalu rozléval zlomyslný úsměv. Zvedl nůž.


  „Jak nás uvidí?“ zeptal se Chris.


  Flint zaútočil.
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  Hailey přerývaně lapala po dechu a nemohla přestat. V té malé místnosti se dusila. Dokud ještě měla chvíli času, na úprk k okraji lesa byla příliš vyděšená. Ten strach jí odřízl únikovou cestu. Za okamžik se dveře chaty otevřou a ona bude nucená bojovat o holý život.


  Moment překvapení hrál v její prospěch. Pokud ji cizinec nezahlédl, když se vrhla zpátky dovnitř, neví, že tam je. Vytáhla nůž a pevně ho sevřela. Měla by být schopná zasadit mu jednu pořádnou ránu, možná dvě, než si vetřelec uvědomí, co se děje. Bude muset bodat vší silou. Bude muset zabít.


  Nejrychlejší způsob, jak někoho zabít, je zabodnout mu ostří do mozku, ale to není snadný úkol. Musela by mu probodnout oko – malý terč – nebo nůž vrazit pod bradu, aby do mozku projel ústy a přes patro. To ovšem vyžadovalo správný úhel. Takový úhel nemůže získat, dokud nebude stát přímo proti němu, doslova tváří v tvář.


  Dalším nejúčinnějším cílem je srdce, Hailey však znala anatomii, takže věděla, jak těžký cíl představuje. Srdce mohla probodnout jedině tehdy, kdyby dokázala vrazit nůž přesně mezi žebra a pořádně zatlačit, aby se dostala přes chrupavku. V takovém případě by vykrvácel během několika vteřin. Ale to byl přinejlepším hazard. Kdyby nůž zasáhl žebro, zranění by bylo bolestivé, ale ne smrtelné. Alespoň ne dost rychle.


  Nejlepším cílem tedy bude krk. Hailey musí zamířit na stranu, mezi ucho a bradu, kde tepna přivádí krev nahoru, aby zásobila mozek. Smrt by nenastala okamžitě. Pokud se jí ale podaří zaútočit efektivně, takže mu nezpůsobí jenom povrchové škrábnutí, cizinec bez lékařského ošetření vykrvácí maximálně do dvou tří minut.


  To znamenalo dvě minuty, během kterých mohl být stále bojeschopný a agresivní. Spousta času, aby jí ublížil, možná ji i zabil. Musela jen doufat, že jej moment překvapení – a bolest – rozptýlí na dost dlouho, aby mu unikla. V nejlepším případě mu zasadí devastující ránu, prosmýkne se kolem něj a poběží k lesu. Potom už by stačilo utíkat ty dvě minuty, než cizinec vykrvácí. To by mohla zvládnout.


  Burácení motoru přešlo v jemné předení, když stroj na volnoběh projížděl kolem rohu chaty. Hailey sklopila nůž a pohlédla stranou. Byla tu ještě jedna možnost. Mohla by se schovat. Pod výlevkou bylo několik skříněk. Dvěma dlouhými kroky přešla místnost a pozotvírala dvířka. Uvnitř byla velká láhev bělidla a kbelík plný plastových rukavic, kartáčů a žínek.


  Hluk motoru utichl a nahradil ho jemnější, trpělivější zpěv hmyzu. Ohlédla se ke vchodovým dveřím. Na volbu mezi bojem a schováním se měla už jen pár vteřin. Obě možnosti byly riskantní. Pokud bude bojovat, musí se spolehnout, že mu dokáže proříznout hrdlo – a to správně – dřív, než ji odzbrojí nebo zraní. Potom bude nutné udržet dostatečný odstup, dokud se muž nezhroutí ze ztráty krve.


  Ukrýt se znamenalo vsadit na to, že cizinec nenahlédne do skříněk pod výlevkou. Pokud otevře skříň, kde měl uložené pařáty, zjistí, že v domě někdo byl. Nebude však vědět kdy. Při troše štěstí si bude myslet, že v chatě někdo slídil už před několika hodinami. Nezvaného hosta se možná vydá hledat do lesa.


  A pokud neodejde… Postel v rohu dokazovala, že tady spává. Stačilo by počkat, než upadne do hlubokého spánku, a pak mu podříznout krk. Nemusela by nijak zvlášť riskovat.


  Svezla se na podlahu a krajními dvířky vlezla pod výlevku. Prostor byl stísněný, nakonec se tam ale vešla, stačilo nohou opatrně odsunout kbelík. Zavřela dvířka a kousla se do jazyka, když uslyšela rachot západky.


  Skříňky pod výlevkou byly stejně jako většina nábytku v chatě podomácku vyrobené. Dvířka úplně nepasovala, a Hailey tak asi centimetrovou škvírou mohla sledovat, jak se vchodové dveře otevírají.


  Vstoupila vysoká, mohutná postava. Pokusila se zahlédnout jeho tvář, ta ale byla mimo její zorné pole. Muž na podlahu upustil velký batoh. Pak přes místnost zamířil rovnou k Hailey.


  Panikou nemohla dýchat. Schoulila se, co to jen šlo, rameno přitisknuté na zadní stěnu. Nůž držela před sebou.


  V tom stísněném prostoru si uvědomovala svoji zranitelnost. Kdyby otevřel dvířka, jedinou šanci ublížit mu měla hned v první vteřině.


  Zasáhnout krk nepřicházelo v úvahu, ten měl bezpečně z jejího dosahu. Ale jeho podkolenní šlachy byly blízko. Pořezání ho nezabije, ale určitě jej zpomalí, možná natolik, že se kolem něj stihne protáhnout, než ji popadne a rozbije jí lebku.


  Jeho nohy se zastavily přímo před její skrýší. V tlumeném měsíčním světle zahlédla riflovinu. Tu bude těžké proříznout. Ale musela to zkusit. Srdce jí dusivě tlouklo až v krku. Nůž měla připravený.


  On ale dvířka neotevřel. Místo toho nad ní zarachotilo něco těžkého a dřevěného. Okenice, uvědomila si.


  Vyndal prkenné okenice, aby dovnitř vpustil více světla. Jeho nohy se přesunuly, zatímco po stole něco se zaskřípěním přitáhl k sobě. Pak se ozvalo šplouchání. A zvuk šroubování víčka zpátky na láhev.


  Ustoupil a Hailey se konečně dokázala maličko nadechnout. Šel si pro pití. To bylo celé. Cesta do lesa mu musela trvat několik hodin a měl žízeň.


  Znovu natáhla krk, aby viděla mezerou ve dvířkách. Cizinec nyní stál u stolu uprostřed místnosti, zády k ní. Měl na sobě obyčejné šedé tričko, pod nímž se mu rýsovaly svaly. Byl vysoký, ramenatý a vážil s přehledem třikrát víc než Hailey. Pravděpodobně ještě víc než Flint. Její šance na vyrovnaný souboj se rovnaly nule.


  Něco prudce položil na stůl. Hailey přimhouřila oči. Vypadalo to jako láhev na vodu, ale uvnitř nebyla žádná tekutina. Bylo v ní něco bílého. Kus papíru, pomyslela si. Někdo na papír naškrábal slovo. Ze svého úhlu viděla písmeno S, ale nic víc.


  Muž sáhl po krabičce zápalek vedle lampy. Jednou škrtl a otevřel skleněná dvířka, aby zapálil knot uvnitř. Když plamen vzplál, cosi v cizincově chování se změnilo. Bylo to sotva patrné, ale záda se mu napjala. Jako by se o centimetr narovnal.


  Hailey si přitiskla ruku na ústa. Chtělo se jí křičet. Tak moc se soustředila na ukrytí, že na lampu vůbec nepomyslela. Byla ještě teplá od chvíle, kdy ji před necelými třemi minutami sama použila.


  „Hmm. To je ale milé překvapení, myšičko.“ Mužův hlas byl hluboký a chraplavý, s náznakem pobavení. Přistoupil k batohu na podlaze a vytáhl něco z kapsy na jeho boku.


  Hailey se musela předklonit, aby viděla, co to je. Sekáček na maso.


  Na poslední chvíli potlačila zasténání. Muž se otočil, aby si pozorně prohlédl místnost, a ona konečně zahlédla jeho tvář. Muselo mu táhnout na padesát, možná byl i starší. Hranatá tvář, vrásky kolem úst a očí. V jiné situaci by možná působily přátelsky. Teď vypadaly jen krutě. „Už jsem si říkal, že se za tebou budu honit celou noc. Ale ty jsi místo toho přišla za mnou. Proč nevylezeš z té díry, abychom si mohli promluvit?“


  Hailey po tváři stékala slza. Rukou si zakrývala ústa a nos v zoufalé snaze umlčet přerývaný dech. Měla pocit, že jí srdce prolomí žebra.


  „Vím, že tu jsi.“ Promlouval nenuceným, dokonce přátelským tónem, ale u boku se mu stále pohupoval sekáček. „Tu lampu jsi nemohla sfouknout před víc jak čtyřmi nebo pěti minutami. A nemohla jsi utéct. Protože kdybys to udělala, spustila bys jeden z mých senzorů pohybu.“ Špičkou čepele poklepal na černou krabičku, kterou měl připevněnou na opasku.


  Do krku se jí draly žaludeční šťávy. Horečnatě promýšlela tucet různých scénářů, ale žádný z nich neměl dobrý konec. Mohla vyskočit ze svého úkrytu a rozběhnout se ke dveřím. Snadno by jí zaťal sekáček do zad. Mohla se pokusit vyskočit na stůl s dřezem a uniknout otevřeným oknem. Jenomže muž měl ruce jako tlapy a chytil by ji za kotník dřív, než by otvorem stačila prostrčit trup.


  „Ne? Ta hra tě baví, co? Dobře, udělám první krok.“ Rázným škubnutím otevřel dveře skříně a ustoupil. Dřevo s prásknutím narazilo do stěny. Když viděl, že čepele chybějí, naklonil hlavu a hravý tón se z jeho hlasu vytratil. „Ty byly drahé. Doufám, že jsi je nezničila, to bych ti vážně neradil.“


  Kousla se do jazyka tak silně, až jí tekla krev. Mohla by se na něj vrhnout a pokusit se proříznout mu nožem hrdlo. Ztratila však moment překvapení. I kdyby se k němu dostala na dosah, muž by jí tím sekáčkem usekl ruku. Ale i malá šance byla lepší než nedělat nic – protože nedělat nic znamenalo jistou smrt.


  Kroužil místností jako žralok a ona se dívala, jak očima těká mezi postelí a skříňkami pod dřezem, jedinými dvěma zbývajícími skrýšemi. Nejprve se zastavil poblíž postele a přikrčil se, aby nahlédl pod pelest. Dával si pozor. Mezi ním a postelí byla nejméně půlmetrová mezera. Kdyby se Hailey schovávala pod ní, nedosáhla by na něj.


  Stiskla rukojeť nože tak pevně, až ji rozbolely svaly. Pokud měla zemřít, nechtěla alespoň zemřít bez boje. Tělo ji však zrazovalo. Připadala si strašlivě slabá.


  „Hra skončila, myšičko.“ Prkna v podlaze zaskřípěla, když obešel stůl a zamířil k Haileyinu úkrytu. Opět se jí na okamžik ztratil z dohledu, ale slyšela, jak se blíží. Hailey zaostřila na kbelík, který předtím odsunula, aby si udělala místo. Rukavice, kartáč, bělidlo. Muž byl připravený na likvidaci mrtvol. Po její krvi tu neměla zůstat ani kapka.


  Spustila ruku z úst. Zírala na bělidlo. Pak se po něm natáhla a odšroubovala víčko.


  Dvířka se s bouchnutím rozletěla. Hailey ucukla před náhlým přívalem vzduchu a světla. Muž stál těsně mimo dosah, šklebil se na ni a sekáčkem si poklepával o stehno. „Ahoj, myšičko.“


  Vtom mu vší silou chrstla bělidlo do obličeje. Tekutina obloukem vyletěla z láhve a rozstříkla se mu na košili, krku a na tváři.


  Vykřikl, zavrávoral a narazil do stolu. Bělidlo se mu dostalo do úst, a hlavně do levého oka. Chytil se za něj. Hailey upustila láhev, protáhla se dvířky a vyrazila k němu. Byl mnohem vyšší než ona, a tak se musela dostat blízko, aby mu dosáhla na krk. Nůž se zařízl do kůže.


  Krev stříkala a mísila se s bělidlem, které mu stékalo po krku, ale nestačilo to. Zasáhla ho, krev však netryskala dost prudce, aby to znamenalo smrtelnou ránu. Znovu se pokusila bodnout. Její nůž se ho ani nedotkl.


  Pěstí ji udeřil do prsou, zatočil s ní a povalil ji na zem. Hailey se překulila na bok, dávila se a zvracela.


  „Ty děvko,“ zařval. Sekáček na maso se snesl dolů. Nohou jí projela bolest a Hailey vykřikla. Na chvíli měla před očima jen černo, pak tmu proťaly zuřivé bílé záblesky.


  Stočila se do klubíčka. Nemohla dýchat. Instinktivně před cizincem ucukla, s vědomím, že každou vteřinu přijde další záblesk oslepující bolesti. Jeho stín se nad ní tyčil, pak najednou zmizel.


  Hailey zvrátila hlavu. Slzy ji napůl oslepily, ale viděla jej u dřezu, jak si z jednoho velkého džbánu lije vodu na obličej. Bělidlo ho muselo pekelně bolet. Možná mu dokonce oslepilo levé oko. Podívala se na druhou stranu. Dveře nebyly daleko. Nemohla pohnout nohou. Udělal přesně to, co chtěla udělat ona jemu – přeřízl šlachy. Ale únik byl příliš blízko. Nemohla to vzdát. Začala se plazit.


  Muž upustil džbán a ten s bouchnutím dopadl na dřez. Pak zaslechla skřípot, když muž zvedl sekáček. Jeho hlas se prohloubil, připomínal vrčení zvířete. „Kam si myslíš, že jdeš?“
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  Poprvé po dlouhé době přišla Carla do práce brzy a bez kocoviny. Přála si, aby za tím byla její znovunalezená cílevědomost nebo přímo obnovená víra v systém. V tom ideálním světě, o kterém občas snila, by po schodech ke stanici vybíhala s úsměvem, plná radosti z vědomí, že zase učiní svět o něco lepším místem.


  Fantazie však nebyla realita. Ve své realitě se mračila. Žádná radost z práce, jen pulzující bolest hlavy po noci přerušovaného spánku. Když se jí podařilo usnout hlouběji, pronásledovaly ji noční můry. S každým opakováním se to zhoršovalo. Probouzela se, zmítala sebou a lapala po dechu, zbrocená studeným potem. Jen matně si vybavovala, o čem se jí zdálo.


  Noc strávila v podkroví, střídavě se pokoušela usnout, střídavě přecházela stroze zařízeným prostorem. Čím déle zůstávala vzhůru, tím více v ní sílil pocit, že něco není v pořádku. Svědilo ji to jako ošklivá vyrážka. Úlevu nepřinesl ani úsvit. Na stanici tedy takto brzy a střízlivá dorazila především proto, aby se to trauma pokusila překonat prací.


  Trauma nebylo to správné slovo, opravila se. Kvůli smrti Gabona netrpěla posttraumatickým stresem. Posttraumatickou stresovou poruchu znala, a tohle to nebylo. Spíš jako by v ní hlodala nějaká vina… Neurčitá, nevystopovatelná vina.


  Nechápala, co ji způsobuje. Pátrací skupiny byly do Ashloughského lesa vyslané brzy ráno. Nad oblastí kroužil vrtulník a pátral po známkách života. Pro nalezení Chrise Hershbergera a jeho přátel dělala všechno. Při troše štěstí je najdou dřív, než bude muset zavolat jeho rodičům.


  Ji však trápilo ještě něco jiného, kdesi v podvědomí. Prostě nemohla přijít na to, co to je.


  Z recepce na ni zamávala Viv. Carla roztržitě mávla na oplátku. Viv ji dvakrát zavolala jménem, ale Carla byla tak ponořená do svých starostí, že si to ani neuvědomila, dokud ji Viv nezačala pronásledovat po chodbě.


  „Promiň,“ řekla, když ji Viv chytila za rukáv.


  „Páni, dneska jsi fakt mimo.“ Viv si uhladila prameny volně rozpuštěných vlasů. To ráno v nich měla několik malých kvítků. „Všechno v pořádku?“


  „Nemohla jsem spát.“ Carla chtěla říct proč, ale kousla se do jazyka. Před zveřejněním oznámení chtěl Decker nejprve najít pohřešovanou partu přátel a shromáždit podrobnosti o obětech.


  „No, požádala jsi mě, abych ti řekla, jakmile na něco přijdu.“ Viv jí podala papírek se jménem a telefonním číslem. Carla se při jeho přebírání zamračila.


  „Promiň, jen mi to připomeň. Jde o…“


  Viv povytáhla obočí. „Ty škrábance? Na stromech? Chtěla jsi, abych zjistila, kdo byl ten policista na fotkách.“


  „Ou! Aha! Správně!“ Carla se zasmála a přitiskla si ruku na čelo. Měla pocit, že od oběda s Viv prožila půl života. „Samozřejmě. Díky.“


  „Můžeš poděkovat Peterovi v hospodě. Náš policista se před časem odstěhoval někam úplně jinam, ale Peter si ho pamatoval. Ten chlap musí mít fotografickou paměť. Tak tedy, hledaný kolega se jmenuje James Aberdeen. Už je v důchodu, ale stále žije. Chvíli trvalo, než jsem našla jeho telefonní číslo, ale tady ho máme.“


  „Díky, Viv. Koncem týdne tě vezmu na oběd. Až se trochu vzpamatuju.“


  „Už se těším, šéfe.“ Viv zamávala a vracela se do recepce. „Neudři se k smrti,“ prohodila ještě přes rameno.


  Carla se ve dveřích kanceláře, kterou sdílela s Lauem a Gouldem, zhluboka nadechla. Ještě nedorazili. Navzdory svému předsevzetí lépe vycházet s kolegy byla vděčná za ticho, když vklouzla do křesla u svého stolu.


  Ten nejasný, provinilý pocit ji ne a ne opustit. Lísteček od Vivien přilepila na stůl. Rozhovor s policistou z fotografie jí teď, po nalezení Gabona, už nepřipadal tak důležitý. Ale pořád to bylo lepší než rozjímat nad hromadou papírů k vyřízení. Vytočila číslo, položila si telefon mezi rameno a ucho a doufala, že James Aberdeen je ranní ptáče.


  Byl. Zněl překvapeně, že ho kontaktuje někdo z jeho staré stanice, ale rád si s ní promluvil. Carla hovorem strávila téměř patnáct minut, a než se s Aberdeenem rozloučila, nejasný pocit, že něco nehraje, se zhmotnil v těžký, nechutný knedlík v jejím žaludku. Položila sluchátko a zírala do zdi. Hlavou jí vířily myšlenky. V ústech měla sucho. Přišlo jí, že nakonec nejspíš dospěla na pokraj psychického zhroucení.


  Dveře za Carlou zaskřípěly a vstoupil Lau. Usmál se na ni a usadil se za stolem. „Dobré ráno.“


  „Ráno,“ zopakovala mechanicky. Ta fráze jí připadala nesmyslná. Začínala se jí točit hlava. „Už je tady Decker?“


  „Ne. Dneska má volno. Copak si nevzpomínáš? Včera večer řekl, že si můžeme dát pauzu, když si budeme myslet, že ji potřebujeme. Chtěl jsem dohnat nějakou práci a ty asi taky.“


  Carla tiše zaklela a vstala. Závratě zesílily.


  „Děje se něco?“ zeptal se Lau.


  „Ano.“ Carla nervózně přešla ke dveřím, pak se vrátila ke stolu a rukou si zakryla ústa. „To teda jo, krucinál.“


  „Ehm… máme nouzové kontaktní číslo na Deckera, kdybychom potřebovali…“


  „Prosím tě, ten se uráčí kdovíkdy.“ Carla se rozběhla zpátky ke dveřím. „To je v pořádku. Myslím, že vím, co dělat.“


  Lau za ní zíral, když vyběhla do chodby. Chovala se iracionálně, to věděla. Ale svět se jevil jako mnohem méně racionální místo než den předtím.


  Vtrhla do Deckerovy kanceláře a přistoupila k mapě Ashloughského lesa. Její špendlíky stále označovaly stezky, ze kterých oběti zmizely. Prohlížela si řeky a pásy zeleně, přejížděla prsty po opotřebovaném papíru a u toho si vztekle mumlala. Z poznámkového bloku na Deckerově stole vytrhla dva listy a začala zapisovat souřadnice. Pak uháněla zpátky do chodby.


  „No nazdar!“ Viv se rozzářila, když Carla skluzem zabrzdila u recepce. „Pomohlo to telefonní číslo?“


  „To si piš!“ Carla hodila papír na stůl a ukázala na svou čmáranici. „Potřebuju, abys pro mě něco udělala. Je to opravdu důležité. Kontaktuj vrtulník a pošli ho na tyhle souřadnice. Budou mít obousměrnou vysílačku. Ujisti se, že oblast důkladně prohledají. Ti pohřešovaní lidé jsou tady, ale můžou být zranění.“


  Vivienin úsměv poněkud ztuhl. „Ehm, na něco takového bych měla dostat povolení…“


  „To by trvalo věčnost. Ztratili se tam čtyři lidé a už teď může být pozdě. Prostě… Prostě zfalšuj Deckerovo povolení. To zvládneš, ne? Kdybys z toho měla mít průšvih, řekni, že jsem tě donutila.“


  Viv si papír vzala. Její úsměv zmizel nadobro. „Carlo, ty mě děsíš. Co se stalo? Jak víš, kde jsou?“


  Carla zoufale zamávala rukama, v té panice a frustraci jí dělalo problém souvisle se vyjádřit. „Je v tom vzorec! Pachatel vraždil podle vzorce! Určitě tam budou. Jsem si tím jistá. Jen se ujisti, že pro ně doletí vrtulník. Pokud nebudou přesně na tom místě, budou blízko.“


  Bez dalšího čekání na Vivienin souhlas pospíchala ke dveřím. V kapse měla druhý list papíru s vlastními souřadnicemi. Na potvrzení, že její podezření je správné, jí nezbývalo mnoho času.
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  Chris zavrávoral. Oblohou byl natolik pohlcený – nebo spíš drobnými útržky oblohy, které mezi hustým baldachýnem stromů prosvítaly jako hvězdy –, že jeho unavenému mozku chvíli trvalo, než zjistil, proč se nepohybuje kupředu. Něco se mu zachytilo za džíny u lýtek. Na kůži pocítil chladný kov. Ohlédl se přes rameno a spatřil Flintův zlostný pohled. „Co…“


  Pokusil se nohu uvolnit, ale zůstala pevně na místě. Nedržel ji tam Flint, ale nůž ve Flintových rukou. Probodl mu džíny a řízl ho do nohy – zranění jej sice neochromilo, ale začínalo pálit jako čert. Flint držel nůž v takovém úhlu, aby Chrise přišpendlil k zemi. Oči měl přimhouřené a zuby vyceněné.


  Chrisovi se udělalo nevolno a zaplavil jej studený pot. Nůž ho zasáhl, právě když od Flinta ustupoval. Muselo to být záměrné.


  Podíval se Flintovi do očí. Ještě nikdy neviděl, aby na něj jeho přítel takhle zíral. V očích mu blýskalo něco divokého a šíleného. Takové šílenství, které už člověku nelze jen tak rozmluvit. Racionální argumenty jsou zbytečné.


  Strach sevřel Chrisovy útroby. Ani jeden se nehýbal, nedýchal, neuhýbal pohledem. Oba čekali, až ten druhý udělá první krok. Chris si naléhavě uvědomoval, že několik dalších vteřin může rozhodnout, zda toho dne zemře. Nůž se mu dál zarýval do lýtka. Pramínek krve se řinul dolů, svědil ho na kůži a vsakoval se mu do ponožky.


  Pokusil se nohu vytrhnout. Udělal to tak rázně a prudce, jak jen dokázal, s nadějí, že se džíny roztrhnou a osvobodí ho… Nebo, když bude mít štěstí, vyrazí Flintovi nůž z rukou.


  Nestalo se ani jedno. Ostří nože směřovalo k Chrisově kůži, a tak se džíny jen napnuly, ale nepovolily. Flint použil čepel jako hák a škubl směrem k sobě. Chris ztratil rovnováhu, převrátil se dopředu a dopadl na ruce a kolena. Flint konečně vytáhl nůž z látky a Chris zalapal po dechu, když jej čepel řízla přes stehno.


  Pokusil se plazit dopředu, ale Flint jej popadl za kolena a stáhl zpátky. Chris se přetočil na záda právě včas, aby viděl, jak Flint zvedá nůž. Zařval a několikrát kopl Flinta do ruky. Ten zachroptěl, ale nůž neupustil.


  „Nech toho! Slez ze mě! Co to do tebe sakra vjelo?“ Chrisův hlas se vystupňoval do zuřivého křiku. Jeho soupeř vyšplhal výš, přitiskl jej k zemi a nožem mu namířil na trup.


  Flint vycenil a zaťal zuby. Když se rozmáchl nožem, od úst mu odletěla protáhlá slina. Chris vyjekl a udeřil mu rukou do lokte, což čepel vychýlilo z původní dráhy. Nůž se zaryl do země těsně vedle jeho žeber na levé straně.


  „Tamhle je helikoptéra!“ Už věděl, že na Flinta žádné rozumné přesvědčování platit nebude, ale musel to zkusit. „Našli nás! Jsme v bezpečí. Můžeme se vrátit domů. Tak přestaň, ty idiote!“


  Nůž rozoral hlínu, když ho Flint vytáhl ze země. Nedokázal ovládat nohy, to však bohatě kompenzovala buldočí síla v horní polovině těla. Přitiskl se Chrisovi na hruď, vytlačil mu vzduch z plic a přišpendlil ho k zemi. Jeho šílené, upřené oči zíraly na Chrisovo hrdlo, kam namířil nůž.


  Chris byl zoufalý. Natáhl ruku a zahákl prsty za Flintův zátylek. Nebylo těžké najít místo, kde mu po pádu do rokle praskla lebka; měl tam otok veliký jako vejce. Chris přitiskl prsty na vypouklou tkáň a přikrčil se, když Flint zavřískal bolestí.


  Nůž dopadl. Čepel ho zasáhla těsně pod klíční kost. Úder sice ztratil část síly, ale stále byl dost prudký, aby Chrisovi prorazil kůži.


  Chris zatlačil prsty hlouběji a Flintovy šílené oči se konečně zavřely. Tvář se mu zkřivila bolestí. Nůž bodal nahodile. Na Chrisovu tvář vystříkla horká krev, ale nedokázal říct, odkud se vzala. Přelévaly se přes něj proudy bolesti, pálily všude – na rukou, na krku i na hrudi.


  Flint znovu zaječel a trhl sebou ve snaze uniknout Chrisovým prstům. Chris ho konečně pustil a překulil se. Plazil se od Flinta co nejdál a zastavil jej až náraz do stromu, kousek od Anny. Všude kolem bzučely mouchy. Nepotřeboval se na ni dívat, aby věděl, že jí lezou kolem očí a úst. Flint ležel o nějakých šest kroků dál. Stočil se na bok a třásl se. Chris ho pozoroval, stále ve střehu pro případ, že by znovu zaútočil, ale Flint se nepokusil ani pohnout. Zatímco bolestivá grimasa povolovala, dal se do pláče.


  „Je mi to líto, člověče. Nechtěl jsem ti ublížit.“ Chris se podíval na své prsty. Potřísnila je krev, ale neuměl posoudit, jestli pochází z otoku na Flintově hlavě, nebo z jeho vlastních ran. Žádná nebyla příliš hluboká, ale bolely jako čert. Na pažích a horní části těla jich měl nejméně osm. Nemohl zpomalit svůj mělký, divoký dech.


  Připlazil se o půl metru blíž k Flintovi, aby si vzal lékárničku. Dezinfikováním řezných ran se neobtěžoval, kolem těch na pažích si prostě omotal obvazy a ty na hrudi a krku přelepil vatovými polštářky. Udělal to rychle, soustředil se hlavně na zastavení krvácení.


  Podíval se doleva, jako by čekal, že si Anna povzdechne a obrátí oči v sloup, že rány špatně ošetřil. Její výraz zůstával ochablý, bez života. Z dívčiných úst vylezla moucha a pokračovala přes ret. Chris polkl a znovu se zahleděl dopředu.


  „Asi mě nenávidíš. A to je v pořádku. Nepotřebuju, abychom byli přátelé. Ale tamhle někde je helikoptéra, což znamená, že nás hledají, že jsme zatraceně blízko záchraně. Ale když tu budeme jen tak dřepět, neuvidí nás. Takže budu potřebovat, aby ses na chvíli posadil. Pokusím se zachránit život nás obou.“


  Vstal. Rána na stehně ho bolela, ale mohl na nohu alespoň přenést váhu. Flint ležel se zavřenýma očima na boku a po tváři mu stékaly slzy. Byl bílý jako stěna. Chris se v duchu modlil za to, že mu tlakem na prasklinu nezpůsobil žádnou závažnou újmu. Ale jinak to nešlo. Potřeboval zachránit život jim oběma.


  Zvedl jeden z jejich spacáků a vydal se do lesa, červený provázek jej vedl z kopce. Ze všech sil se snažil ignorovat palčivou bolest a vidět situaci z lepší stránky. Pátrali po nich, což znamenalo, že se Hailey dostala z lesa. Trvalo jí to trochu déle, než slíbila, ale na tom nezáleželo. Byla v bezpečí. A brzy budou i oni, doufal.


  Zaklonil hlavu a přimhouřenýma očima se zadíval do korun stromů. Vrtulník přeletěl jen jednou. Zvažoval možnost, že jejich přesnou polohu neznají a les prohledávají úsek po úseku. To byla děsivá představa. Pokud mají jen jednu helikoptéru, jak dlouho jim bude trvat, než znovu přeletí nad tábořištěm? Hodiny? Dny?


  Zakopl o vystouplý kořen a znovu se raději soustředil na zem před sebou. Hailey patrně nebyla schopná určit jejich polohu na mapě. Cestou z lesa sledovala provázek, který se divočinou klikatil sem a tam. Pokud pátrací tým nezná jejich přesnou nebo alespoň přibližnou polohu, provázek stále představuje nejspolehlivější způsob, jak je najít.


  Rodičům řekl, že bude pár dní nedostupný. Sice mu uměli dát prostor, když o něj požádal, ale nakonec si stejně začnou dělat starosti. Snažil se vzpomenout si, kolik dní uplynulo od chvíle, kdy vstoupili do lesa. Čas mu začal děsivě splývat. Stále obtížněji si vybavoval, jaký to je pocit, být umytý a vidět jasné sluneční světlo. Představit si tváře rodičů bylo dokonce ještě obtížnější. Pořád však viděl tu Eileeninu. Někdy měl pocit, jako by ho její oči sledovaly ze všech stinných zákoutí.


  Došel na břeh řeky, upustil spacák a sjel ze svahu k vodě. Nemohl ovlivnit, co se stalo s Hailey. Nebo jak to dopadne s Flintovým zraněním na hlavě. Tyto neřešitelné problémy proto vytěsnil a soustředil se jen na to, co by mohlo pomoct. Posádka helikoptéry neměla šanci je spatřit, pokud zůstanou pod korunami stromů. A v dosažitelném okolí bylo jen jedno místo, které vystupovalo z dusivého příkrovu stromů.


  Rozbalil spací pytel a rozepnul zip. Vnější strana spacáku byla tmavě, tlumeně zelená, ale vnitřek jasně červený. Zatřepal jím a obrátil ho červenou barvou k obloze. Potom se začal brodit řekou a táhl spacák za sebou.


  Ačkoli voda protékala volným pásem mezi stromy, větve se stále snažily mezeru překlenout. Chris se s tváří obrácenou k nebi vydal proti proudu a hledal dostatečně širokou průrvu, aby oči na obloze jeho spacák viděly déle než zlomek vteřiny. Když našel nejlepší možné místo, rozložil spacák na hladinu a jeho horní konec zatížil kameny. Řeka tu tekla pomalu, ale vytrvale. Látka se v mírném proudu třepotala jako vlajka.


  Vylezl na mohutný balvan, který čněl nad hladinu, a přitáhl si kolena pod bradu. Boty a část džínů měl promočené, při každém pohybu vydávaly čvachtavý zvuk. Když se podíval na svou hruď, spatřil mapu červených skvrn prosakujících provizorními obvazy. Točila se mu hlava, ale nemohlo to být jen ztrátou krve, ta nebyla zase tak vážná. Pravděpodobnější příčinou byl hlad. Už nějakou dobu nepozřel nic jiného než vodu a v neukojeném žaludku jej nesnesitelně pálilo.


  Na tom ale nezáleželo. Nyní záleželo jen na tom, aby se helikoptéra vrátila.


  Nechal bradu klesnout na kolena. Dokud se pohyboval, bylo snadné ignorovat všechno špatné. Teď už to nešlo. V hlavě mu křičely pochybnosti a strach. Všechno ho bolelo. Nenáviděl se za to, že Flintovi ublížil. Nenáviděl se za to, co se stalo Anně.


  Čas ubíhal podivně. Věděl, že slunce musí stoupat výš, ale obloha byla tak zatažená, že nepoznal žádný rozdíl. Oči se mu zavíraly. Chytil se kamene těsně předtím, než spadl do řeky, a zavrtěl hlavou v marném pokusu vyhnat únavu, která mu bránila jasně uvažovat.


  Bzukot hmyzu byl stále hlasitější. Chris zvedl hlavu a zadíval se k zatažené obloze. Na šedavém pozadí se vznášela malá černá tečka. Pootevřel rty, když se zrnko přiblížilo a bzučení zesílilo. Pak vyskočil a začal mávat rukama, křičel tak hlasitě, až mu selhával hlas a plíce ho pálily. „Tady! Tady jsme!“


  Helikoptéra mu světly vyslala signál, že ho zpozorovali. Chris se začal smát a plakat a nemohl přestat, dokud se málem neutopil v emocích.
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  Úterý, 10:00


   



  Carla se na úzké silnici do Ashloughského lesa krčila za volantem. V duchu stále znovu procházela všechny palčivé otázky a pochybnosti. Nedokázala se tomu ubránit, ačkoli odpovědi jí připadaly neskutečně vzdálené. Vracel se jí výjev Gabona, těch pár krátkých vteřin, kdy byl ještě naživu. Ty vypoulené oči, rty odtažené od ustupujících dásní, každý pohyb prodchnutý vztekem a panikou.


  Doufala, že má pravdu. Ne, ona věřila, že má pravdu… A zároveň doufala, že ne. Čím častěji si však přehrávala události uplynulého týdne, tím méně si byla jistá.


  Potřebovala se přesvědčit o pravdě. A potřebovala o ní přesvědčit i ostatní. To znamenalo, že potřebuje důkazy. Kostým nalezený za Gabonovou chatou žádné bohatství důkazů nesliboval. Vrah se schovával za maskou a nikdy neodhalil svou tvář, takže i kdyby Chris Hershberger a jeho přátelé ještě žili, jejich svědectví pravděpodobně stačit nebude.


  Polkla knedlík v krku. Jestli některé z těch dětí zemřelo, bude to její chyba. Projela zatáčkou příliš rychle a málem narazila do svodidel. Zhluboka se nadechla a zadržela dech, než napočítala do deseti, potom uvolnila nohu na plynu. Když bude spěchat a zabije se, nikomu tím nepomůže. Ale bylo těžké jet pomalu, zatímco tíha toho, na co přišla, sílila s každou minutou.


  Když si uvědomila, na co se dívá, ten vzorec na mapě byl zřejmý. Věděla, kde pohřešovanou skupinu najít. Věděla, kde najít každé místo posledního odpočinku všech nezvěstných turistů – včetně Eileen Hershbergerové.


  Eileen byla dost chytrá na to, aby útočníka vyfotila. Potom fotoaparát ztratila, možná náhodou, možná proto, že jí ho někdo sebral. Ale že skončil v řece, to Carla za náhodu nepokládala.


  Od chvíle, kdy se Eileen ztratila, uplynulo téměř deset dní. Z jejího těla už toho v tuto chvíli nejspíš mnoho nezbylo. Ale pokud existují důkazy, třeba i něco tak malého jako díra v bundě, kudy pronikl nůž, mohlo by to pomoct při objasnění případu. Carla je prostě musela najít, než se s někým podělí o svou teorii.


  Silnice se narovnala a za chvíli už Carla vjížděla na parkoviště. Zabočila doprava a zastavila pod velkým stromem. Bylo tam méně aut než obvykle.


  Věděla, že starosta bude na Deckera tlačit. Město přežívalo jen díky turistům a uzavírka významné turistické atrakce zatěžovala peněženky všech. Bude požadovat co nejrychlejší posmrtné usvědčení Gabona, znovuotevření tras a obnovení důvěry veřejnosti.


  Nacpala výstroj do batohu a ještě si v duchu ověřila, že s sebou má vše potřebné: Mapu se zvýrazněnou cestou. Fotoaparát s kamerou. Pytle na důkazy a gumové rukavice. GPS navigaci a jasně červenou policejní pásku. Obousměrnou vysílačku na baterky, aby mohla zavolat pomoc, kdyby se ztratila. Kompas pro případ, že by GPS selhala. Lékárničku. Vodu na dva dny.


  Nechtěla riskovat. I když se v lese vyznala a věděla, jak se chránit, všechna bezpečnostní opatření si ještě pojistila. Poslední pojistku v případě skutečné katastrofy představoval e-mail nastavený na časovač. Pokud se do západu slunce nevrátí domů a nevypne ho, zpráva se automaticky odešle celému policejnímu oddělení i záchranářům s přesnými pokyny, jak ji najít a dostat zpět.


  Cestou přes parkoviště si všimla dodávky zaparkované na protější straně. Mezi ostatními auty byla na první pohled nápadná. Střechu pokrývalo listí. Vedle ní spadla větev a opřela se o dveře spolujezdce. Dodávka tam musela stát nejméně tři nebo čtyři dny. Nebylo těžké odhadnout, komu patří.


  U vchodu do parku stále hlídkoval jeden policista. Na stanici byl nový a Carla jej moc neznala, i tak mu ale zamávala a usmála se, když kolem něj procházela. Bez většího nadšení jí to oplatil.


  Vstoupila do stínu stromů a zapnula si bundu. Chvíli pokračovala po stezce, dokud nenašla kýženou odbočku – trasa T-12. Policejní páska povlávala nad vchodem jako fáborky, doplněná Deckerovou provizorně vyrobenou varovnou cedulí. Carla podlezla pod páskou a nasadila ostré tempo. Rychlý pohyb jí trochu pomáhal zahánět úzkost.


  Po dvaceti minutách vytáhla mapu a zkontrolovala polohu. Nejrychlejší způsob, jak se dostat k Ledvinovému jezírku, místu, kde odpočívala Eileen, bylo uhnout z hlavní trasy na malou postranní pěšinu. Cesta byla tak zarostlá a cedule tak sešlá, že je Carla ve svém poklusu málem minula. Sloupek zahlédla na poslední chvíli koutkem oka, vrátila se a napojila na odbočku.


  To jezírko poznala. Ještě nikdy předtím ho nenavštívila, ale Eileen ano, a bylo zachycené na jejích fotografiích. Carla jezírko obešla až k místu, kde do lesa pokračovala stará, nepoužívaná stezka. Podívala se na mapu a potvrdila si, že vede přímo do červené zóny, kde mizeli ztracení turisté. Vsadila by měsíční plat, že Eileen vyrazila právě tudy. Carla to ale neměla v úmyslu. I když by se jí po stezce kráčelo snáze, k Eileen vedla příliš velkým obloukem.


  Určila směr kompasem a sešla do hustě zarostlého lesa. Čekalo ji stoupání, a i když byla ve slušné kondici, s udržením ostrého tempa jí musel pomáhat její vztek.


  Teď když věděla, kde Eileen najít, jí to odhalení připadalo ještě bolestnější. Eileen se pohybovala v místech vzdálených pouhou hodinu od jezírka a stezky, která by ji zavedla zpět na parkoviště. Představa, že někdo zemřel hluboko v lese bez naděje na záchranu, byla nepříjemná, ale vědomí, že někdo zemřel takový kousek od bezpečí, bylo nesrovnatelně horší.


  Stoupání pokračovalo, musela si rozepnout bundu a uvázat si ji kolem pasu. Dýchala ztěžka a smáčel ji pot, námaha však alespoň utišila její rozbouřenou mysl. Na kompasu neustále kontrolovala správný směr a na hodinkách sledovala čas. Jako na zavolanou zaslechla bublání a tlumený hukot tekoucí vody.


  Vystoupila zpoza opony lián a ocitla se na břehu řeky Horní Andrea. Rozhlédla se na obě strany. Po její pravici řeka v kaskádách stékala po kamenitém svahu. Sto metrů nalevo od ní byl útes. Jeho vrcholek halila mlha, způsobená rozvířenými vodami dole.


  Carla znovu nahlédla do mapy. Podle záhybu řeky poznala, že už není daleko od cíle. Zabočila doleva k vodopádu a prodírala se zarostlým břehem.


  Útes byl vysoký a strmý a hned pod ním, u paty vodopádu, se nacházelo mísovité jezírko. Carla hledala snadnější způsob, jak se dostat dolů, ale útes pokračoval, kam až dohlédla. Našpulila rty a vytáhla z batohu lano. Vylézt zpátky nahoru bude pěkná fuška, ale byla to její jediná možnost, pokud nechtěla strávit zbytek dne v lese. A to se jí zrovna vážně nehodilo.


  Uvázala lano kolem nejpevnějšího stromu, jaký našla, a na druhém konci udělala provizorní postroj. Nechtěla nic riskovat, a tak uzly několikrát zkontrolovala, potom přistoupila k okraji útesu a spustila se přes něj.


  Půda byla měkká a hrozilo, že se skála bude drolit. Slézala pomalu, lano vždy popouštěla jen tak, aby to stačilo na další krok. Z postroje se odpoutala, až když stála bezpečně oběma nohama na zemi.


  Na keři po Carlině pravici bylo přivázané něco jasně modrého. Přistoupila k tomu a dotkla se látky. Byla pružná. Odhadla, že pochází z plavek.


  Carla významně zamručela. Rozhlédla se. Pruhy látky viděla přivázané k desítkám stromů v okolí. Jeden větší kus byl roztažený jako vlajka mezi dvěma mladými stromky. Byly to stopy po Eileen, po živé Eileen, jež stále doufala v záchranu a snažila se udělat něco pro to, aby její poloha byla viditelná.


  Představa, kolik dní musela dívka v divočině umírat, byla příšerná, ale Carla se jí nedokázala ubránit. Pokud bloudila lesem, její šance klesaly na jeden nebo dva dny. Smrt obvykle způsobila dehydratace, těsně následovaná nejrůznějšími nástrahami a vyčerpáním. Jestli se však Eileen utábořila na jednom místě a měla po ruce vodu, mohla žít déle – čtyři, pět dní, možná i týden.


  Carla vytáhla z batohu rukavice a nasadila si je. Začala fotit pruhy látky a postupně se dostávala k okraji řeky. Pod skalním převisem ležel u paty útesu potrhaný batoh a dvě prázdné láhve na vodu. Vyfotografovala je a potom se otočila ke stromům. Udělala krok doleva a stromy se dokonale seřadily, přesně jako na snímcích, které celé hodiny zkoumala.


  Otočila se zpátky k převisu a sáhla po batohu. V tmavém skalním výklenku se pohnul stín. Kostnaté prsty dopadly na ty Carliny a slabě stiskly. Sledovala vyhublou paži vzhůru až k propadlému obličeji a dvěma povědomým modrým očím.


  Carla zaklela.
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  Hailey bojovala s nutkáním křičet. Cizinec ji s rukou bolestivě zkroucenou za zády vlekl do lesa. Každý náraz jitřil ránu na její noze. Krvavá stopa značila jejich cestu. Táhl ji jednou rukou, v té druhé se mu hrozivě houpal sekáček. Místo vřískotu se všechnu energii snažila vlít do toho, aby zůstala při vědomí.


  Potom ji prudce upustil a ten náraz jí vyrazil dech. Před očima se jí udělaly mžitky. Přetočila se na záda. Všechno kolem ní vířilo v rozmazaných šmouhách. Ale viděla toho muže. Tyčil se nad ní, levé oko zarudlé od bělidla a zuby vyceněné, když vrčel jako zvíře. Zatínal svaly na ruce a sekáček se pomalu, plynule pohyboval ze strany na stranu. Krev z rány na krku mu potřísnila košili.


  Nechtěla se dívat, jak se blíží její smrt. Prohrála. To vědomí ale nebylo tak hořké, jak by mohlo být. Alespoň se bránila. Zranila ho. Nestačilo to, ale bylo to aspoň něco. Flint by na ni byl pyšný. A její táta taky.


  Špičku sekáčku jí přitiskl ke tváři. Kov byl studený a Hailey se otřásla.


  „Nezabiju tě,“ řekl.


  Hailey pootevřela oči a zahlédla jeho úsměv.


  „Nechybí ti určitý důvtip a to já respektuju. Vážím si toho natolik, že tě nechám jít.“ Zatlačil čepelí silněji, aby jí zvrátil hlavu dozadu. „Užij si svobodu. Dokud ji máš. Ta noha nevypadá moc dobře. Vrátím se za pár dní, omrknout, jak se ti daří. Nejsem velký fanoušek odstraňování mrtvol, takže doufám, že příroda udělá mou práci za mě. Do té doby se hezky bav, myšičko.“


  Čepel zmizela a Hailey slyšela křupání listí pod jeho botami, když se dlouhými kroky vracel zpátky k chatě. Snažila se dívat se za ním. Dělalo se jí špatně od žaludku. Pokrčila nohy a ohmatala si kotník. Stačil dotek v jeho blízkosti a do končetiny jí vystřelila oslepující bolest.


  Nechával ji žít, ale správně odhadl, že dlouho nevydrží. Ztráta krve byla příliš velká. I kdyby se jí podařilo krvácení zastavit, měla přesně nulovou šanci, že odtamtud odejde.


  To jí ale nezabrání, aby se o to alespoň nepokusila.


  U hlavy jí rostly liány. Hailey jednu z nich sevřela necitlivými prsty a stáhla ji dolů. Podařilo se jí rostlinu vytrhnout ze změti ostatních a omotat si ji kolem nohy pod kolenem. Několikrát ji obtočila a utáhla, jak jen to šlo. Bolest byla nesnesitelná, ale Hailey zaťala zuby a zatáhla silněji. Potřebovala přerušit přívod krve do nohy – a to neznamenalo jen povrchové žíly, ale i tepnu, která byla hluboko. Vystavila se tím velkému riziku, že noha odumře, ale bylo to lepší než nedělat nic.


  Uvázala konec liány. Bylo to nedokonalé škrtidlo a kůže kolem začala pulzovat. Přinutila se posadit se a přetáhla si triko přes hlavu. Zakňučela, když si ho přitiskla na ránu na kotníku. Rukávy byly dost dlouhé, aby je mohla omotat kolem nohy a udělat uzel. Ani obvaz nebyl dokonalý.


  Hailey se zhluboka nadechla. Muž byl pryč. Mohla se pokusit o útěk, pokud to dokáže. Za chatou předtím viděla pěšinku. Musela vést zpátky k civilizaci. Jedinou otázkou bylo, jak dlouho bude cesta trvat. Byla to asi dlouhá cesta, když k chatě dojel na motorce.


  Motorka…


  Byla to malá šance, ale lepší než nic. Hailey se opřela o strom, aby se postavila na zdravou nohu. Namáhavě poskakovala směrem k mýtině, pomáhala si stromy a šlahouny, aby se navzdory závrati udržela vzpřímeně. Muž byl zraněný. Bude se chtít rychle vrátit domů. Pokud se tedy k motorce dostane jako první.


  Nezavlekl ji příliš daleko do lesa, nejspíš proto, že námaha zhoršovala jeho ztrátu krve. Hailey došla na okraj mýtiny, opřela se o silný kmen a přimhouřenýma očima se zadívala k chatě. Od motorky opřené o stěnu za rohem vedle dveří se odráželo světlo. Muže nikde neviděla. Patrně zašel dovnitř, aby si zavázal ránu a pokusil se smýt ze sebe zbytky bělidla. Ale nezůstane tam dlouho.


  Pokusila se rozběhnout dopředu, ale nešlo to. Na zraněnou nohu vůbec nemohla došlápnout a nedokázala držet rovnováhu, aby mohla poskakovat bez opory. Přepadla na ruce a kolena a začala se plazit k motorce.


  Škrtidlo proudění krve zpomalilo, ale nezastavilo. Nemohla si dovolit promarnit drahocenné vteřiny dalším utahováním obinadla, ale nevolnost se zhoršovala, doprovázená šelestem v uších. Samá špatná znamení. Ale motorka byla blízko. Velmi blízko. Muž nechal klíčky v zapalování. Po příjezdu si myslel, že je v lese sám. A teď předpokládal, že Hailey tiše zemře v lese. To byla chyba.


  Slyšela, jak s podrážděným vrčením rázuje po chatě a tříská věcmi. Zvuk tekoucí vody potvrzoval, že se snaží umýt. Hailey se doplazila k motorce a vytáhla se na ni.


  Na Flintově motocyklu jela už mockrát, ten však byl menší. Hailey se pokusila přehodit zraněnou nohu přes sedadlo, ale bolestí se zlomila v pase. Pevně stiskla rty, dýchala nosem a snažila se zůstat zticha. Vlny bolesti ji zaplavily a zase odezněly. Botu měla promočenou krví a krůpěje začaly kapat na zem. Čas se krátil. Prudce se nadechla a zkusila to znovu, přehodila nohu přes sedadlo a nechala ji spadnout na druhou stranu. Tentokrát se jí z úst vydralo slabé zasténání.


  Zvuky uvnitř domku utichly. Přivřela oči před oslňujícím světlem, zatímco rozechvělými prsty nahmatala klíč a otočila jím v zapalování. Motor se s řevem probral k životu. Dveře chaty se s prásknutím otevřely.


  Nebyl čas získávat rovnováhu nebo se s motocyklem seznamovat. Nakopla motor, zvedla obě nohy, co to jen šlo, a přidala plyn.


  Motorka poskočila vpřed rychleji, než předpokládala. Divoce se kymácela a Hailey se snažila použít svou zdravou nohu, aby se nepřevrátila. Vykřikla, když sebou motorka smýkla a začala drhnout v hlíně. Cítila, jak za motocykl něco zatáhlo a zpomalilo ho, a tak přidala plyn. Motorka se osvobodila a Hailey za zády slyšela mužův vzteklý řev. Pak už stroj jen pádil po pěšině, nebezpečně se houpal a poskakoval po kořenech. Z rukou i nohou jí vyprchávala síla, ale Hailey zůstávala při vědomí a snažila se motorku srovnat. Podívala se do zpětného zrcátka a spatřila muže. Stál na konci stezky, paže bezvládně svěšené podél těla, ve tváři grimasu šoku a čiré, surové zuřivosti.


  Hailey, přikrčená nad řídítky, se zmohla na úsměv. Nevěděla, jestli má dost sil, aby se dostala zpátky na hlavní silnici. Život z ní unikal s každou ztracenou kapkou krve. Ale vyhrála. I kdyby jen na pár okamžiků, vyhrála. Motorka kodrcala po úzké, klikaté cestě a Hailey se uličnicky zasmála.
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  Úterý, 18:40


   



  Carla seděla v matně osvětleném obývacím pokoji. Sklápěcí křeslo bylo z kůže – z pravé kůže, ne z laciné napodobeniny, která se po pár letech rozpadne – a jeho tmavě hnědá barva ladila se zbytkem vybavení místnosti. Sedací část křesla byla pohodlně polstrovaná, Carla si připadala jak na měkkém plyšovém polštáři. Do malé mezery vedle stehna, kde jej mohla vidět jen ona, zastrčila malý předmět.


  Tikot hodin v předsíni oznamoval každou ubíhající vteřinu. Světlo z pouliční lampy pronikalo zataženými závěsy a zvýrazňovalo nábytek v obývacím pokoji. Tmavé dřevo. Plyšový koberec, buď nedávno zrenovovaný, nebo jen lehce opotřebovaný. Dům nebyl velký, ale drahý rozhodně ano. Na stěnách nevisely žádné fotografie.


  Zámek předních dveří při odemčení zaskřípal. Zaslechla zavrzání, zašoupání bot na rohožce a nakonec tiché cvaknutí, když se dveře zavřely. Na chodbě se rozsvítila světla. Zahlédla muže, který si sundával sako. Hodil ho na prázdný odkládací stolek a zamířil do kuchyně. Stíny v obývacím pokoji byly tak tmavé, že mu chvíli trvalo, než si Carly všiml. Když se tak stalo, prudce se nadechl. „Delagová?“


  „Zdravím,“ řekla a usmála se. „Jak se máte?“


  Decker vešel do obývacího pokoje a stiskl vypínač, aby rozsvítil. „Co má tohle sakra znamenat? Co tady pohledáváte?“ Pohlédl k hlavním dveřím. „Jak jste se dostala do mého domu?“


  „Zapomněl jste zavřít okno v kuchyni. Doufám, že vám to nevadí. Chovala jsem se jako doma.“


  Zíral na ni a ve tváři se mu zračila nedůvěra a zmatek. Aspoň jednou v životě ho přistihla nepřipraveného. „Proč?“


  „V případu Hershbergerová–Gabon došlo k několika zásadním posunům. Asi jste je ještě neslyšel, tak jsem vám to chtěla říct osobně.“


  Jeho šok rychle vystřídalo podráždění. „Tohle je hodně přes čáru, Delagová. Měla jste mi zavolat.“


  „Je to příliš důležité, než abych vám to říkala po telefonu.“ Pokynula ke koženému křeslu naproti sobě. „Máte chvilku?“


  Změřil si ji dlouhým pohledem a pomalu klesl do křesla. Vytrvalé tikání hodin v předsíni bylo na okamžik jediným zvukem v domě. Pak se Carla zhluboka nadechla a zase pomalu vydechla. „Našli jsme ty pohřešované děti. Alespoň ty, které ještě žily. Chris a Flint jsou v nemocnici. Anna v márnici. A zřejmě tam byl ještě jeden, o kterém jsme nevěděli, Todd. Teď pracujeme na nalezení jeho ostatků.“


  „Uf, tak aspoň někteří se vrátili živí.“ Decker se zamračil. „Média každopádně budou mít žně, ale horší by bylo, kdyby tam všichni umřeli.“


  „To není všechno. Eileen Hershbergerová je naživu.“


  „Cože?“


  Carla polkla. Ta vzpomínka pořád bolela. Asi to bude bolet ještě dlouho. „Našla jsem ji. Dehydratovanou. Svaly ochablé hladem. V deliriu a napůl šílenou. Ale žije a je v péči lékařů.“


  Decker se zamračil ještě víc. „Říkala jste, že už bude určitě mrtvá.“


  „Myslela jsem si to. Najít ji živou byl zázrak. Přežila jen díky tomu, že dopadla poblíž přístřešku a vody – utrpěla příliš těžké zranění, než aby se odtamtud mohla dostat. Hailey to taky zvládla. Stavební dělník ji našel u silnice, vedle neregistrované motorky. Vypadá hrozně. Podle doktorů nejspíš přijde o nohu a je v umělém spánku.“


  Carla sklouzla pohledem k Deckerovu oteklému, krví podlitému oku a obvazu přilepenému na krku. „Ale vypadá to, že vám pořádně zatopila.“


  Decker se ani nepohnul. Své chladné šedé oči bez jediného mrknutí upíral na Carlu, odhodlaný nedat na sobě nic znát.


  „Došlo mi to až dnes ráno,“ řekla Carla. „Dobře po sobě zametáte stopy. Chtělo to jeden šťastný telefonát vysloužilému policajtovi, abych si poskládala dílky dohromady. Pamatujete na Aberdeena? Vyšetřoval jedno z prvních zmizení. S kolegou našli škrábance na stromě. Myslel si, že to vyžaduje další vyšetřování, ale velitel si prý přál rychlé uzavření případu. Zeptala jsem se, kdo helmerské policii tehdy velel. Řekl, že vy. Byl jste ve funkci něco přes měsíc, když se to všechno stalo.“


  Decker stále odmítal promluvit, ale zkřivil koutky úst v náznaku úsměvu.


  „Tak jsem začala přemýšlet,“ pokračovala Carla. „Od chvíle, kdy jsme začali vyšetřovat všechna ta zmizení, jsem nemohla pochopit, jak nám mohlo uniknout, že v okolí našeho města řádí sériový vrah. Proč jsme si nevšimli, že se pohřešuje tolik lidí? Proč si to nikdo za celých deset let nedal dohromady? Odpovědí jste vy. U každého nového případu jste vybíral, komu ho přidělíte. A rozděloval jste je tak, aby jich žádný policista neměl dost na to, aby to vzbudilo jeho podezření. Moje případy pohřešovaných mi vždycky přistály na stole, když jsem byla naprosto zavalená prací. Jsem si jistá, že to nebyla náhoda. Dával jste si pozor, abyste nám případy přiděloval jen tehdy, když jsme měli práce nad hlavu. Abychom jim nevěnovali dostatečnou pozornost.“


  Deckerův úsměv se pomalu roztahoval po celé tváři.


  Carla si z kalhot odstranila zatoulaný vlas. „A navíc jste dělal první poslední, abychom spolu nekomunikovali. Ponižoval jste nás, vozil se po nás, štval nás proti sobě. Práce pod vámi byla peklo. A to vám hrálo do karet. Chtěl jste, abychom se navzájem nesnášeli. Abychom spolu nemluvili. Sabotoval jste naši snahu aktualizovat databáze digitálních záznamů a všechna vaše špinavá tajemství jste nechával v těch skladištích ve druhém patře.“


  „Zdá se, že jste o tom vážně chvíli přemýšlela.“


  „Domů vám to chvilku trvalo, viďte,“ opáčila Carla. „Musela to být bolestivá procházka, když vám Hailey vzala motorku.“


  Oči mu potemněly.


  „Po telefonátu s Aberdeenem mi do sebe dílky začaly zapadat. Jediný člověk schopný zabíjet deset let, aniž by byl odhalen, musel být někdo zasvěcený, obeznámený s policejními postupy. Někdo, kdo dokázal zajistit, že si ty případy nikdo nespojí. Zarazit všechny spekulace hned v zárodku, než se vymknou kontrole. Vy. A tak jsem šla do vaší kanceláře, kde máte na čestném místě nad stolem pověšenou mapu Ashloughského lesa. Vzpomněla jsem si, že když jsem se na ni podívala poprvé, všimla jsem si, jak je opotřebovaná. Papír byl rozpíchaný desítkami, možná stovkami špendlíků a byla posetá papírky. Tehdy mě nenapadlo, že by ta místa mohla nějak souviset se zmizeními. Ale bylo to tak.“


  Sevřela ruce v klíně, aby trochu ulevila svému hněvu. „Na mapě jste si určitá místa označil čísly. Drobná čísílka napsaná červeným perem. Došlo mi, že to jsou místa, kde zemřely vaše oběti. A tak jsem našla nejnovější čísla. Poslala jsem vrtulník k jednomu a sama vyrazila k druhému. Ale vážně chci vědět, jak jste sledoval lidi, když byli v lese. Jak jste je pronásledoval a zjistil, kam spadli?“


  „Pohybové senzory,“ řekl prostě. „Mám po lese rozmístěnou celou síť. Ne moc blízko u sebe, ale dost blízko na to, abych mohl s velkou přesností určit něčí polohu na čtvereční kilometr.“


  „A to jste se nebál, že si jich někdo všimne?“


  „Jsou dobře schované.“


  Carla si povzdechla. „Musel jste vědět, že vaše aktivity budou nakonec odhaleny. Proto jste měl záložní plán. Když jsem přišla do vaší kanceláře s podezřením, že se pohřešují lidé, nejdřív jste se mě snažil odradit, naznačoval jste, že je to jen nějaký hloupý žert. Když jste viděl, že mám příliš mnoho důkazů, změnil jste taktiku a založil falešné vyšetřování. Musel jste si myslet, že vás nikdo nebude podezírat, když jste tak horlivý. A měl jste pravdu. Slepě jsem vám věřila. My všichni.“ Zamračila se. „Měla jsem tušit, že něco není v pořádku, když jsme dostali ty anonymní tipy o Gabonovi. Byly až moc dobré na to, aby to byla pravda. Jsem zvědavá, jestli za těmi e-maily nenajdeme vaši IP adresu.“


  „Jsem snad blázen, Delagová?“


  „Ne, samozřejmě že ne. Věděl jste, jak skrýt svou stopu. Možná anonymní e-mail z počítače ve veřejné knihovně? Virtuální privátní síť? Ať už byla vaše metoda jakákoli, nepochybuji, že nám dá pořádnou fušku vysledovat ji.“


  Založil si ruce na koleni. „Nevěřila jste, že to udělal Gabon, co?“


  „Ale ano, tehdy ano. Všechno to bylo velmi přesvědčivé. Seznam pohřešovaných osob na kuchyňské lince. Kostým schovaný za domem. Samozřejmě že jste je nastrčil… Kostým dopředu, papíry během zmatku poté, co se Gabon zastřelil. On byl ideální typ, na koho to hodit. Labilní, neurotický, samotář na okraji společnosti. Nejspíš jste ho měl vybraného roky dopředu, připraveného jako obětního beránka. Jen jedna část plánu neseděla.“


  „Vážně?“


  „Ten kostým. Hádám, že to musel být náhradní nebo možná předchozí model, který jste už nepoužíval. Kolik měříte? Metr devadesát? V těch botách byste měřil skoro dva metry. Gabon má jen něco přes metr a půl. Ani s botami by mu kostým vůbec nebyl.“


  „Pch. Bál jsem se, že si toho všimnete.“


  „Proto jste mě chtěl povýšit. Někam daleko. Vystrnadit mě ze stanice, abych se rozptýlila životem a prací v novém městě a celou věc časem hodila za hlavu. S Quinceyovou, Petersonem a Lauem by to bylo stejné, nemám pravdu? Možná ne hned, ale během několika příštích měsíců by všichni byli na penzi nebo přeložení. A jakmile by zmizeli všichni, kdo se přímo podíleli na vyšetřování, začal byste znovu zabíjet.“


  Naklonil hlavu na stranu. Ten úsměv vypadal skoro přátelsky.


  „Nejspíš jste pokládal za šťastnou náhodu, že byl Gabon tak paranoidní, že se zastřelil. Mrtvý se už nemohl hájit proti obviněním, že? Řekl jste nám, abychom prozatím všechno drželi pod pokličkou. Pořád jste opakoval, že nejprve chcete kompletní zprávu o ztracených turistech, než informace zveřejníte. Nepochybně to byla jen hra o čas. Po našem převelení by se na stanici už nikdo nedozvěděl, že se to vůbec stalo. Určitě jste měl plán i pro případ, že by vše uniklo na veřejnost, ale bylo by pro vás jednodušší, kdybyste to vůbec řešit nemusel.“


  „Spolupráce se starostou je jedna velká noční můra,“ zavrčel Decker. Poprvé od chvíle, kdy Carla začala mluvit, projevil skutečné emoce. „Pořád s něčím otravuje. A tolik byrokracie, až jsem měl někdy pocit, že se v těch papírech topím. Už jsem ho měl plné zuby, chtěl jsem sám odejít jinam.“


  „Dobře. Takže byste změnil působiště. Trošku si to tam obhlédl, počkal pár měsíců. Z podřízených byste mezitím udělal vystresované trosky. A pak znovu začal zabíjet.“


  „V tom se mýlíte, Delagová.“ Ústa teď roztáhl v širokém úsměvu, který odhalil zuby. „Nikdy jsem nikoho nezabil. Nikdy jsem se jich ani nedotkl.“


  Odfrkla si. „Vážně? Hailey byla ošklivě pořezaná.“


  „To byla sebeobrana. Zaútočila první. Chrstla mi bělidlo do obličeje. V mé vlastní chatě. Měl jsem plné právo bránit se všemi prostředky. A jakmile jsem ji zpacifikoval, nechal jsem ji jít.“


  „Ať si jde vykrvácet do lesa. Nádhera.“


  Rozhodil rukama. „Jak jsem řekl. Nikdy jsem nikoho nezabil.“


  „Prostě jste je dostal do situace, kdy se zabili sami.“ Zamrkala a v duchu o tom znovu přemýšlela. „Děsil jste je, aby sešli z cesty. Ten kostým… Nemá jen skrývat vaši identitu. Má zastrašovat. Lidé nevědí, co jste – člověk, nebo netvor –, ale vypadáte děsivě, a tak utíkají. A vy je pronásledujete do lesa. Dost hluboko, aby už nenašli cestu zpátky. Napsal jste taky všechny ty zlověstné vzkazy na stromech, abyste je odradil od chůze správným směrem. Pak je tam necháte. Ztracené. Je jen otázkou času, kdy zemřou přirozenou smrtí.“


  „Nemám na rukou krev.“ Decker si zpod nehtu vyškrábal špínu a smetl ji na zem. „Nemůžu za to, že nenajdou cestu ven.“


  Carlu zaplavil vztek. „Ale můžete. Jednáte úmyslně. Možná to není vražda, ale pořád je to zabití.“


  „Můžete to dokázat?“ Vlčí zuby se zaleskly. „Neexistují žádné zákony, jež by zakazovaly být děsivý. Nosit v lese kostýmy je naprosto legální. Pohybové senzory jsou v pořádku, i v těch počtech, které jsem použil. Snad, horko těžko, byste mi mohla přišít vandalismus za to, že jsem řezal do stromů a čmáral po nich. Ale i tak byste zjistila, že nože a barvy byly zakoupené v obchodech daleko odtud a zaplacené hotově. Dobře se bavte, až se je se mnou budete pokoušet spojit.“


  Carla zavrtěla hlavou. „Naplánoval jste si to velice dobře.“


  „Měl jsem dlouhou dobu na uvažování o nejrůznějších výsledcích.“


  „Mezery v zákonech a vaše výmluvy nebudou stačit. Jestli to půjde před porotu, odsoudí vás, bez debat.“


  „Možná.“ Posunul se v křesle. „Pokud to půjde před porotu.“


  „To mi vysvětlete.“


  „Mám v tomhle městě pár dobrých přátel. S prokurátorem chodíme každý pátek na skleničku. Nechtěl by mě vidět u soudu kvůli nějakému chatrnému, zlomyslnému tvrzení.“


  „Tváří v tvář důkazům nebude mít na vybranou.“


  „Delagová, jaké důkazy přesně máte?“ Naklonil se trochu blíž, oči rozesmáté, obočí zvednuté. „Ta myška, co mi ukradla motorku, je sotva spolehlivý svědek… Můžu tvrdit, že si kvůli traumatu z bloudění po lese a smrti přátel nic pořádně nepamatuje. Snímky Hershbergerové ukazují něco, co by mohla být maska nebo taky jen obyčejná rozmazaná šmouha. Ano, chodím do lesa. Ale do lesa chodí stovky místních, včetně vás. Ta úmrtí se mnou nedokážete spojit. Ani tu barvu, nože nebo vandalismus. Já jsem policajt, Delagová. Znám všechny metody, které bych sám použil k dopadení pachatele. A před všemi jsem se chránil.“


  „O tom nepochybuji,“ zavrčela Carla. „Nejspíš máte také alibi. Několik ochranných vrstev.“


  „Správně.“ Posunul se o kousek blíž. I když je stále dělil minimálně metr, měla pocit, že se tlačí do jejího osobního prostoru. „A jediný člověk, který zná pravdu, jste momentálně vy.“


  Podívala se mu do očí – jedno šedé a rozesmáté, druhé zakalené krví.


  „Jste bystrá, takže doufám, že vám nemusím vysvětlovat situaci, Delagová,“ zamumlal. „Právě teď je to vaše slovo proti mému. Lidé v tomhle městě mě respektují a mají mě rádi. Vy jste si v poslední době svým přístupem moc přátel nenadělala. A to už váhy vychyluje v můj prospěch.“


  „Myslíte?“


  „Já to vím.“ V očích se mu zablesklo a úsměv ztuhl. „Jestli jen zašeptáte náznak toho, co víte, zničím vás. Je tolik způsobů, jak bych to mohl udělat. Mohl bych vás obvinit ze sexuálního zneužívání zadržených. Mohl bych udělat šťáru u vás doma a najít tam zásilku drog. Nebo…“ Olízl si rty. „Jste vdaná, že? Jak by se vám líbilo, kdybychom našli nějaké dětské porno v manželově počítači?“


  S Mattem už byli skoro rozvedení, ale Carle se přesto stáhl žaludek. Matt nebyl anděl, ale nezasloužil si, aby mu někdo takhle zničil život.


  „Ano,“ zapředl Decker. „Teď už mi rozumíte. Opovažte se něco ceknout a já vaše jméno povláčím blátem. Postarám se, abyste už nikdy nenašla práci. Vaši přátelé se proti vám obrátí. Média vás sežerou zaživa. Můžete proti tomu vytáhnout to, co víte, ale vaše důkazy jsou tak slabé, že je lidi budou považovat za snůšku lží, za zoufalý pokus odvrátit pozornost. Všechny trumfy držím já.“


  „Pch.“ Potily se jí dlaně. „Bála jsem se, že náš rozhovor skončí takhle.“


  „Tak proč jste přišla?“


  „Protože jsem to chtěla vědět.“


  Tázavě naklonil hlavu.


  „Chtěla jsem se ujistit, že mám pravdu. V člověku vždycky hlodá nějaká pochybnost, že? Pracovali jsme spolu tolik let… Přes všechno špatné jsem si vás vážila jako schopného policajta… Asi jsem se chtěla mýlit. Takže vám děkuji, že jste mi pomohl tu pochybnost zahnat.“ Přejela si rukou po obličeji a zase ji spustila. „Mám ještě jednu otázku. Gabona jsem se chtěla zeptat na totéž. Chci vědět proč. Co vás k tomu vedlo?“


  Přimhouřil oči. Nejspíš zvažoval, zda si ta otázka zaslouží odpověď. Nakonec se zhluboka a pomalu nadechl. „Mám dva synovce. Je jim dvanáct a čtrnáct. Dvakrát ročně o dovolené navštěvuji sestru, a zatímco se ostatní dospělí opíjejí, já sleduji děti, jak hrají na počítači. Milují simulační hry. Simulace zábavního parku. Simulace zoo. Simulace života. Hry vypadají nevinně; účelem je vybudovat ten nejlepší park, zoo nebo domov. Pak sledujete, jak lidé v té hře pracují s tím, co jste vytvořili. Ale ty děti se vždycky nevyhnutelně vrátí ke stejné otázce… Můžeme někoho zabít?“


  Carla se zamračila a Decker se jejímu výrazu zasmál.


  „Postaví horskou dráhu bez konce a sledují, jak postavy letí přes obrazovku a vybuchují v ohnivých koulích. V zoo postaví lví výběh, potom odstraní plot a dívají se, jak lvi rozervou návštěvníky na kusy. Pošlou svého avatara, aby si zaplaval v bazénu, pak kolem něj postaví zeď a dívají se, jak se topí. Když tvůrci hry přidali tyto prvky, zamýšleli je jako trest. Něco jsi pokazil a teď jsou ti nevinní lidé mrtví, jak hrozné. Ale děti doma u počítačů to jako trest nevnímají. Je to výzva. Kolika tvůrčími způsoby je možné ty lidi ve hře zabít?“


  Nemohla uvěřit svým uším. „Takže pro vás je to hra?“


  „Ne. Je to základní lidská přirozenost. Odstraňte zábrany – odstraňte nepříjemné následky – a lidé se chtějí dívat, jak někdo umírá. Když překonáte zbytečnou přecitlivělost, je to překvapivě uspokojující. Jako prokřupat si krk. Uvolňuje to napětí. Cítíte to vzrušení, ten rajcovní nával adrenalinu. A jakmile tohle jednou ochutnáte, zůstane už jen otázka: kolik jich bude?“


  Dělalo se jí zle. „Chtěl jste vidět, kolik jich dokážete zabít, než hra skončí.“


  „Přesně tak.“


  „Jste na šedesátce. Copak to nestačí?“


  Významně zvedl ukazovák. „Na šedesátce tady. Začal jsem už dávno před příchodem do Helmeru, Delagová.“


  „Hajzle,“ vyštěkla.


  „Ovládejte se. Nezapomeňte, co je pro vás v sázce.“ Opřel se do křesla a měřil si ji unavenýma očima s těžknoucími víčky. „Nejsem žádná zrůda. Nečekám, že pro mě budete dál pracovat, když víte, co víte. Takže si můžete vybrat. Předčasná penze, nebo přeložení?“


  „Cože?“


  „Není to těžká otázka. Je to výměna za vaše mlčení. Předčasná penze s tučnými výsluhami, nebo přeložení na místo s lepším platem?“


  Zakuckala se smíchem. „Myslíte, že něco z toho chci?“


  „Myslím, že nemáte na vybranou.“ Hlas se mu prohloubil. „Myslím, že za tento ústupek budete vděčná. Nesnažím se vám zničit život. Ale nebudu s tím váhat, pokud mi nevyhovíte.“


  „Tak takhle to je? Zataháte za pár nitek, dostanu výsluhy nebo přidáno, abyste si koupil mlčení, a já prostě musím… zapomenout?“


  „Přesně tak.“ Už zase se usmíval. „Až Helmeru zamáváte, už nikdy se mnou nebudete muset mluvit. Vím, že celou tuhle záležitost dokážete hodit za hlavu. Vy nejste žádná idealistka. Jste praktická. Dokonce cynická.“


  „Myslím, že jsem to za poslední rok nebo dva dala jasně najevo.“


  „A za to jsem si vás vážil.“ Ukázal na ni. „Kdyby se mi postavil někdo jiný, šel bych jim po krku a zničil je preventivně. Na mučedníky a krvácející srdíčka nemám čas. Ale vy jste praktická. Umíte dělat těžká rozhodnutí, i když je to nepříjemné. A proto vím, že tuto volbu dokážete přijmout. Od práce jste přece uměla oddělit i jiné nepříjemnosti ve svém životě. No tak, srovnejte si to v hlavě.“


  „Já…“


  „Nezapomeňte, že pro mě bude výsledek stejný, ať už promluvíte, nebo zůstanete zticha. Jediný člověk, kterému tady můžete ublížit, jste vy sama.“


  Decker byl monstrum, ale uměl být přesvědčivý. Pohlédla k oknu. I přes závěsy viděla rozmazané siluety dětí, jež si hrály na protějším dvoře. Jakkoli nerada si to přiznávala, ohledně ní měl pravdu. Dokázala od sebe věci oddělit. Uměla zavírat oči před zvěrstvy ve světě. Na zvládání těžkých nocí měla v zásobě spoustu láhví vína.


  „Nemůžete se rozhodnout?“ řekl Decker. „Usnadním vám to. Jděte domů, vyspěte se na to a pošlete mi e-mail, až budete vědět, co chcete. Do té doby vám dám placenou dovolenou.“


  „Dobře.“


  „Než odejdete, budu potřebovat jen jednu věc. Váš diktafon.“


  Polekala se. „Cože?“


  „Nejsem pitomec, Delagová. Vaše důkazy jsou přinejlepším chatrné, ale přiznání z mých vlastních úst, to by byla jiná káva. Vy jste sem nepřišla rozehnat pochybnosti nebo pochopit, proč jsem to dělal. Vy jste ze mě chtěla dostat přiznání. Překvapit mě tady, konfrontovat s důkazy a nahrát si, jak všechno přiznávám. Tak kde máte ten diktafon?“ Natáhl ruku. „S dovolením si jej vezmu.“


  Podívala se na malý černý předmět v mezírce vedle svého boku, překrytý polštářem. Zatřásla hlavou a slabě se zasmála. „Máte mě dobře přečtenou.“


  „Samozřejmě. Měl jsem roky na to, abych se vám dostal do hlavy.“


  „Ale ve dvou věcech jste se zmýlil.“


  „Ale?“


  „Za prvé jste přecenil mou inteligenci. Nepřišla jsem sem, abych si s vámi hrála a snažila se vás přechytračit. To jsem vyloučila ještě předtím, než jsem vstoupila do této místnosti.“ Povzdechla si. „A za druhé, možná jsem přece jen spíš ten mučedník s krvácejícím srdcem.“


  Carla zvedla tu věc zpod polštáře a namířila na Deckera. Čekala jen tak dlouho, než pootevřel rty a vytřeštil oči. Pak stiskla spoušť a sledovala, jak se jeho zátylek rozstříkl po tom krásně vyzdobeném pokoji.
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  Když se zabil Gabon, udělalo se jí zle. Zvládnout Deckerovu smrt nebylo o moc snazší.


  Ještě teplou pistoli položila na koberec vedle křesla. Semkla ruce k sobě, zavřela oči a čekala, až třes a nevolnost pominou. Pomáhalo jí soustředit se na vytrvalé tikání hodin v předsíni. Neplakala, i když se jí chtělo. To si nechá na později, až bude pryč z Deckerova domu.


  Trvalo ještě dlouho, než se cítila připravená vyrazit. Nakonec zvedla hlavu a svého bývalého šéfa si prohlédla tím nejprofesionálnějším, nejanalytičtějším pohledem, jakého byla schopná. Dolní čelist mu volně visela a oči měl otevřené. Vstupní rána, těsně nad nosem a trochu napravo, byla malá. Ale krev vymalovala opěradlo křesla a rozstříkla se po celém koberci za ním jako na nějakém impresionistickém obraze výjimečně ztrápeného umělce. Snažila se nezírat na úlomky kostí.


  Sáhla za své křeslo a vytáhla batoh se zásobami. Navrchu ležel balíček jednorázových rukavic a ona si jedny nasadila. Potom vytáhla hadřík z mikrovlákna a začala leštit pistoli, přičemž dávala pozor, aby očistila každý centimetr, nejen rukojeť.


  Decker se v ní nemýlil: dokázala dělat těžká rozhodnutí. Nepříjemná rozhodnutí. Takové ty věci, které se musely udělat. Věci, za které nikdo nechtěl nést odpovědnost. Uměla si ušpinit ruce, když to bylo opravdu, opravdu nutné.


  A v tomto případě to nutné bylo. Decker nebyl žádný mladík, ale na svůj věk byl zdravý a v dobré formě. Mohl vraždit klidně dalších deset let. A o svých záměrech ji nenechal na pochybách.


  Přinesla k němu pistoli a zvedla mu pravou ruku. Kůži měl pořád teplou a ona se snažila postupovat pokud možno klidně, bez nervózních pohybů. Uchopila jeho ruku a obtočila ji kolem pistole, aby na ni dostala jeho DNA, pak vzala jednotlivé prsty, aby vytvořila otisky na spoušti a hlavni. Potom mu bezvládnou ruku s pistolí přiložila k obličeji a zase ji pustila. Ruka mu spadla do klína. Pistole zasvištěla po podlaze. Nechala je tam, kam spadly.


  Zbraň patřila Deckerovi. Našla ji schovanou pod matrací, když dům prohledávala. Kdyby si odborník na balistiku udělal čas a prozkoumal otvor po kulce, zjistil by, že smrtelný výstřel nepřišel zblízka. Carla však doufala, že se nikdo nebude namáhat kopat tak hluboko. Statistické riziko sebevraždy bylo u Deckera vysoké. Dlouholetí policisté téměř nevyhnutelně trpěli posttraumatickou stresovou poruchou a depresemi. Decker byl navíc svobodný a neměl děti. Žil sám a právě uzavřel stresující, hrůzný Gabonův případ. Lidé budou smutní, až uslyší, že se zabil, ale nikoho to nepřekvapí.


  Carla ustoupila a prohlédla si místo činu. Při vstupu do domu sice použila rukavice a vlasy měla stažené gumičkou, nemohla však dosáhnout toho, aby v domě nezůstaly vůbec žádné stopy její DNA. Pokud někdo odhalí, že se Decker nezabil sám, plně očekávala, že ji nakonec chytí.


  S tím by mohla žít. Koneckonců, byla vražedkyně. Nemělo smysl to přikrášlovat. Přiznat se nehodlala – zase taková mučednice nebyla. Pokud ji ale systém dopadne, přijme svůj trest.


  Balancovala na velmi, velmi tenké hranici mezi spravedlností a braním spravedlnosti do vlastních rukou. Nijak se jí to nelíbilo, ale o to vlastně nešlo. Jen si potřebovala být jistá, že udělala správnou věc.


  Decker měl pravdu – nebylo dost důkazů, které by ho dostaly za mříže. A i kdyby se jí podařilo shromáždit další, dostat se přes neochotného státního zástupce, zaujatou porotu a dosáhnout usvědčení, město by už nikdy nebylo stejné. Sériový vrah byl děsivý sám o sobě. Zjištění, že vrahem byl policejní velitel, by otřáslo každým.


  Takhle nebudou škody zase takové. Vina za vraždy padne na podivínského Gabona. Decker se do paměti místních zapíše jako tragický hrdina. Lidé se zase budou cítit v bezpečí. Nebyla to spravedlnost, ale bylo to to nejlepší, čeho v tomto zpackaném světě mohla dosáhnout.


  Carla zavřela oči a sklonila hlavu, aby potlačila nevolnost. Nedokázala říct, jestli cítí spíše hrůzu z toho, co provedla, nebo úlevu, že je po všem. Srdce ji bolelo.


  Riziku ji mohla vystavit jen Hailey. Dívka byla napadena šest hodin po Gabonově smrti. A přestože Decker pochyboval, že dívčiny vzpomínky přežijí to příšerné trauma, nebylo to zdaleka jisté.


  Carla měla stále na starosti vyšetřování případu Hershbergerové. Plánovala, že ji navštíví, až se Eileen probere z umělého spánku. Nemohla po Hailey chtít, aby skrývala pravdu, ale vysvětlí jí situaci a nechá dívku, aby sama rozhodla, co je spravedlnost.


  Přehodila si batoh přes rameno a prošla domem k otevřenému oknu do kuchyně. V domě panovalo nepříjemné ticho, stejně jako když tam vstoupila. Carla vylezla na stůl, protáhla se oknem a dávala pozor, aby se co nejméně dotýkala parapetu. Opatrně se spustila do trávy, aby ji příliš nepošlapala, potom vytáhla z batohu kus látky a sáhla do okna. Otřela stůl, odstranila z něj všechna případná vlákna z oblečení a zkontrolovala, že se v rámu nezachytily žádné vlasy. Okno stáhla do polohy, ve které ho našla. Ze stěny setřela trochu prachu a rozfoukala ho po parapetu, takže to vypadalo, jako by se ho už týdny nikdo nedotkl.


  Carla se z domu vytratila jako duch, našlapovala co nejměkčeji a kontrolovala, zda po sobě nezanechala žádné otisky. Deckerův dům těsně přiléhal k přírodní rezervaci. Oficiálně nebyl součástí Ashloughského lesa, i když spojení s horami měl dřív, než přes ně civilizace postavila silnici. Na nedaleké hranici lesa ústila stará, nepoužívaná stezka, přecházela v polní cestu, která se napojovala na hlavní silnici. Kousek od toho místa byla nalezená Hailey s motorkou. Právě touto soukromou pěšinou se Decker pravděpodobně vydával k turistickým trasám, místo toho, aby procházel hlavním vchodem u parkoviště.


  Vytáhla z tašky kšiltovku a narazila si ji hluboko do čela, aby si zakryla obličej. Vstoupila na stezku a nechala Deckera a jeho temný pozemek za sebou.
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  Pátek, 11:30


  Hřbitov ve Willow Grove


   



  Slunce hřálo, ale stále muselo bojovat, aby vysušilo zbytky vlhkosti ve stinných prohlubních a na odvrácené straně náhrobků. Déšť z předchozí noci pročistil vzduch, který byl chladný a svěží.


  Chris stál za Eileen. Pro ty, kdo si chtěli sednout, tu byly připravené jednoduché, bíle natřené dřevěné židle. Eileen měla na noze tlustou sádru a rodiče ji hned po příchodu k hrobu usadili na jednu ze židlí. Chtěli, aby zůstala doma, v posteli, ale ona trvala na tom, že přijde.


  Vypadala jako kostra. Svaly jí atrofovaly a každý pohyb ji vyčerpával. Chris ji chvílemi sotva poznával. Pak se usmála a ten pocit zmizel. Její úsměv byl stejný jako vždycky, široký a bezstarostný, a dával mu najevo, že v tom zuboženém těle se stále skrývá jeho sestra.


  Hailey seděla vedle Eileen, ale na jiném typu sedadla. Invalidní vozík se zaryl do měkké půdy. Po amputaci nohy pod kolenem byla stále pod vlivem tlumících léků a bylo příliš brzy na to, aby jí dali protézu. Pahýl zabalený do obvazů byl diskrétně schovaný pod dekou, kterou měla přehozenou na klíně. Její živý temperament a ztřeštěnost se po zkušenostech z Ashloughského lesa rozplynuly, ale nahradila je sebedůvěra. Zdálo se, že zestárla o deset let. Chris si vzpomněl na jeden z posledních rozhovorů s Annou, kdy řekla, že Haileyina „typická blondýnka“ je pouhá maska. Doufal, že tato nová osobnost – sebejistá a klidná – má blíž ke skutečné Hailey. Říkala, že má stále v plánu začít příští rok studovat medicínu.


  Podíval se doleva, kde stál Flint s rukama na držadlech invalidního vozíku. V obleku vypadal zvláštně. Chris ho nikdy neviděl v ničem formálnějším než v tričku. Kravatu měl trochu nakřivo a vypadala příliš těsná, očividně však vynaložil hodně úsilí, aby ji uvázal. Všiml si, že se na něj Chris dívá, a letmo se na něj usmál.


  Od záchranné akce spolu moc nemluvili. Flint s otřesem mozku, prasklou lebkou a dehydratací strávil dva dny v nemocnici. Když Chris konečně sebral odvahu přítele navštívit, několik minut seděli mlčky.


  Potom Flint řekl prostě: „Tam venku to bylo divný, co?“


  „Jo,“ řekl Chris.


  „Promiň, kámo.“


  „Taky promiň.“


  A pak začali mluvit o fotbalovém zápase, který sledovali v nemocniční televizi. Ve srovnání se shledáním dívek – doprovázeným vodopádem slz a emocí – to působilo až směšně nenuceně, ale Chrisovi to nevadilo. Věci se ještě úplně nevrátily do normálu. Říkal si, že to chce trochu času.


  Poškození Flintových nohou způsobila infekce. S pomocí antibiotik se rychle zotavoval. Lidé mu nabídli židli, ale odmítl a raději se postavil za Hailey. Zdálo se, že ti dva jsou si blíž než před výpravou do lesa, a Flint si dával záležet, aby Hailey všude tlačil, i když s rozpačitým smíchem říkala, že to zvládne sama.


  Kněz skončil svou řeč a Chris se pomalu nadechl, když sledoval, jak se rakev spouští do země. Annini rodiče pro ni vybrali pěkné místo. Na květiny si nikdy moc nepotrpěla, ale kolem byla spousta rozložitých stromů a okrasných keřů. Od hrobu bylo vidět na řeku. Doufal, že se jí tam bude líbit.


  Opodál se brzy bude konat další pohřeb. Toddův pohřeb. Policie stále pracovala na nalezení jeho ostatků. Části se už našly – Chris neměl žaludek na to, aby se zeptal, které. Zanedlouho bude možné naplánovat datum rozloučení.


  Kněz držel hlavu skloněnou, dokud vrzání lan spouštějících rakev do hrobu neutichlo, a pak vedl skupinu v poslední modlitbě. Nakonec vyzval přátele a rodinu, aby z hromady vedle hrobu vzali hrst hlíny a hodili ji dovnitř. První šli Annini rodiče, starší pár se šedivými tvářemi a ohnutými rameny. Pak ze židle vstala Eileen. Její otec ji vzal za ruku a Chris přispěchal podepřít ji z druhé strany, když dívce pomáhali k hrobu. S přerývaným dechem se sehnula pro hrst hlíny. Chris zaslechl její šepot: „Sbohem. Mrzí mě to.“ Hodila hlínu do jámy a nechala se odvést zpátky na židli.


  Další na řadě byl Flint, který dotlačil Hailey dopředu, a hlínu dovnitř hodili společně. Následovali Annini přátelé z univerzity, po nich sousedé a známí z města. Nebylo to malé pohřební shromáždění. Jejich zážitky z lesa se dostaly do celostátních zpráv a oni se přes noc stali napůl slavnými. Na pohřeb dorazily stovky lidí a u bran hřbitova číhal televizní štáb, který čekal na příležitost natočit s odcházejícími smutečními hosty rozhovor. Byla to záchranná výprava odsouzená k záhubě, oběti, jež unikly sériovému vrahovi. Eileeniny děsivé snímky rozvířily představivost tisíců lidí. Sice měly být stále v rukou policie, ale unikly na veřejnost a šířily se jako každá podobná senzace.


  Chris dostával nabídky k rozhovorům, jeden agent se s ním dychtivě snažil uzavřít smlouvu na knihu. Zatím je všechny odmítl, stejně jako ostatní přátelé. Jednou možná bude připravený o té zkušenosti mluvit. Ale ne teď. Ne dokud Anna a Todd nebudou pohřbení a jeho přeživší přátelé se nezotaví. A léčení je čekalo ještě hodně.


  K hrobu přistoupila policistka Carla Delagová, jedna z posledních. Vzala hrst hlíny a on viděl, jak se její rty pohnuly, když něco zašeptala, a pak hlínu rozprášila. Jakmile se otočila, Chris měl dojem, že se podívala jejich směrem. Hailey zvedla hlavu, aby jí pohled opětovala. Jeho pocit, že ty dvě sdílejí cosi soukromého, patrně nebyl pouhým zdáním. Hailey o svém utrpení skoro nemluvila, s policistkou se však několikrát setkala mezi čtyřma očima. Delagová k nim pohlédla jen letmo, na vteřinu, poté ustoupila od hrobu a zařadila se až za všechny ostatní smuteční hosty.


  Chrisovo špatné mínění o Delagové se obrátilo. Zřejmě sehrála klíčovou úlohu při odhalení vraha, Gabona. Během jejich setkání na stanici se nezachovala vstřícně, potom se ale podezřelým snímkům věnovala a možná jen díky ní se s Flintem dočkali záchrany. Na stanici po velitelově sebevraždě zavládl chaos, ale ona se až vehementně snažila být nápomocná. Dala mu své osobní telefonní číslo pro případ, že by v příštích týdnech cokoli potřeboval. Zmínila se, že se z Helmeru chystá příští měsíc odstěhovat. Přál jí, aby se dostala na nějaké hezké místo.


  Po rozloučení s knězem se smuteční hosté začali rozcházet. Chris počkal, až se většina lidí vzdálí, a pak se sklonil nad Eileenino rameno. „Připravená vyrazit domů?“


  „Vlastně…“ Flint si odkašlal. „Je to poprvé, co jsme všichni zase spolu mimo nemocnici. Pamatuješ si tu hospodu, kterou měla Anna ráda? Tu, kde se nám na ubrousku snažila vysvětlit, jak funguje nukleární pohon?“


  „A málem nás seřvala, protože jsme to pořád nemohli pochopit.“ Chris se zasmál. „Jo, vzpomínám si.“


  „Bylo to jedno z jejích oblíbených míst. Napadlo mě, že bychom se tam mohli napít na její počest.“


  „To zní hezky,“ řekla Eileen.


  Její matka, sedící z druhé strany, ji zatahala za rukáv a začala dceři tlumeným hlasem domlouvat. Eileen se zasmála a poplácala ji po ruce.


  „Nejsem z porcelánu, mami. A dnes se cítím mnohem lépe. Budu v pořádku.“


  Matka si povzdechla. „Drž se svého bratra. A nepij žádný alkohol.“


  „Jistě.“ Eileen namáhavě vstala a Chris jí nabídl rámě, aby se o něj mohla opřít. Když se usmála, svraštily se jí tváře. „Jdeme.“


  „Dobrá,“ řekl Flint se širokým úsměvem. Hailey odbrzdila vozík a on ji otočil. Cestou ke hřbitovní bráně se proplétali mezi posledními hosty.


  Zármutek v nich stále planul a na tom se ještě dlouho nic nezmění. Chris si velmi dobře uvědomoval, že jeho život už nikdy nebude takový, jaký byl ještě před měsícem. Zároveň však věděl, že změna není ve své podstatě špatná. Jednou mu to řekla Anna. Říkala, že život má své etapy, je to jako procházet dveřmi. Lidé si musejí vybrat, kdy jimi projdou, ale nikdo neví, co jej v sousední místnosti čeká, dokud se v ní neocitne. Některé nové místnosti přinesou bolest. Jiné naopak štěstí. Některé zdánlivě nemají žádný smysl. Ale ty nejplnější a nejšťastnější životy prožívají ti, kteří procházejí mnoha různými dveřmi a nebojí se toho, co za nimi najdou.


  Nevěděl, co ho čeká ve vedlejším pokoji, ale nebyl sám. Čtyři přátelé, přitisknutí jeden ke druhému, prošli hřbitovní branou do další životní etapy.
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